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RITUAL  DIRECTIONS. 


Divine  Service  opens  in  the  evening  as  usual  on 
Sabbaths:  in  the  morning,  at  9 o^clock. 

The  sections  from  the  Pentateuch  are  read  in  a style 
agreeable  to  modern  delivery  and  without  calling  any 
person  to  it.  The  minister  and  the  two  officers  0/ 
the  congregation  have  to  do  all  the מצו ת  connected 
therewith. 

The  congregation  rises  at ברכי . קדושה . הפלד . עלינ ו 
and  on  the  opening  of  the  ark. 

It  is  no  more  necessary  to  wear  a Talith:  in  the 
temple  than  anywhere  outside  thereof.  The  command- 
ment  refers  by  no  means  to  any  particular  place.  As 
a memorial  it  will  suffice  that  the  minister  wear  it. 

This  book  is  intended  that  one  minister  read  the 
whole  service. 

The  Hebrew  melodies  are  the  same  as  used  hereto- 
fore ; for  the  English  andGerman,  new  music  is  com- 
posed. 


תפלת מנח ה 


0ה־טבו אהליף.;.עק ב מ'^5נסי ף ן^ךאל : 
י; אהבת י טעו ן ביס ף ומקו ם מ׳^ב ן ?בוד ף : 
ואני בר ב חקך ף אב א ביס ף א^תמו ה 
היב^ קך^ ף ביראתך : ואנ י א׳בתחוד ז 
ואכרתה אבךכ ה ל0נ’־; י עש י t ואנ י תפלת י 
לף !, י;גר ת רצו ן אלהי ם ברב־חסך ף ^^נגנ י 
באבת ישע\ ז : 


אי^רי יו^^ב י ביתן ז עו ד יהללו ף קלד ת : 
אשרי הע ם שככ ה ^ ו אשר י הע ם שי י 

־ T T V T ־־־;• ־ T:  T 

אלהיו * . 

T V: 


FOR  SILENT  DEVOTION. 

•*  Pray  in  the  Language  thou  understandest  hesU  ” 


PBAYEB  ON  ENTEBING  THE  SYNAGOGUE. 

44 ^OW  goodly  are  Thy  tents,  O Jacob!  Thy  taber״ 
V nacles,  O Israel  1 God,  I love  the  shelter  of  Thy 
house,  and  the  place  where  Thy  glory  abideth.  Trust- 
ing  in  the  abundance  of  Thy  grace,  I enter  Thy  house, 
bow  down,  in  reverence  of  Thee,  at  the  shrine  of  Thy 
holiness.  I bow  down,  bend  my  knee,  prostrate  myself 
before  God,  my  Maker.  To  Thee,  O God,  I address 
my  prayer  in  an  acceptable  time;  respond  Thou,  O 
Lord,  to  me,  with  the  truth  of  Thy  salvation.  ” 


אשרי — Happy  are  the  inmates  of  Thy  house!  They 
ever  praise  Thee.  Selah.  Happy  the  people  who  are 
thus ! Happy  the  people  whose  Lord  is  God ! 


; 

( 

־ ^ 
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^ה^ר־!לריד ^{יויממ ף ^*לה י ולז^ל ף 

ואברכה '^מ ף לע1ל ם ו.;;ד : בכל־יו ם ^בר5 ^ 

ויאהללה שמ ף לעול ם ו,7; ד : גדו ל י י ומהל ל 

מאר ול^ךלת ו אי ן חקר : דו ר לדו ר לטב ח 

י מע^י ף עבולהי ף עיד ו < הד ר 5בו ד הו.ך ף 

וללרי נפלאהי ף אשידז ה : ועזו ז נוראוהי ף 

יאמרו לגדלה ף ^ןסכךנ ה : זכ ר ר ב טוכ ף 

י.ביעו וצך^קח ף ירננ ו : חנו ן ורחו ם ע אר ף 

אפים וגדל־חס ד : טו ב י י לכ ל ורחמי ו ע ל 

- : • ; T;  V T T - : ־ T 

כל־־מעשיו : יודו ף 1 י כל־קע^י ף והסידי ף 
ןברכוכה : כבו ד %כוח ף יאמר ו עבוךח ף 
ידבדו: להודי ע לבנ י האד ם !;בורתי ו וכבו ד 
הדד מלכותו : ^מלכוח ף מליו ת כל־עלמי ם 
וטטישלחף בכל־רו ד ודר : סומ ך י, ! לכל ־ 
זלזנפלים וזוק ף לכל־־הכפופי ם : עינ י  Sb 
אליף ןשבר ו ואת ה נות ן לה ם א ת אבל ם 
בעתו : פות ח את־עד ף ומץצבי ע לכל־־ח י 
דצון : צדי ק י י בכ^־־דדכי ו וחסי ד בכל־ ־ 
מעשיו : קרו ב ע לכל־־ק־ראי ו לכ ל ןד?ש ד 
.יקראהו באט ת : ךצון־:לאי ו.יעשר־ ז וארת ־ 

^ 

1 
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PSAIiM  145. 

DAVID»S  PSALM  OP  PRAISE. 

תהלה — I will  exalt  Thee,  my  Lord,  the  King!  and 
praise  Thy  name  for  ever  and  ever.  I will  daily  praise 
Thee,  and  sing  Thy  name  for  ever  and  ever.  Great  is 
God  and  greatly  praised,  and  His  greatness  is  beyond 
research.  One  generation  shall  praise  Thy  works  to 
another,  and  shall  tell  Thy  omnipotence.  Also,  I will 
sing  of  the  splendor  of  Thy  glorious  majesty,  and  Thy 
marvelous  works,  which  ever  speak  of  Thy  tremen- 
dous  power ; and  I will  declare  Thy  greatness.  The 
memorial  of  Thy  abundant  goodness,  they  shall  per- 
petually  utter,  and  shout  of  Thy  righteousness.  God  is 
benign  and  benevolent,  long  suffering,  and  of  exceed- 
ing  grace.  God  is  good  to  all ; and  His  mercy  is  over 
all  His  works.  All  Thy  works  adore  Thee,  O God! 
and  Thy  pious  ones  praise  Thee.  They  speak  of  the 
glory  of  Thy  kingdom,  and  tex^  of  Thy  power,  to  make 
known  Thy  omnipotence  to  the  sons  of  men,  and  the 
glorious  splendor  of  Thy  kingdom.  Thy  kingdom  is 
an  everlasting  kingdom,  and  Thy  dominion  lasteth 
throughout  all  generations.  God  is  a support  to  all 
the  sinking,  and  raiseth  up  all  those  who  are  bent. 

The  eyes  of  all  wait  upon  Thee,  and  Thou  givest  them 
their  food  in  due  season.  Thou  openest  Thy  hand,  and 
satisfiest  the  desire  of  every  living  thing.  God  is 
righteous  in  all  His  ways,  and  gracious  in  all  His 
works.  God  is  near  unto  them  who  call  on  Him,  to  all 
who  call  on  Him  in  truth.  He  fulfills  the  desires  of 

^ ^ 

— ...  — — — — 


0! מנח ה 


שוועתם [^1ם ע וי1׳צ1י.עם : יע1מ ר י ; את־־בל ־ 
אהביו וא ת כל־־הרשעי ם ישמי ד : תהלר ת 

; ־ T : T T V : T “ ; • ; • - 

^;י !דב י —פ י ויבר ך כל־־בש ר ש ם רןךש ו 
לעולם וע ד : ואנדונ ו נבר ך ; ri מ;גת ה ו.ע ד 
עולם הללוי ה : 

T - T ^ 


ברוך את ה ע אלדזינ ו ואלה י אבותינ ו 
אלהי אברה ם אלה י יצח ה ואלה י יעמ ב הא ל 

:T T:  - ••  V ־ ז ■ . I . • ־ • ן 1 V• • 

הגדול הגבו ר והנור א א ל עליו ן גומ ל חסדי ם 
טובים וקנד ה הכ ל וזוכ ר ברי ת אבו ת ומבי א 
גאלה לבנ י בניה ם למע ן עזמ ו בארב ה . 

טלך עוז ר ומושי ע ומג ן ברו ך את ה ! י מג ן 
אברהם : 

־“ : T T 

אתה גבו ר לעול ם אדנ י מחי ה מתי ם את ה 

- T ^ : • T : ־ : T T - 

רב להושיע . מכלכ ל חיי ם בדזק ד מחיר ה 
מתןם ברחמי ם ךבי ם סומ ך נופלי ם ורופ א 
חולים ומתי ר אסורי ם ומקי; ם אמונת ו לישינ י 
עפר מ י כמו ך בע ל גבורו ת ומ י דוט ה ל ך מל ך 
ממית ומחי ה ומצמי ח !שוע ה . ונאמ ן את ה 
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those  who  venerate  Him ; He  heareth  their  supplication, 
and  saveth  them.  God  guardeth  those  who  love  Him ; 
but  He  will  destroy  all  the  wicked.  Let  my  mouth 
utter  the  adoration  of  God : and  let  all  flesh  praise  His 
holy  name  for  ever  and  ever.  And  also  we  will  praise 
God  from  henceforth,  and  for  ever.  Hallelujah. 

THE  EIGHTEEN  BENEDICTIONS. 

ברוך  — Praised  art  Thou  God,  our  Lord,  and  Lord 
י of  our  ancestors,  Abraham,  Isaac  and  Jacob;  Thou 
great,  mighty  and  venerable  Master,  Most  High  Lord, 
who  recompenseth  the  good  with  grace.  Thou  art  the 
possessor  of  all,  and  rememberest  the  covenant  of  the 
ancestors,  and  bringest  redemption  to  their  descend- 
ants,  on  account  of  Thy  great  name  in  love. 

Thou  art  the  King,  the  Help,  tlie  Savior,  and  the 
Shield.  Praised  art  Thou  God,  Shield  of  Abraham. 

אתה — Thou  art  forever  omnipotent,  O God,  gran  test 
perpetual  life  to  the  dead,  to  spend  the  fullness  of  Thy 
salvation.  He  sustaineth  graciously  the  living,  and 
granteth,  in  the  abundance  of  His  benignity,  perpetual 
life  to  the  dead.  He  supporteth  the  falling,  healeth  the 
sick,  delivereth  the  captives,  and  spendeth  His  faith- 
fulness  on  those  who  repose  in  the  dust.  Who  is  like 
unto  Thee,  Omnipotent  Lord,  and  who  can  compare 
unto  Thee,  O King,  who  killeth,  reviveth,  and  granteth 
salvation  ? 


( 

12 מנח ה 

לההיורת מתים . ברו ף את ה ^; י מחי:ד״ > 
המתים : 

אתה ^קדו ש ושמ ף ^קדו׳ ט ונןדושי ם םכל ־ 
יוםיהללוךסלה: ברוףאת ה י^יהאלהקדויט : 
אתה חנ ן לאד ם ך:<ר ת וסלט ד ^אנו ש 
בינה חננ ו מאה ף ד;נ ה בינ ה ןה^כל . ברו ף 
אתה י ^ חונ ן הדע ת ז 

דהשיבנו אבינ ו לתוךס ף ו^קךבנ ו מלבנ ו 
לעבוךמך והחזירנ ו בתשוב ה שלמ ה לפניף . 
ברוף את ה ; י הרו^ ה בס׳שוב ה : 
סלח־לנו אבינ ו כ י חטאנ ו מח^־^נ ו מלכנ ו 

י■ ■ י "י ■ ■ן־י" ■ .; ־ T ־;• • 

כי פשענ ו כ י מודו ל וסול ח אתה . ברו ף 
אתה י^ י חנו ן סמךב ה לסלו ח : 
ךאה נ א בלח ץ אחינ ו ונאל ם בהך ה למע ן 
שמד כ י נוא ל חז ק אתה . ברו ד את ה י י 

: I V . ־ T I T X ד T ן - T:  T 

נואל ישרא ל * . 

..  T : 

רפאנו ^ י ונרפ א הושיענ ו ונושעד־ ז ב י 
תהלתנו אתה . והעל ה ךפוא ה שלמ ה לכל ־ 
תחלואינו ולכ ל מבאובינ ו כ י א ל רופ א נאמ ן 
ןרחמן אתר ה . ברו ף את ה י י רופ א חולי ם : 

U ^ 

1 

n 

n /-V  M 

1( 

\ 

% 
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Thou  art  our  true  testimony  for  the  perpetual  life 
after  death.  Praised  be  Thou,  0 God,  who  grantest 
perpetual  life  after  death. 

אתה — Thou  art  holy,  and  Thy  name  is  holy,  and  the 
saints  glorify  Thee,  every  day.  Selah,  Praised  art 
Thou,  0 God,  most  holy  Lord ! 

Thou  bestowest  knowledge  on  man,  and  teachest 
understanding  to  the  mortal.  0 favor  also  us  with  Thy 
knowledge,  understanding  and  reflection.  Praised  be 
Thou,  0 God,  bestower  of  knowledge ! 

Let  us  return,  our  Father,  to  Thy  divine  instruction, 
Bring  us  nigh,  our  King,  to  Thy  service  ; let  us  return 
to  Thee  with  true  repentance.  Praised  be  God,  who 
delighteth  in  the  repentance  of  the  sinner ! 

Forgive  us,  our  Father,  if  we  have  sinned;  pardon 
us,  our  King,  if  we  committed  transgression ; for  Thou 
forgivest  and  pardonest.  Praised  art  Thou,  God  benign, 
who  forgivest  abundantly! 

O behold  the  oppression  of  our  brethren,  and 
redeem  them  speedily;  for  Thou  art  a mighty  Re- 
deemer.  Praised  art  Thou,  God,  Redeemer  of  Israel ! 

Heal  us,  0 God,  that  we  be  healed ; save  us,  that  we 
be  saved;  for  Thou  art  our  help;  and  provide  Thou  a 
perfect  cure  for  all  our  diseases  and  our  wounds;  for 
Thou  art  the  true  and  benign  Physician.  Praised  art 
Thou,  God,  who  healest  the  sick ! 

Si ^ 

% — ^ 
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ברך עלינ ו י י אלהינ ו את־־השנ ה הז ™ 

T T - V , ••  V;  T;  • I • T ־ 

ואת־בל־מיני תבואת ה לטוב ה ות ן ט ל ומט ר 
לברכה .ע ל ?ונ י האדמ ה וטבענ ו מטו5 ף 
וברף שנתנ ו כשני ם הטובו ת . ברו ך את ה 
^;י כבר ף השני ם : 

ת.קע בשופ ר גדו ל לחרו ת עמן ם וש א נ ס 
ל.יחךם בברי ת שלו ם ו^קךב ם אלי ף לןגכך ף 
כאכ;ת. ברו ך את ה י י מקר ב נדחי ם : 

הושיבד־ז שופפןינ ו כבראשנד ח ויועצינ ו 
כבתחלה והס ר מכ1נ ו עו ל וחמ ס וכלו ך 
עלינו את ה ^; י לבך ף בתס ד וברתמי ם וצרקנ ו 
במ^פט . ברו ף את ה ^; י ^ל ך אוה ב ץדרןד ה 
ומשפט J 

על־הצדיקים ועל־התסידי ם ועל־זקנ י בי ת 
ישראל ו.ע ל סופרית ם ועלינ ו יל.מ ו רח^י ף 
.;י אלהינ ו ות ן שכ ר טו ב לכ ל הבוטחי ם 
בשסף כאם ת ו׳טי ם תלקנ ו עמה ם לעול ם 
ולא נבו ש כי־־כ ף בטחנו . ברו ך את ה ע 
משען ומלט ה לצדיקי ם : 


^ ^ % 
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ברך“Bless,  for  us,  O God,  our  Lord,  this  year,  and 
all  its  produce  to  be  good ; give  dew  and  rain  lor  bles- 
sing  on  the  face  of  the  earth,  and  satisfy  us  with  Thy 
goodness.  O bless  this  our  year,  as  Thou  doest  all  good 
years.  Praised  art  Thou,  God,  who  blessest  the  year! 

Let  resound  the  great  trumpet  for  the  liberty  of  all 
nations;  lift  up  the  banner  to  unite  them  in  the  cov- 
enant  of  peace,  and  bring  them  nigh  unto  Thee,  to 
worship  Thee  in  truth.  Blessed  art  Thou,  God,  who 
bringest  nigh  the  abandoned! 

Appoint  our  judges  as  at  first,  and  our  counselors, 
as  in  the  beginning;  remove  injusitce  and  violence 
from  us,  and  reign  Thou  God  alone  over  us,  in  grace 
and  benignity,  and  let  justice  be  done  us  in  judgment. 
Blessed  art  Thou,  God,  ISing,  who  10 vest  justice  and 
judgment! 

God,  our  Lord,  let  Thy  mercy  be  revealed  over  the 
Just  and  pious,  over  the  Elders  of  the  house  of  Israel 
and  their  learned  men,  and  over  all  of  us.  Give  a 
goodly  reward  to  all  those  who,  in  truth,  confide  in 
Thy  name;  and  let  forever  our  portion  be  with  them, 
that  we  be  not  put  to  shame,  if  we  confide  in  Thee. 
Praised  be  Thou,  God,  the  support  and  refuge  of  the 
just ! 


מנחה 


ולירושלים עיך ף ברחמי ם תשו ב ןת^£כו ן 
בתוכה כאש ר דבר ת ובנ ה אות ה בהרו ב 

T ־ : ־ V • ־ : T : T ;י ן 

ממינו ב^! ן עול ם כ י מציו ן תצ א תור ה וךב ר 
יי מירושלים . ברו ף את ה י י בונ ה ירושלי ם : 

:I T •T  T • T ׳ " ■י * ;T  T ; T • 

את־־צמח ^עבךיף _ מהר ה תצמי ח ורןרנ ם 
תרום בישו^עת ף כ י לישו^עח ף קוינ ו כל־היו ם . 
כרוף את ה י י מצמי ח .קך ן ןשו^ע ה : 
'ע1מע קולנ ו ^; י ^?להינ ו חו ס ורח ם ^עלינ ו 
וקבל מרדומי ם ולךצו ן את־־חפלתנ ו כ י א ל 
שומ.ע תפלו ת ותחנוני ם אתה . ומלפ^י ף 
מלכנו ך;ק ם א ל תשיבנ ו . כ י את ה שומ ע 
חפלרת כ ל פ ה לרחמי ם . ברו ף את ה ן י 
שומע חפל ה : 

ךצד־ז !י _ אלהינ ו פעמ ף !שראל . והש ב 
שכעתף לךבי ר ביח ף . ותך, י לךצו ן תמי ד 
לעבודת ישרא ל עמ ף . 

וחחזעה עעינ ו בשול ף לציו ן פרחמים . 
ברוף את ה י ו חמחזי ר שכינת ו לציו ן : 
מודים א^חנ ו ל ך שאת ה הו א ןלגלחינ ו 
ואלהי אבותינ ו לעול ם ךע ד צו ר חיינ ו מנ ן 
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ולירושלים — Let  thy  glory  kindly  return  to  Jerusalem 
Thy  city;  reside  therein  as  Thou  hast  promised,  and 
rebuild  it  speedily  in  our  days,  to  an  everlasting 
structure ; for  divine  instruction  shall  go  forth  from 
Zion,  and  the  word  of  God  from  Jerusalem.  Praised 
art  Thou,  God,  who  buildest  Jerusalem! 

Let  the  offspring  of  Thy  servants  speedily  sprout, 
and  increase  their  strength,  .by  Thy  salvation;  for  we 
wait  daily  for  Thy  salvation.  Praised  be  Thou,  God, 
who  causeth  to  sprout  the  might  of  Salvation. 

Hear  our  voice,  O God,  our  Lord,  be  gracious  and 
merciful  to  us,  and  accept  our  prayer  in  mercy  and 
kindness;  for  Thou  hearest  in  mercy  the  prayer  of 
every  heart.  Praised  art  Thou  God,  who  hearest  the 
prayer ! ׳ 

רצה — Be  again  delighted,  O God,  our  Lord,  with  Is- 
rael.  Thy  people;  let  the  glory  of  Thy  majesty  return 
to  the  hall  of  Thy  house ; and  let  always  be  accept- 
able  to  Thee  the  worship  of  Thy  people. 

Let  our  eyes  behold  Thy  glory  returning  to  Zion, 
in  abundant  mercy.  Praised  art  Thou,  O God,  who 
causest  to  return  the  glory  of  Thy  majesty  to  Zion ! 

מודים — We  render  thanksgivings  unto  Thee;  for  Thou 
art  God,  our  Lord,  and  the  Lord  of  our  ancestors,  for 
evermore.  Thou  art  the  Rock  of  our  life,  and  the 
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.ישענו . אתד ת דקו א לדו ר ודו ר נוךד־ ז ל ף 
ו;ספר תהלח ף . ע ל חיינ ו האסורי ם ב^ד ף 
ועל נקמותינ ו הפקודו ת ל ף וע ל נ5י ף ^5כל ־ 

יום עמנ ו ןע ל נפלאותי ף וטובותי ף ■קפכל ־ 
עדת ער ב ובק ר וץהך! ם הטו ב כ י לא־־כל ו 
ךחטיף להטךח ם כ י לא־תמ ו חסךי ף מעול ם 
קיעולד־ 

ועל־־כלם יתבר ף ן!ר[רומ ם שס ף מלכנ ו 
תמיד לעול ם וע ד • 

וכל החיי ם יודו ף קל ה ויהלל ו את־־ישמ ף 
קאקת הא ל ןשועתנ ו ןעזרתנ ו קל ה . ברו ך 
אתה י^ י הטו ב שק ף ול ך נא ה להודו ת : 

שים שלו ם טוב ה וברכ ה ח ז וחס ד ורחמי ם 

• I ••  T T : T T •י ־ V V 

עלינו וע ל כל־ירא י שק ף ברכנ ו אבינ ו כלנ ו 
כאחד באו ר פני ף כ י באו ר פני ף נת ת לנ ו י י 

• י ; T:  T T - T I V T ; I V T 

אלהינו תור ת חיי ם ןאהבר ת חק ד וצרקד ה 
ובךכה ורחמי ם וחיי ם ושלו ם וטו ב כעעי ף 
לברך את־עק ף יקרא ל ןא ת כל־העטי ם קר ב 
עז ושלו ם . ברו ך את ה י י עוש ה השלו ם J 

'—M ^ 1— ^ k 


W M 

19  AFTERNOON  SERVICE. 

Shield  of  our  salvation.  From  generation  to  genera- 
tion,  we  render  thanksgiving  to  Thee,  and  declare  Thy 
praise,  for  our  lives  delivered  in  Thy  hands,  our  souls 
entrusted  to  Thy  care,  for  Thy  marvelous  works.  Thy 
wonders  and  boundless  goodness,  which  Thou  re- 
vealest  over  us  at  all  times,  evening,  morning,  and 
noon;  to  Thee  the  All-good,  whose  mercy  is  bound- 
less,  whose  grace  is  unlimited;  our  hopes  are  in  Thee 
for  ever. 

Sוע — And  for  all  this  goodness.  Thy  name,  our  King, 
be  forever  praised  and  extolled. 

All  the  living  creatures  render  thanksgivings  unto 
Thee,  Selah,  and  praise  to  Thy  name  in  truth,  0 Lord 
of  our  salvation  and  our  help,  Selah.  Praised  be  Thou, 

0 God,  whose  name  is  the  All-good,  and  to  whom 
thanksgivings  are  due. 

שים — Our  Father,  whose  goodness,  blessing,  favor, 
grace  and  mercy,  are  with  us,  and  all  who  venerate  Thy 
name,  bless  all  of  us  unitedly  with  the  light  of  Thy 
presence;  for,  0 God,  our  Lord,  by  the  light  of  Thy 
presence  Thou  hast  given  us  the  Law  of  life,  the  love 
of  grace,  justice,  blessing,  mercy,  life  and  peace.  Mayest 
Thou  be  pleased,  to  bless  Thy  people,  Israel,  and  all 
other  nations  with  the  fullness  of  Might  and  Peace. 
Praised  art  Thou,  God,  Source  of  Peace ! 

h 
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אלהי נצו ר לשונ י מר ע ושפת י מדב ר מרמ ה 
ולממללי נפיש י תדוכ ם ונפש י כעפ ר לכ ל 

: • ־-1 ־ ־ - ־ • • : - : •  T TV 

תדויה‘• פת ח לביבתוךסףובמצוסיףתךדו ף 
נפשי וכ ל החושבי ם על י רע ה מהר ה ד־ופ ר 

” ג * * ל ~ . * * י י “ י י י י * ’ ל י י T • • 

עצתם ו.קלק ל מתשבת ם . ^עש ה למע ן של׳ף • 
,עשה למע ן יסיגף • עש ה למע ! קךשסף . 
עשה למע ן תוךס ף . למע ן !חלצ ח ידידי ף 
הושיעה !מינ ף וענני : ןך.י ו לרצו ן אמרי־פ י 
והגיון לב י לפני ה י י צור י וגאל י : עוש ה שלו ם 
בכרמיו הו^ פ ;עשר ה שלו ם עלינ ו וע ל  Hd 
ישךאל וא^ר ו אמ ן : 
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א ל ה י — My  Lord,  guard  my  tongue  against  evil  speech, 
and  my  lips  against  uttering  deceitful  words.  Grant 
me  fortitude  to  be  silent,  opposite  those  who  slander 
me,  and  be  humble  opposite  all  men.  Enlighten  my 
heart  by  Thy  instruction,  that  my  soul  long  after  Thy 
commandments.  Thou  alone  canst  set  at  naught  the 
device,  and  pervert  the  thoughts,  of  those  who  counsel 
eיsdl  against  me.  Do  so  for  Thy  name-sake,  for  the 
sake  of  Thy  power.  Thy  holiness,  and  Thy  Law.  That 
Thy  beloved  ones  rejoice,  save  me  with  Thy  power  and 
respond  Thou  to  me.  May  there  be  acceptable  before 
Thee,  the  words  of  my  mouth  and  the  meditation  of  my 
heart,  my  Rock  and  my  Savior.  He  who  maketh 
peace  in  Heavens  high,  will  also  grant  peace  to  us  and 
all  Israel.  Amen. 
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EVENING  SERVICE. 

I.  PRAYER  FOR  SILENT  DEVOTION. 

BEFORE  THE  BEGINNINO  OF  DIVINE  SERVICE. 

0 God,  Lord  and  King  of  the  universe,  I approach 
humbly  Thy  holy  throne,  in  this  solemn  moment  of 
self-inquiry,  to  seek  might  and  strength  in  Thy  loving 
kindness,  encouragement  and  confidence  in  Thine  un- 
limited  grace,  enabling  me  to  review  the  past  with  all 
its  joys  and  afflictions,  all  the  hopes  and  disappoint- 
ments  of  my  feeble  heart;  to  contemplate  with  cheer- 
ful  trust  the  futme  which  Thou,  in  Thy  boundless 
wisdom,  hast  hidden  to  the  eyes  of  the  mortal. 

Weary  from  life’s  endless  struggles,  its  thousand 
changes  and  disappointments,  I seek  refuge  and  con- 
solation  in  Thy  holy  temple,  0 Lord  of  Hosts,  to  utter 
before  Thee  the  innermost  feelings  of  my  heart,  to  find 
again  my  own  self,  to  investigate  into  the  secrets  of 
my  soul,  to  behold  my  conduct  in  the  pure  and  un- 
tarnished  mirror  of  truth,  and  present  myself  at  the 
throne  of  Eternal  Justice. 
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Stfcenbgotte^bienjl. 

!Die  ®emelttbe  in  jlltlet  5lnba(|t. 

SnimQc^tiger  @ott,  §err  unb  Äönig  ber  SBelt!  Sn  biefer 
ttJeif)et)0Ueu  0tunbe  erfc^einc  ic^  bemut^eöoU  öor  ®einem 
^eiligen  2:f;rone,  Äraft  unb  ©tdrfe  5u  fucl^en  in  ®einer  un• 
enblic^en  SSaterfjiilb,  unb  SSertrouen  in  ®einer  un״ 

begren3ten  ©nabe,  banfbar  jurucfjublicfen  in  bie  SSergan״ 
gen^eit  mit  qH  ben  grenben  unb  fieiben,  ben  Hoffnungen 
unb  Söünfcben  meinet  fd;10acf;en  Herzens,  unb  oertrauungS״ 

DoH  Ijinüber  ju  fcbauen  in  bie  bunfle  Bufunft,  bie  ®u  in 
®einer  SBeiö^eit  bem  5luge  ber  ©terblic^en  oerfci^Ieiert  l;aft 

5lu§  bem  ®reiben  ber  2öelt  ^abe  ic^  in  ®einen  ^eiligen 
®empel  mic^  geflüchtet,  mein  Snuereö  Dor  ®ir,  ÜlKerbar״ 
mer,  311  erfchlie|en,  mich  n)ieber3ufinben,  mein  §er3 

311  erforfchen  meinen  iinfterblichen  ©eift  im  Haren  unb 
ungetrübten  Spiegel  ber  Sßahrheit  311  betrachten,  oor 
ben  ®h^^ön  ber  emigen  ©erechtigfeit  mich  3^  fteUen.  3m 
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When  I review  my  course  of  life,  as  Thou,  O God, 
^eholdest  it  with  all  the  motives  of  the  mind,  and  as 
-t  now  crowds  upon  my  consciousness , my  timid 
heart  trembles,  anguish  seizes  upon  my  soul  before 
Thee,  the  All-just  and  Omniscient  Ruler  and  Judge, 
Thou  hast  overwhelmed  me  with  paternal  kindness, 
hast  showered  innumerable  joys  and  blessings  on  me 
and  on  those  whom  I love  best;  in  the  hours  of  af- 
diction  Thou  hast  reached  me  the  cup  of  consolation ; — 
and  I have  so  often  forgotten  Thee,  0 God,  in  the  al- 
lurements  of  life ; have  so  frequently  longed  after  vain 
and  perishable  gratifications,  and  so  seldom  have  I 
sought  the  eternal  and  imperishable  treasures.  Thou 
blessest  this  earth  with  abundance,  and  bestowest  pa- 
ternal  care  upon  all  Thy  creatures,  that  each  rejoice  in 
its  existence  and  look  gratefully  up  to  Thee; — and  I 
have  so  often  forgotten  my  suflering  fellow-beings,  and 
neglected  to  render  thanks  to  Thee  for  Thy  bountiful 
gifts,  by  either  pious  words,  or  charitable  deeds.  Thou 
grautest  life  and  health,  that  man  grow  in  charity, 
righteousness  and  wisdom,  that  he  may  long  after  the 
highest  treasures,  and  his  immortal  soul  be  prepared 
for  eternal  life  and  happiness; — and  I,  0 Lord,  have 
I grown  in  goodness?  Am  I this  day  wiser  and  better? 
Have  I advanced  nearer  to  perfection,  as  much  as  I 
have  approached  closer  to  my  grave?  Thou,  0 God, 
knowest  it;  my  heart  and  my  soul  are  disclosed  to 
Thee.  By  the  messengers  of  Thy  grace,  Thou  hast 
revealed  to  us  the  precepts  of  truth;  in  Thine  endless 
mercy,  Thou  hast  deigned  to  teach  us  the  path  of  right- 
eousness  and  the  light  of  salvation;  and  I,  O Father, 
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§inblicf  jeboc^  auf  meinen  ßebenSmanbel,  mie  er  ^iv  mit 
ben  ge^eimften  ^riebfebern  be§  @eifte§  befannt  ift  imb  !eht 
flat  3u  meinem  35emu^tfein  bringt,  btbt  meine  @eele,  bangt 
mein  ^erj  aor  bem  aflgerecbten  9lic^ter.  ®u  ^aft  £iebc 
unb  9Saterl;ulb  mir  gemährt,  3al;Q0fe  greuben  mir  unb  ben 
9)?e1nen  bereitet,  in  Summer  unb  0d;mer3  mir  deinen 
i)immlifd)en  ^3:roft  nid)t  entzogen;  unb  id;  l;abe  fo  oft  I'ic^ 
bergeffen  im  irbijc^en  2:reiben,  mein  §erj  ^at  fo  oft  nae^ 
bem  Srbifcben  nub  fo  fetten  nad;  bem  (Smigen  fid;  gefel;nt; 
unb  16),  0 @ott!  ^abe  fo  oft  2)eine  ©ebote  oernac^Iaffiget 
nub  ®eine  i^cl;ren  unbeachtet  gelaffen.  ®u  fegneft  nub 

gliir  mit  reicher  glide  unb  forgeft  oaterlid;  für  aOe  ®eine 
©efchöpfe,  ba^  fie  ihre§  ®afeinS  fich  freuen,  unb  banfenb 
jn  ®ir  auffchauen ; unb  ich  P oft  ben  leibenben 

9)titmenfchen  oergeffen,  für  bie  reichen  ©aben  ®ir  meber 
burd;  ba^i  fromme  3ßort,  noch  bnrch  bie  milbe  3:t;ot  ge- 
banft.  ®u  giebft  fieben  unb  ©efunbheit,  ba|  ber  SJtenfch 
immer  beffer,  tngenbhafter  unb  meifer  roerbe,  ba&  er  ftrebe 
nach  ben  höc^ft^״  ©ütern  be§  ßebenö,  nnb  fo  bie  unfterb- 
liehe  ©eele  fich  für  bie  emige  ©eligfeit  oorbereite ; unb  ich, 

0 §err!  bin  ich  beffer,  tugenbt;after,  meifer  gemorben?  bin 
ich  ber  SSodfommenheit,  mie  bem  ©rabe  näher  gefommen? 
®u,  ©ott,  roeibt  e§,  ®u  prüfeft  unb  ©eele,  bie  2:hn״ 

ten  mit  ihren  3)totioen  finb  ®ir  befannt.  ®arum  bebet 

fe  ^ 

) 

( 

• Prayer.  26 

I have  neglected  Thy  words,  disregarded  Thy  precepts, 
have  turned  far,  far  from  the  source  of  eternal  life. 
Therefore  my  heart  trembles,  and  anguish  seizes  upon 
my  soul  before  Thee,  All-just  and  Omniscient  Ruler 
and  Judge.  If  Thou  judges t me  according  to  my  deeds, 
I deserve  not  the  blessings,  for  which  I pray,  I deserve 
not  the  grace,  after  which  my  heart  pants. 

Mercy,  Father,  mercy.  Thou  Gracious  God;  show 
mercy  to  the  feeble  heart,  mercy  to  me,  the  sinful 
child  of  dust,  judge  me  in  Thy  mercy,  in  Thy 
boundless  grace,  and  be  not  a stern  Judge  and  King  to 
Thy  trembling  creature.  Grant  me  discretion  and  wis- 
dom  to  comprehend  and  truly  understand  the  highest 
aims  of  human  life;  gird  my  loins  with  strength  to 
elevate  myself  to  the  pinnacle  of  righteousness,  to  resist 
victoriously  the  allurements  of  sin,  to  escape  unhurt 
from  folly  and  error,  to  triumph  over  all  the  snares  ot 
sensuality,  and  cling  firmly  and  steadfastly  to  Thy 
commandments.  Enlighten  my  soul  in  Thy  mercy  and 
redeem  it  from  haughtiness,  selfishness,  and  self-de- 
lusion,  the  vain  pride  of  the  feeble  mortal ; let  the  light 
of  eternal  truth,  and  self-knowledge  enter  into  my  soul ; 
make  my  heart  Thy  temple  of  truth  and  peace  and 
“Give  me  a pure  heart,  0 Lord,  and  renew  in  me  an 
upright  mind.י י 

If  in  Thy  boundless  love  Thou  shov/est  forbearance 
with  our  weakness  and  sinfulness;  if  Thy  paternal 
goodness  is  so  infinitely  greater  than  the  kindness  ot 
man,  and  verily,  I feel  deeply  this  unutterable  conso- 
lation,  and  the  feeble  heart  waxes  mighty  with  con- 
tidence — if  the  innermost  voice  of  my  soul  is  true, 
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meine  Seele,  bongt  mein  §er3  üor  bem  ollgerecbten  ^R\d)• 
ter;  beim  rid^teft  2)u  n"oc^  meinen  3:^oten  mit^,  uerbiene 
ic^  nic^t  ben  Segen,  um  ben  icb  flc^c,  nic^t  bie  Später- 
l;11Ib  noc^  ber  meine  Seele  bürftet. 

®nabe,  SSoter!  ®nobe,  ^lüerbarmer ! ©nabe  für  baö 
fc^mac^e  §er3,  ®nobe  für  boö  !ünb^oftc  ®rbenfinb ! richte 
mic^  in  ®einer  ®nobe,  in  ®einer  unenblicfien  §11Ib  unb 
nic^t  al$  ftrenger  9?ic^ter  unb  ^önig.  S5erleil;e  mir  ®in« 
fic^t  unb  2Bei$i)eit,  beö  ßebenö  ^öc^fte  ^lufgaben  in  SBa^r״ 
l)tit  ju  begreifen,  umgürte  mic^  mit  ^roft  unb  5!^ut^  i^nen 
mit  gan3em  $er3en  aiijuftreben,  ber  S^ugenb  3u  leben,  bie 
2Bal;r^eit  311  lieben,  ®einem  Sßillen  unb  ®einer  Söeiö^eit 
noc^3uforfcl)en,  unb  mic^  öon  i^nen  leiten  3U  laffen;  Der- 
lei^e  mir  Äroft  unb  9)tut^,  fiegreic^  bem  fiofter  311  miber- 
fielen,  bie  S;l;orl)eit  unb  ben  2ßal;n  3u  übcnuiiiben,  allen 
5Serfuc§ungen  30  entgegen,  unb  feft  unb  innig  mic^  an 
®eine  ^eilige  ®ebote  3U  flammern;  in  ®einer  §ulb,  0 ®ott! 
erleuchte  mein  §er3,  bap  jeber  ®igenbünfel,  bie  Selbftfuc^t, 
bie  ®inbilbung,  ber  Stol3  be§  fc^macben  Sterblichen  bar- 
aus  oerfcbminbe,  unb  eiu3iebe  ber  Ä'ömg  ber  ®bre,  bad 
emige  £icbt  ber  2Babrl;eit  unb  ber  Selbftertenntnip. 

Sßenn  in  ®einer  £iebe  ®u  9>locbficbt  l;aft  mit  meinen 
Scbmadjcn  unb  geblern,  mie  unenblicb  gröper  ift  ®eine  SSa- 
terbulb  aid  ^Zeiifcbengüte  — • unb  fünnabr,  tief  empftnbc 
icb  biefen  ®roft,  unb  bad  fcbmadje  ^e!3  mirb  uertraiiend• 
ftarf;  menn  mobr  ift  bie  Stimme  meiner  Seele  unb  bad 
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true  that  Thou  art  Eternal  Love,  as  the  messengers  of 
Thy  holy  will  proclaim  Thee; — then — my  heart,  my 
soul,  my  faith,  my  confidence,  Thy  words  can  not  de- 
ceive  me — then  Thou  hearest  my  humble  supplications; 
and  the  words  of  my  mouth  and  the  meditations  of 
my  heart  are  acceptable  to  Thee.  Thou  hearest  the 
child ^s  humble  prayer,  my  soul  speaks  with  firm  con- 
fidence.  O,  then  incline  Thine  ear  to  my  prayers  in 
this  solemn  hour.  Remember  us  all  to  life  and  happi- 
ness ; be  with  us,  and  let  us  be  with  Thee,  in  joy  or 
affliction,  in  life  or  death;  in  life  bless  us  with  the 
healing  balm  of  Thy  grace ; let  the  fear  of  death  be  ban- 
ished  from  the  timid  soul,  let  Thy  light  shine  beyond 
the  dark  grave,  that  my  spirit  may  praise  Thee  for 
ever  and  aye;  that  my  lips  proclaim  eternally  Thy 
goodness,  Thy  grace.  Thy  loving  kindness.  “Open 
Thou  my  lips,  O Lord,  that  my  mouth  utter  Thy 
praise’ י for  ever  and  ever.  Amen. 


1 

29  ©ebet. 

troftreidje  SSort  Seiner  6enbboten,  bie  al§  bie  eroige  Siebe 
Derfiinben;  0 bann  er^örft  mein  gieren,  0er• 

nimmft  mein  ©ebet,  bie  Sßorte  meines  3JlunbeS  iinb  bie 
.©ebanfen  meiner  0eelc  jinb  ^ir  angenehm;  ^örft  beS 

^inbeS  fiaClen,  mein  SSater!  fpric^t  öertrauungSOoH  meine 
0eele.  Unb  fo  neige  ®ein  D^r  meinem  gieren  in  biefer 
mei^eüoDcn  ©tunbe,  gebenfe  mein  unb  meiner  5(nge^örigen 
3um  Seben  unb  jur  greube,  fei  mit  unS  unb  lab  unS  fein 
mit  ®ir,  im  Scben  unb  im  5lobe;  im  Seben  fegne  unS 
mit  ben  ©traijlen  ®einer  §ulb  unb  berfc^euc^e  beS  SobeS 
©c^recfen  Don  ber  jagtnbeu  ©eele.  Sab  ®ein  fiic^t  mir 
leuchten  burc^  beS  S;obeS  pnftre  Pforten,  bab  meine  ©eelc 
emig  ®icb  !)reife,  immer  unb  emig  mein  ©eift  Derfünbe 
®eine  Siebe,  ®eine  §ulb  unb  ®eine  SßeiS^eit,  5lmcn. 
5lmen  ©elal). 

1 
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Prayer. 


Introductory  Hymn. 

O Day  of  God—Tliou’rt  nigh — And  my  heart  is  awed 
— And  terror  seizeth  my  spirit — It  remembers  its  ini- 
quity — It  remembers  that  its  Judge  is  nigh,— And  trem- 
bles — With  fear  and  grief  without  relief— Tears  of  woe 
are  flowing. 

Cheer  thee  up,  thou  heart  oppressed, — Heavenward 
turn  with  comfort  blessed. — Merciful  is  He — Forgives 
iniquity — comes  in  peace  to  meet  us. 

Lord,  Behold— My  hearths  profound  contrition— Oh, 
lend  Thine  ear, — Lord,  accept — Accept  my  fervent 
prayer, — As  I stand  here, — Do  Thou  our  guilt  remove, 
— And  thro’  the  gate  of  love — Bring  to  Thee  us  near. 

Hark,  the  voice  of  the  Lord,— He  calls— Thro’  the 
zephyr’s  whisper— Devotion  reigneth  and  stillness — 
Brethren  hark,  how  sweet  the  voice  and  mild ; — “Mor- 
tals,  children.  Oh,  be  reconciled, — Forgive  ye.  Oh, 
heed  that  call— obey  that  voice — Dry  all  tears  of  an- 
guish.” 

Brethren,  come,  approach  God’s  shrine, — come  and 
join  us  in  love  benign,  From  your  hearts  efiace— Ev’ry 
hatred  base — Haste,  be  conciliated« 
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ßinlettenber  ®efang. 

& ()  0 r . 

O 2:00  be§  §crrn  ! — 2)u  — llvib  ba§  §erj  erbebt, — 

llnb  0d)ouer  f affen  bie  ©eele, — 6ie  gebenfet  i^rer  2)Uffe״  ! 
t^at, — ©le  gebenfet,  bo^  it;r  9lic^ter  iialjt, — Unb  jittert. — 

0ie  bangt,  fie  jagt;  fie  meint  unb  flogt—  Unb  bergest  in 
5l^vänen. 

gaffe  2Jfut^,  0 belaftet  §er5! — ©d;au  bu  nur  troftuoU 
^immeI1uärt$! — ©ütig  ift  ber  §err, — @ern  gibt  er  ©eljör,— 
9lal;t  fic^  au§3uföl;nen. 

§err  @ott,  fie^’,  — 0ie^’  meinet  ^erjenS  SBel;en, — Unb 
neig’  bein  £)^r ! — §err  bernimm, — SSernimm  mein  ^ei|e§ 
gieren, — Deffu’ un§  ba§  2:l;or ! — meg  bie  SDtiffet^at, — 

Deffn’  UU0  ba$  2:l;or  ber  ©nab’, — Unb  jie^’  un§  empor.  — 

§orc^ ! bie  ©timme  be$  §errn ! —(Sr  ruft — 9Jfit  be$ 
5lbenb§  Selben — Srüber  l;ört,  mie  milb  bie  *Stimme  tout! — 
SÖfenfctien,  ruft  fie,  ^inber,  0 berfö^ut, — §ßerföl;nt  euc^  1—0 
folgt  bem  0fluf  I 0 gebt  ©e^ör! — 2:rocfnet  alle  2:^ranen. 

trüber  fommt,  0 fommt  ^eran, — Scfjlie^et,  fc^liepct  eueb 
un$  liebenb  an  I — §erj  foE  morgen  rein, — Sfein  bom  §affe 
fein ; — (Silt  euch  au^jufobnen 


Prayer.  32 

Hark — who  weeps?  Thy  friend  by  thee  distressed — 


The  bond  renew.  Hark,  who  wails?  Thy  foe,  by  thee 
oppressed— All  wrath  eschew, — Oh,  grant,  as  God 
above, — Forgiveness,  mercy  love,  — Show  ye  friendship 
true. 

Now,  Day  of  God, — Draw  nigh, — And  fill  thou  our 
spirits, — and  fill  thou  our  hearts  with  rejoicing. — While 
from  eve  to  eve  to  God  ye  pray, — Banish  ev’ry  worldly 
thought  away — Implore  Him, — On  high  to  God,  to 
God  on  high, — Soar  ye  up,  ye  mortals  ! 

Prayer  now  begin  and  sopg, — Come,  O come,  after 
heaven  long, — up  to  God  aspire,  with  the  angel’s  choir 
— now  our  praises  mingle. 

Day  of  Godj — Thy  faithful  guidance  lending, — Back 
do  us  show, — Day  of  God, — On  ev’nings  wings  descend- 
ing — Thine  eye  let  glow, — When  we  shall  re־appear, — 
On  paths  of  lustre  clear, — Bliss  dost  thou  bestow. 


ונקלח לכ ל עד ת ?נ י ישרא ל ולג ר 
הגר בתוכ ם כ י לכ ל הע ם בשננ ה : 

TT:•  ^TT  -r;  • T T- 

ברוך את ה ^ י אלהינ ו קל ף העולם . 
ימהחןנו והימנ ו והגיענ ו לזמ ן ה.ן ה • 
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§orc^,  leer  meint? — (E6  meinen  gefranfte  greiinbe — 
0rf)liept  neu  bo§  53anb  ! — §ord;,  mer  flagt? — (E6  flogen 
nerfolgte  geinbe — §0^  fei  nerbaiint! — D liebt,  mie  @ott 
end)  liebt  I — SSergebt,  mie  er  vergibt ! — Dteic^t  end;  treu  bie 
§anb. 

9h1n,  S^og  be§  |>errn  ! — 60  nol;' ! — llnb  füQe  bie  C^er^en, — 
Unb  fülle  mit  SÖßonne  bie  0eelen. — SSon  bem  5lbenb  bi§  jnm 
5lbenb  l;in — §eiliget  nor  ©ott  ben  ©rbenfinn — Unb  betet. 

Stimmet  an  ©ebet,  ©efang ! — 8’olget,  folget  bem  §im* 
meUbrang ! — Sd;minget  euc^  empor ! — Sn  ber  ©ngel 
©(;or — Stimmen  unfre  ßieber. 

^og  be§  §errn ! — O fei  ein  treuer  ^ote! — gül;r’  un$ 
3urücf ! — Sag  be§  §errn  ! domin’  mit  bem  5lbenbrotl;e, — 
§eH  ftrol;r  bein  S3licE ! — mieber  5lbenb  nol;t, — 8*ül;rft 

bu  auf  lichtem  $fab — Unö  ju  §eil  unb©lüd.— 


חSונס — ^ merbe  öerfö^nt  ber  gan3en  ©emeinbe  SSrael§, 
unb  bem  grembling,  ber  unter  i^nen  meilet ; beim  ba§  gou3e 
SSolf  funbigt  qu0  3rrtl;um. 


ברוך-“©elobt  feift  5)u,  ©miger,  unfer  ©ott,  ^onig  be§  5llltJ, 
ber  3)11  unS  erljolten  unb  geftarft  l;aft,  unb  ^aft  un§  erleben 
laffen  biefen  3^ag. 
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Prayer.  34 


m.  SABBATH  HYMN. 

{If  on  Sabbath,) 

Hark  my  soul  in  solemn  awe, 

The  Lord  of  hosts  proclaims  His  law : — 
Work  and  toil  by  l eaven  blest, 

Observe  the  Sabbath,  day  of  rest. 

Rise  my  soul  o’er  wordly  cares. 

To  God  aspire  o’er  passion’s  snares; 

Silent  cares,  ye  storms  be  soft! 

Shake  off  the  dust  and  soar  aloft. 

nfrust  my  soul  in  God  alone, 

In  Him  who  made  the  suns.  His  throne, 
Earth  and  moons  His  footstool’s  parts, 

Who  loves  Thee  well,  consoles  all  hearts. 

Rest  my  soul,  the  earth  is  dust — 

Away  with  Thee,  in  God  I trust! 

God  provides  a world  of  bliss, 

The  world  is  mine  and  I am  His. 

Sing  my  soul  thy  Maker’s  praise, 

Proclaim  His  will,  make  known  His  ways; 
Feel  His  love,  of  mercy  sing. 

He  is  my  God,  He  is  my  King. 


©abbatM^Qnincn. 


3.  ©afcbat^g^^mnen, 

(für  greitag  5(bcnb). 

8abbatl)§feier,  §immel6tronne, 

3iel;e  ein,  erquicT  bae  §erj, 
iieuc^t’  311r  greube,  ^iinbeSfonne! 

2:rag’  bie  0ecle  !;immeltDärU. 

gu^le,  0eele!  Sabbatl^iia^e, 

§erj ! erftarr  in  ©otteS  SSort, 
glieg'  empor  jur  Iid;te11  §ö^c, 

0c^ming’  S)ic^1  auf  ju  ®einem  §ort. 

©le^,  cr  minft,  ber  ©ott  ber  ©nabe, 
§orc^,  er  ruft  bie  ^i^inber  ^eim, 
©abbatl;lid;t  belebt  bie  ^^>fabe, 

2:ugeubbal;u  unb  2ßal^rl;eit0feim. 

©abbQtl;fegen  träufle  nicber 

©ott!  auf  ®cine  ^inberfc^aar ; 

©ieb  ber  ©eele  §immclelieber, 
gunfen,  §err!  bom  fiic^taltar, 


תפלת ;;רבי ת 


& 

בךכו א ת י י ה^בך ף : 

ק׳ י״ ׳ ברו ך ע המבך ף לעול ם וע ד • 

ברוף את ה.; י אלהינ ו מל ף העול ם א^ ר 
בךברו קערי ב ערבי ם ברוממ ה פותח^ן^נדי ם 
ובתבונה ם^^ ה עתי ם ומסלי ף את־הזמני ם 
ובסדר א ת הככבי ם במע:מרתיה ם ברקי. ע 
כרצונו . בור א יו ם וליל ה גול ל או ר מפני - 

-: .. . ך • ן . . ך . . . 

הו^ך וה^ ף מבני־אור . ובעבי ר יו ם ומבי א 
לילה ומבדי ל בי ן יו ם ובי ן לילד ה י \ צבאו ת 
יטמו . ברו ך את ה י^ י המערי ב ערבי ם : 

k ^ ^ -k' 


EVENING  SERVICE. 

H,  O worship  ye  our  God,  who  is  ever  adored. 

Cl  We  worship  God,  who  is  adored  for  evermore. 

Ä cfc  O,  Praise  be  rendered  to  Thee,  O God  our 
Lord,  King  of  the  universe,  by  whose  decree  the  even- 
ing  closeth  the  day.  He  openeth  heaven’s  gates  with 
wisdom,  and  with  understanding  He  altereth  the 
times,  changeth  the  seasons,  and  setteth  the  stars  in 
their  proper  sections  of  the  skies.  He  createth  the  day 
and  night,  rolleth  away  the  light  before  the  darkness, 
and  the  darkness  before  the  light.  He  causeth  the  day 
to  pass  away  and  the  night  to  come,  and  distinguisheth 
between  day  and  night.  God  Zebaoth  is  His  name. 
Praised  be  Thou,  O God,  who  causeth  the  eve  to  close 
the  day. 
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אןד.ברת ע1לםבי ת עמ ף אהבת . 

תויה ומצו ת תקי ם ומשפטי ם אותנ ו למךת . 
על־־כן י, י אלתינ ו ?שכבנ ו ובקומנ ו נשי ח 
בחקיף♦ ונ^מח.בךבך י תורת ף ובמ^יויתי ף 
לעולם וע ר . כ י ה ם חיינ ו ואר ף ימינ ו ובד- ם 
נהגד־־) יומ ם וליל ה . ואהבת ה אל־־תסי ר 

T : T : T T T V ; V ; ן - T • 

ממנו לעולמי ם . ברו ף את ה ^; י אוה ב עמ ו 
ישראל : 

•*  T : 

שמ7^ ®ישרא ל \ \ אלהינ ו י י * 
?רוןי ש ם כבו ד מלבות ו לעול ם וע ד : 

ואהבת א ת ןהו ה אלחי ף בכל־לבב ף ובכל ־ 
נבשף ובכל־מאד ף : והי ו הרברי ם האלד־ ן 
אשר אנכ י מצו ף היו ם על־לבב ף : ושננת ם 
לבניף ודבר ת ? ם בשבה ף בבייז ף ובלכת ף 
בךרף ובשכב ף וכקומ ף : וקשךת ס לאור ת 
על־׳דף והי ו לטטפ ת בי ז.עיני ף : ובהבת ם 
על־מזזות בית ף ובשערי ף : 


ןה;ה אם־שמ ע תשמע ו א ל מצות י אש ר 
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׳ —אהב תlliou  distinguishest  Israel  Thy  people,  with 
Thy  perpetual  love,  hast  taught  us  laws  and  com- 
mandments,  statutes  and  judgments.  Therefore,  God 
our  Lord,  when  we  rise  and  when  we  lie  down,  we 
gladly  speak  of  Thy  statutes,  we  rejoice  in  the  words 
of  Thy  law  and  in  Thy  commandments  forevermore; 
for  they  are  our  life  and  the  length  of  our  days.  We 
meditate  therein  day  and  night.  So  may  Thy  grace  never 
in  eternity  part  from  us.  Praised  be  Thou,  O God,  who 
loveth  His  people,  Israel. 

HEAR  ISRAEL,  GOD  IS  OUR  LORD,  GOD  IS  ONE. 

Praised  be  His  glorious  name  and  kingdom  for  ever 
and  ever. 

ואהבת — *A.nd  thou  shalt  love  God  thy  Lord,  with  all 
thy  heart,  and  with  all  thy  soul,  and  with  all  thy 
might.  And  these  words  which  I command  thee  this 
day,  shall  be  in  thy  heart.  And  thou  shalt  teach 
them  diligently  unto  thy  children,  and  shalt  speak  of 
them  when  thou  sittest  in  thy  house,  and  when 
thou  walkest  by  the  way ; when  thou  liest  down,  and 
when  thou  risest  up.  And  thou  shalt  bind  them  for 
a sign  upon  thy  hand,  and  they  shall  be  as  frontlets 
between  thine  eyes.  And  thou  shalt  write  them  upon 
the  doorposts  of  thy  house,  and  upon  thy  gates. 

וה'1־־ — And  it  shall  come  to  pass,  that  if  you  will 


1 

( 

^ 
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אנכי מצוד ה ??סב ס היו ם לאסכ ה את־יהו ה 
^?להיכם ו^;;ב:ד ו בכ^־־לבבב ם ובב^ ־ 
נכן^כם : ונתת י ביטר־אךצב ם בעת ו י1ך ה 
ומלקהט ואסב ת ךע ף ותירש ף רצהר ף : 
ונתתי ע^ ב ב^ד ף לגסבסףואכל ת ו^בע ת ג 
דהשברו לכ ם כך־יבוהד ה לבבכ ם וסךוה ם 
ועבךסם אלהי ם אחרי ם וה^תסויס ם לס ם : 
וחרדה אה־־יהו ה בכ ם ועצ ר ארה־השמיכ ם 

־יי - 1 : T - ■■■  ,-<  ■■  V T T - • 

ולא-יהידה מט ר והאדמד ה ל א תת ז ארה-- 

:  • : •. * T : T T :־ • « ־ ר ••• VI 

יבולה ואבךס ם טהרד ה מע ^ האר ץ הטב ה 
אשר יהוד ה נה ! ^ב ם 1 ושמה ם את-ךבר י 
אלה על־לבבכ ם ועל־נכשכ ם וקשךה ם 
אתם לא ת על־סךכ ם ורזי ו לטוט^פר ה בי ן 
עיניכם: ולמדת ם את ם את״בניכ ם לדב ר 
בם בישבה ף בביה ף ובלבת ף בך.ך ף ובישכב ף 
ובקוהף : וכתבת ם ע^״טזוזור ה בירה ף 
ובשעריף : למע ן ירב ו ןמיב ם וימ י בניב ם 
עי^,האדמ ה אש ר נשב ע :הור ה לאבתיכ ם 
לתת לס ם בימ י השמי ס על־האר ץ : 
וייאטר יהו ה אל-מש ה לאמ ר : דב ר אי^ ־ 

k _ _ 
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hearken  diligently  unto  my  commandments,  which  I 
command  you  this  day,  to  love  God,  your  Lord,  and 
to  serve  Him  with  all  your  heart,  and  with  all  your 
soul;  then  will  I send  rain  for  your  land  in  its  due 
season,  the  first  rain  and  the  latter  rain,  that  thou 
mayest  gather  in  thy  corn,  thy  wine,  and  thy  oil.  And 
I will  give  grass  in  thy  field  for  thy  cattle,  and  thou 
shalt  eat  and  be  satisfied.  Take  heed  of  yourselves, 
lest  your  hearts  be  deceived,  and  ye  turn  aside,  and 
serve  other  gods,  and  worship  them.  For  then  the 
Lord’s  wrath  will  be  kindled  against  you,  and  He  will 
shut  up  the  heavens,  that  there  be  no  rain,  and  the 
land  will  not  yield  her  fruit,  and  ye  shall  perish 
quickly  from  the  goodly  land  which  God  giveth  you. 
Therefore  shall  ye  lay  up  these  my  words  in  your 
heart,  and  in  your  soul,  and  bind  them  for  a sign 
upon  your  hand,  and  they  shall  be  as  frontlets  be- 
tween  your  eyes.  And  you  shall  teach  them  to  your 
children,  speaking  of  them  when  thou  sittest  in  thy 
house,  and  when  thou  walkest  by  the  way,  when  thou 
liest  down,  and  when  thou  risest  up.  And  thou  shalt 
write  them  upon  the  door-posts  of  thy  house,  and  upon 
thy  gates.  That  your  days  may  be  multiplied,  and  the 
days  of  your  children,  in  the  land  which  the  Lord 
swore  unto  your  fathers  to  give  them,  as  the  days  of 


And  God  spoke  unto  Moses,  saying,  speak  unto  the 


the  heaven  upon  the  earth. 
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בני:שרא ל ואמר ת ^ DrjS ן^גיט ו לך- ם ציצ ת 
על־כנפי בנדילו ם לדירת ם ונתנ ו.על־ציצר ת 
דהכנח פתיי ^ תבלו ת : והי ה לב ם לציצ ת 

• : V T . T T : V : * : It  T - 

וראיהם את ו וזכךת ם את־כל־מצויר ת ;הוד ח 
נעשירצם את ם ול א תתור ו אחר י לבפב ם 
ואלרי עיניב ם אשר־את ם זני ם אהריה ם : 
למען תזבר ו ועשיה ם את־כל־מצוית י ולדית ם 
?ןדשיט לאלהיבם : אנ י ןה1 ה אלהיפ ס אש ר 
הוצאתי אתב ם מאר ץ מצרי ם להיו ת לב ם 
לאלהים אנ י יהו ה אלהיכ ם ׳ . 

V ••  V;  T S • 

אמת ואמונ ה כל־זא ת וסי □ עלינ ו כ י הו א 

t|-:  , T T V:V  V V; 

ן^י אלהינ ו ואי ן זולת ו.ואנחנ ו ישרא ל עמ ו 
זלזפודנו מוד־מלכי ם מלכנ ו הגואלנ ו מכ ף 
כ^־־העריצים האי ^ הנפך ע לנ ו מצרינ ו 
והמשלם נמו ל לכל־־אווב י נפשנ ו העש ה 
גדילות עד־אי ן ח.ק ר ונפלאו ת עד־אי ן מטפל : 
השם נפשנ ו בחיי ם ולא־־נת ן למו ט רנלינ ו 
המךריכנו על־במו ה אויבינ ו רך ם קרננ ו 
על־כל־שנאינו : העש ה לנ ו נסי ם במצר: ם 
ומופתים באדמ ת בני־ח ם . ניוצ א את־עמ ו 

^ י י ^  -► fei 

) 

( 
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children  of  Israel,  and  bid  them  to  make  themselves 
fringes  on  the  borders  of  their  garments,  throughout 
their  generations,  and  that  they  put  upon  the  fringes 
of  the  borders  a thread  of  blue.  And  it  sliall  be  unto 
you  for  SL  fringe,  that  ye  may  look  upon  it,  and  re- 
member  all  the  commandments  of  God,  and  do  them ; 
and  that  ye  seek  not  after  the  inclinations  of  your 
heart,  and  the  delight  of  your  eyes,  in  pursuit  of  which 
you  have  been  led  astray.  That  ye  may  remember, 
and  do  all  my  <x)mmandments,  and  be  holy  unto  your 
Lord.  I am  God  your  Lord,  who  brought  you  out  of 
the  land  of  Egypt,  to  be  your  Lord ; I am  God,  your 
Lord. 

אמת — All  this  is  true,  veritable  and  established  for 
us  that  He  is  God,  our  Lord,  and  none  beside  Him^ 
and  we  Israel  are  His  people.  He  redeemeth  us  from 
the  hands  of  kings,  our  King  saveth  us  from  the  hands 
of  all  oppressors,  and  our  Lord  punisheth  the  foes  of 
our  life.  He  who  accomplisheth  things  incomprehens- 
ibly  great,  and  worketh  innumerable  wonders,  hath 
placed  our  soul  in  the  province  of  life,  and  would  not 
suffer  our  feet  to  glide.  He  who  caused  us  to  stride  on 
the  summits  of  our  enemies,  and  elevated  our  strength 
above  all  our  adversaries.  He  hath  wrought  miracles 
for  us  in  Egypt,  wonders  in  the  land  of  the  children 
of  Ham,  and  hath  brought  out  His  people  Israel  fiom 
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י^רא^ מתוכ ם לחרו ת עול ם : זלז^עבי ר 
בניו בי ן גזר י נם־סו ף ארת־רוךפילז ם וארת ־ 
׳עונאיהם בתהמו ת טבע : ורא ו בני ו גבורת ו 
שבחו ודתוד ו לשמ ו ומלכורת ו ברצ ח קב^ ו 
.על*ד»כם מישר ת ובנ י!שרא ^ ל ף ;גנ ו שירד ת 
בשמחה רב ח ואמר ו כלם' ז 

: : T : T - T : ,• ־ ז ־ 


מי כמכד ת באלי ם ןחוד ת מ י כמיכד ת נאד ר 
בקדש נוך א תהלו ת עש ה פל א ן מלכות ף 
ךאו בני ף בוק ע ן ם לפנ י מש ה ן,ד ת אל י ענ ו 
ןאמרו : :חו ה !בל ף לעול ם וע ד J ונאמ ר 
כי־פדדת י י את־יעק ב וגאל ו מי ד חז ק ממנ ו . 

T : I V T:  T T • - ד V • I T 

ברוד את ה יהו ה גא ל ישרא ל ן 

••X:•  -T  X:  X-  I X 

פרוש עלינ ו ^ י אלהינ ו קכ ת שלוק ף ותקננ ו 
בעצה טובד ת מלפני ף והושיענ ו למע ן שמ ף 
ודזגן ?עדנ ו וךזס ר מעיינ ו אוי ב דב ר 
וחי־ב וךע ב ויגו ן ובצ ^ בנפי ף תקתירנ ו . 
כי א ל חנו ן ורחו ם שוברנ ו ומצילנ ו 
אתדת. ושמו ר צאיתנ ו ובואנ ו לחיי ם 
ולשלום מעת ה וע ד עול ם : ברו ף את ה ע 
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their  midst  to  eternal  freedom.  He  hath  led  His  chil- 
dren  through  the  billows  of  the  Red  Sea,  but  their  pur- 
suers  and  enemies  He  caused  to  sink  down  to  the 
deep.  So  His  children  saw  His  omnipotence,  they 
rendered  praise  and  thanksgiving  to  His  name  and 
accepted  with  delight  His  regal  dominion.  Moses  and 
the  children  of  Israel  then  chanted  a joyous  song,  and 
they  said  in  united  chorus: 

C.  ‘‘Who  is  like  unto  Thee  among  the  mighty,  0 
God?  Who  is  like  unto  Thee,  glorified  in  holiness, 
venerated  in  hymns,  working  wonders?” 

H,  Thy  children  on  seeing  Thy  royal  power,  as 
Thou  didst  divide  the  sea  before  Moses,  they  chanted, 
“this  is  the  Almighty,”  and  they  said: 

C.  “God  will  reign  for  evermore.” 

£T,  And  so  also  the  prophet  saith:  “For  God  re- 
deemed  Jacob  and  saved  it  from  a hand  stronger 
than  itself.”  Praised  be  Thou,  God,  redeemer  of  Israel. 

Ä <fe.  C.  Spread  over  us,  God  our  Lord,  the  taber- 
nacle  of  Thy  peace,  enlighten  us  with  divine  informa- 
tion,  save  us  for  Thy  name’s  sake,  shield  us,  and  keep 
far  from  us  the  enemy,  pestilence,  sword,  famine  and 
grief.  Hide  us  in  the  shade  of  thy  pinions;  for  Thou, 
Almighty,  art  our  guardian  and  protector,  a benign 
and  gracious  King  art  Thou.  0 guard  from  now  to 
evermore  our  going  out  and  coming  in,  to  üfe,  and 
peace.  Praised  art  Thou,  God,  who  spreadeth  the 
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הפייריצ: סכ ת'^ו ם,עלינ ו.גע ל כל־יךא י ‘^5מ ף 
ועל־ירושלים : 

• T ■T  ; - : 

ושמרו בני-י^רא ^ את־־השבר ת לעשור ת 
ץ^ת־השבת לרורות ס ברי ת עול ם : בינ י ובי ז 
בני ישרא ל אור ת הו א לעול ם ב י שש ת ימי ם 

. T V ••  T ^ : • • T ; ; 

עשרת :הור ה את־השמי ם ן^ת־האר ץ וביו ם 
השביעי שב ת ו:נפ ש י . 

כי ביו ם הז ה יכפ ר עליב ם 
לטהר אתב ם מכ ל חטאתיב ם 
לפני י י תטהרו : 

T ; • T;  • 

Ö) 

THE  CONGREGATION  IN  SILENT  DEVOTION. 

ברוך את ה אלהינ ו ואלה י אבותינ ו אלה י 
אברהם אלה י יצח ק ו^לה י יעק ב הא ל הגדו ל 

־ : ז ־ ■ ד ־‘• ‘ ״ * ■ י י ן ’ * ן ’ * ־*: * ♦ י T - ..  T 

הגבור והנור א א ל עליו ן גומ ל ססדי ם טובי ם 
וקנה הכ ל חוכ ר ברי ת אבור ת ומבי א נאל ה 
לבני בניה ם למע ן שמ ו גנאהבה . 

זכרנו לח:יכ ם מל ך חפ ץ בחי;יפ£ . וכתבנ ו 
בספר הח:י ם למענ ך אלחי ם ח:י ם : 
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tabernacle  of  peace  over  us,  and  all  those  who  revere 
Thy  name,  and  over  Jerusalem. 


ושמרו — “And  the  children  of  Israel  observed  the 
Sabbath,  keeping  the  Sabbath  as  an  everlasting  cove- 
nant  throughout  all  their  generations.  It  shall  be  an 
everlasting  sign  between  me  and  between  the  children 
of  Israel,  that  God  hath  made  in  six  days  the  heaven 
and  the  earth  ; and  the  seventh  day  He  rested,  and  life’s 
creation  was  finished.” 

כי — “For  on  this  day,  He  (God)  shall  be  atoned  to 
you,  to  cleanse  you;  ye  shall  be  cleansed  from  all 
your  sins  before  God.” 


ברוך — Praised  art  Thou  God,  our  Lord,  and  Lord 
of  our  ancestors,  Abraham,  Isaac  and  Jacob;  Thou 
great,  mighty  and  venerable  Master,  Most  High  Lord, 
who  recompenseth  the  good  v/ith  grace.  Thou  art  the 
possessor  of  all,  and  rememberest  the  covenant  of  the 
ancestors,  and  bringest  redemption  to  their  descend- 
ants,  on  account  of  Thy  great  names  in  love. 


זכרי; ו — Remember  us  to  life,  O King,  who  delighteth 
in  life,  inscribe  us  in  the  book  of  life,  for  Thy  sake! 
Lord  of  Life. 


J 

i 
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^לך עוז ר ומושי ע ומג ן ברו ך אתד־ ו י ; מג ן 
אברהם : 

T T ; “ 

אתה גבו ר לעול ם אריג י מחי ה מתי ם את ה 

־ ■י ♦ • : ^ T . , T : • • • ־ ־ T 

רב להושי ע . מכלב ^ חייכ ש ?ךום ד סחיד־ ז 
מתים פרחמי ם רבי ם סומ ך גופלי ם ורופ א 
חולים ומתי ר אסורי ם וסקי ם אמוגת ו לישנ י 
עפר . מ י כמו ך בע ל גבורו ת ומ י דומ ה ל ך 
מלך ממי ת ומחי ה ומצמי ח ישועה . 
מי כמו ך א ב הך0מים . 

זוכר ןצורי ו לחיי ם ברםמי ם J 

וגאמן את ה להסיו ת מתים . ברו ך את ה ע 
מחיה המתי ם : 

אתה קדו ש ושמ ך קדו ש וקדושי ם פכל ־ 
יום ןהללו ף מל ה : 

ובכן ת ן פחד ך י^ י אלהינ ו ע ^ כל־מע^יף . 
ואימהף על־כל־מה־שברא ת . לייראו ף כל ־ 
תמעשים. ףשתחו ו לפני ך כל־־הברואים . 
רעשו בל ם אגד ת אחת . .לעשו ת רצונ ף 
ביתבב שלם . כמ ו שידענ ו י י אלהינו . 

• ־ • T ד• • : TV־ ־ : : ▼ ד . * 
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Thou  art  the  King,  the  Help,  the  Savior,  and  the 
Shield.  Praised  art  Thou,  God,  Shield  of  Abraham! 

אתה — Thou  art  forever  omnipotent,  0 God,  grantest 
perpetual  life  after  death,  to  spend  the  fullness  of  Thy 
salvation.  He  sustainetli  graciously  the  living,  and 
granteth,  in  the  abundance  of  His  benignity,  perpetual 
life  after  death.  He  supporteth  the  falling,  healeth  the 
sick,  delivereth  the  captives,  and  spendeth  His  faith- 
fulness  on  those  who  repose  , in  the  dust.  Who  is  like 
unto  Thee,  Omnipotent  Lord,  and  who  can  compare 
unto  Thee,  0 King,  who  killeth,  reviveth,  and  granteth 
salvation? 

מי — ^Who  like  Thee,  Father  of  life,  remembereth  His 
beings  in  mercy  to  life? 

Thou  art  our  true  testimony  for  the  perpetual  life 
after  death.  Praised  be  Thou,  0 God,  who  grantest 
perpetual  life  after  death! 

אתה — Thou  art  holy,  and  Thy  name  is  holy,  and  the 
saints  glorify  Thee  every  day.  Selah. 

־־־ובכן And  so,  0 God  our  Lord,-rmay  the  fear  of  Thee 
be  shed  upon  all  Thy  works,  and  the  veneration  due 
to  Thee,  upon  all  creatures ; so  that  all  the  works  fear 
Thee,  and  all  the  creatures  worship  Thee;  that  all  of 
them  be  united  to  do  Thy  will  ^vith  all  their  hearts, 
and  know  as  we  do,  that  the  dominion  is  Thine,  might 

k d 
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■^השלטן לפ^י ף . ע ז 5יך ף . וגבור ה בימעף . 
ושמף נ1ך א על־בל־מה־שברא ת : 
ו1;כן ת ן כבו ד ! י לעטף . רזהלד־ ז ליראי ף • 
ותקוה לרוד^ ף . ופתחון־פ ה לט1סלי ם לך . 
בטהרה פימנ ו : ופכ ן צדיקי ם .ירא ו ףשמחו . 
וישרים .;ע^וזו • נססידיכ מ גירנד־ ו עילו . 
ועולתה תקפץ־פיה . וכל־־הדשן;נ ה כל ה 
תפלה. כ י תעבי ר הסשל ה זדו ן מ ך 
הארץ י 

ןתטלוף את ה ע לבך ף על;־כל־־מעשי ף . 
ככתוב בד?ר י ^קך^ף • ^.ימ^ו ף י^ י לעול ם 
אלהיף ציו ן לד ר וד ר הללד ה : 
קדוש את ה ונוך א שטף . ואי ן א.ל ה 
מכלעדיה. ככתו ב ויגב ה י י צבאו ת במשפט . 

• - : דך . ן ־ T;7:  T ־•: T 

והאל הקדו ש נקד ש בצדקה . ברו ך את ה 
יי ך».צל ך הקדו ש : 

אתה בחרתנ ו מכל־העטי ם . אהב ת אותנו . 

-T •^T  T*  T:-:  T־: T T 

ורצית בנו . וקדשתנ ו במצותיף . וקרבתנ ו 
מלכנו העבידת ף • לשט ף דלזגדו ל והקדו ש 

עלינןו קרא ת : 

1 
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is  in  Thy  hand,  power  in  thy  right  hand,  and  thy 
name  fills  with  veneration  whatever  Thou  has  created. 

Give  honor,  0 God,  to  Thy  people,  praise  to  those 
who  fear  Thee,  hope  to  those,  who  inquire  after  Thee, 
and  glad  words  to  all  who  wait  for  Thee ; give  all  this 
speedily  in  our  day,  so  that  the  righteous  may  see  and 
rejoice,  the  upright  ones  be  glad,  and  the  pious  ones 
shout  with  joy ; — that  the  oppressors  be  silenced,  and 
wickedness  vanish  like  smoke,  when  Thou  shalt  ex- 
pel  the  dominion  of  haughtiness  from  the  earth. 

ותמלוך  Then  Thou  alone,  0 God,  wilt  rule  over  all 
Thy  works,  as  Thy  holy  words  announce ; — “ God  will 
reign  for  ever,  thy  Lord,  0 Zion,  from  generation  to 
generation.  Hallelujah. י י 

קדוש — Holy  art  Thou,  and  venerable  is  Thy  name. 
There  is  no  Ruler  beside  Thee,  as  the  prophet  pro- 
claimed; — “Exalted  is  the  God  of  Hosts  in  judgment, 
and  the  Holy  Lord  is  sanctified  in  righteousness. 
Praise  be  rendered  to  Thee,  0 God,  Holy  King!י י 

— Thou  hast  chosen  us  from  among  all  nations, 
hast  loved  us  and  favored  us;  Thou  hast  sanctified 
us  with  Thy  commandments,  hast  permitted  us  to 
worship  Thee  in  truth,  our  King,  and  hast  proclaimed 
over  us  Thy  Great  and  holy  name. 

U ^ ^ ^ 
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.ותותןלנוע אל1)ינ ו באהב ה י^ ת י1 ם (הש? ה 

ל^לןלשה ןל?לנוחה • ו^ת־י־ום ) הכפוךי ם הז ה למחיל ה 

והסליחה ולכפר ה ולמח1^־־ב 1 את־בל־ ־ 

; • ; • T ; ־ T V ; • : T T 

עונותינו . מךןרא־־ק,ך ש בבתו ב : והיה ה 
לבם לח.ק ת עול ם בחך ש השביע י בעיטו ר 
לחודש'רזענ ו את־נפשתיב ם וכל־מלאב ה ל א 
סעשו האזך ח והג ר הנ ר בתובב ס • ב י ביו ם 
הוזה יכפ ר ,עליב ם לטה ר ^^תכ מ  Sip 
חטאתיבם לבנ י ןהו ה תטהרו . שב ת שבתו ן 
היא לכ ם ועניוז ם א ת נבשתיכ ם דזלן ת עול ם : 
אלהינו ואלח י אבותינ ו . .יעל ה וי^ב א לפני ף 
זכרון :רא י שס ף עוש י רצונ ף לח ן ^הס ד 
ולרהמים לח:י ם ולשלו ם ביו ם הבפודי ם הז ה J 
זכרנו י י אלהינ ו ב ו לטוב ה ופסדנ ו ב ו לברכ ה 

T T : ^ T:  : T : ן• • • ; T T 

והושיענו ב ו לחיים . ובךב ר!שוע ה ןדהמי ס 
חוס וחננו . ורח ם עלינו . והושיענו . ב י אלי ף 
עינינו. כ י א ל סל ף חנו ן ורחו ם את ה : 
אלךזינו ואלה י אבותינ ו סחו ל לעונותינ ו 
ביוכם (דז׳עבר־ ת י?יוכ=! ) זלזבפוךי ם דלזזה . 
מחה ו^עב ל פשעינ ו וחטאהינ ו סננ ד 
^עעיף. כאמו ר אנכ י אנכ י הו א מוךוה ^ 

1 

; 
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והתן — And  Thou,  O God  our  Lord,  hast  given  us  in 
love,  this  (Sabbath  Day  for  sanctification  and  rest,  and 
this)  Day  of  Atonement,  for  remission  of  sins,  pardon 
and  atonement,  to  remit  all  our  iniquities,  on  this  holy 
convocation,  as  Thou  hast  ordained : — “And  this  shall  be 
be  to  you  an  everlastingordinance,  on  the  seventh  month, 
even  the  tenth  day  of  the  month,  ye  shall  afflict  your- 
selves,  and  ye  shall  do  no  kind  of  work,  the  native  and 
the  stranger  who  sojourns  among  you.  For  on  this  day, 
He  (God)  shall  be  atoned  to  you,  to  cleanse  you;  you 
shall  be  cleansed  from  all  your  sins  before  God.  It 
shall  be  unto  you  a Sabbath  of  Sabbaths,  and  ye  shall 
afflict  yourselves;  this  is  an  everlasting  ordinance.’’ 
אלהינו — o Lord,  God  of  our  fathers,  let  there  come 
up  before  Thee  the  memory  of  those  who  fear  Thy 
name  and  do  Thy  will,  to  favor  and  to  grace,  to  mercy, 
to  life  and  peace,  on  this  day  of  atonement.  Re- 
member  us,  O God  our  Lord,  to  happiness,  think  of  us 
to  blessing,  and  let  us  be  saved  to  life.  For  the  sake 
Of  salyation  and  mercy,  have  pity,  be  gracious,  and 
show  mercy  to  us ; for  our  eyes  are  directed  to  Thee, 
because  Thou  art  the  Almighty,  the  gracious  and 


אלהינו — O Lord,  God  of  our  fathers,  grant  us  re- 
mission  of  our  iniquities,  on  this  (Sabbath  and  this)  Day 
of  Atonement ; erase  and  let  there  be  sunk  into  obliv- 
ion  our  transgressions  and  our  sins  from  before  Thine 
eyes,  as  Thou  hast  promised,  “I  am  He  who  erases 


merciful  King. 
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פשעיף ישמענ י וחטאר/י ף ^א־־^פזכר : 
ו^אמר מחית י כ^ ב 5'שעיף • ו5;ננ ן חטאסיף . 
יעובה אל י כ י דאלתי ף : רןךשנובמ;ווסי ף ות ן 
חל,קנו בתורתף . שבענ ו מטובף . ושמחנ ו 

בישיעתף(ומחיל » ” אלרזי ס באהב ה ןברצוןשבת^קלש ך 

דסחו• ב ה מ_קךש י שקך ) לטה ר לבנ ו לעכד ף באמ ת . 

כי את ה סלח ן לל^ראל . ומדול ן לשבט י ישרו ן 
בכל־דור\ד1ר. ומבלעזיי ף אי ן לנ ו מל ך מוח ל 
וסולח. ברו ך אתד־ ! י; • מל ך מוח ^ וסול ח 
לעונותינו ולעונו ת עט ו בי ת י.שךאל . ומעבי ר 
אשמתינובכל־שנהזשנה. מל ך ע ל כל־האד ץ 
מ.קךש (הש^י * ף ישרא ל ליו ם הבכורי ם : 
רצר־־. ^; י אלהינ ו בעמ ך .ישראל . ורתש ב 
שבעתך ^ךבי ר בית ך . ורתה י לךצו ן תמי ד 
עבודה !שךא ל עמ ך * . 

ותךון.ינד־׳ עינינ ו בשוב ך ^ציו ן מרחמים . 

ברוך את ה ל י המםזי ר שכינת ו לציו ן ; 

מוךים אנדזנו־ל ך שאתד־ ו הו א ” אלהינ ו 
ו.אלהי אבותינ ו לעיל ם וע ד צו ר חי.ינ ו מג ן 
ישענו. את ה ד־־»ו א לדו ר \דו ר נלרד־• ) ל ך 
ונספר תהלת ך . ע ^ חי.ינ ו המסורי ם ?’ג ד L 
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thy  transgressions  for  my  sake,  and  I shall  remember 
thy  sins  no  more’’ — “I  wipe  out  thy  transgressions, 
like  the  darkness,  and  thy  sins,  like  the  clouds ; return 
to  me,  for  I have  redeemed  thee” — “Come  now  and 
let  us  reason,  saith  God,  though  your  sins  should  be  ״ 
as  scarlet,  they  shall  become  white  as  snow;  though 
they  should  be  red  like  crimson,  they  shall  become 
like  wool.” — Sanctify  us  in  Thy  commandments,  and 
let  our  portion  be  in  Thy  law;  satisfy  us  from  Thy 
goodness,  and  make  us  glad  with  Thy  salvation  {lei 
%LS  inherit,  O God  our  Lord,  in  love  and  good  will.  Thy 
holy  Sabbath,  that  there  may  rest  those  who  sanctify  Thy 
name)  and  purify  our  hearts  to  worship  Thee  in  truth. 

For  Thou  pardonest  Israel,  and  forgivest  to  the  tribes 
of  Jeshurun,  in  each  and  every  generation,  and  be- 
sides  Thee,  O King,  there  is  none  to  pardon  and  for- 
give.  Praised  be  Thou,  O God  and  King,  who  forgivest 
and  pardonest  our  iniquities,  and  the  iniquities  of  Thy 
people,  Israel;  and  wipest  out  every  year  our  mis- 
deeds,  O King  of  all  the  earth  who  sanctifiest  {the  Sab- 
bath,)  Israel,  and  the  Day  of  Atonement. 

רצה — Be  again  delighted,  O God,  our  Lord,  with  Is- 
rael.  Thy  people;  let  the  glory  of  Thy  majesty  return 
to  the  hall  of  Thy  house;  and  let  always  be  accept- 
able  to  Thee  the  worship  of  Thy  people. 

Let  our  eyes  behold  Thy  glory  returning  to  Zion, 
in  abundant  mercy.  Praised  art  Thou,  O God,  who 
causest  to  return  the  glory  of  Thy  majesty  to  Zion! 

נדידיכ — We  render  thanksgivings  unto  Thee;  for  Thou 
art  God,  our  Lord,  and  the  Lord  of  our  ancestors,  for 
evermore.  Thou  art  the  Rock  of  our  life,  and  the 
Shield  of  our  salvation.  From  generation  to  genera- 
tion,  we  render  thanksgiving  to  Thee,  and  declare  Thy 
praise,  for  our  lives  delivered  in  Thy  hands,  our  souls 
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ועל נשמותינ ו הבקודו ת ל ף ו.ע ל נ9י ף ^בכל ־ 

יום עמנ ו וע ל נבלאותי ף וטובויזי ף שבכל ־ 
עות עי ב ובמ ר וצהרי ס הטו ב כ י לא־־כל ו 
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רחטיף והמרח ם כ י לא־תט ו חסךי ף מעול ם 
.קוינולף• 

ועל־־כלם יתבר ף ףהרומ ם שט ף מלכנ ו 
תמיר לעול ם וע ד 5 

ובתוב לחיי ם טובי ם כ ל בנ י ברית ף : 

וכל החוי ם יודו ף טל ה ויהלל ו את־־שט ף 
באטת הא ל ןשועתנ ו ועזרתנ ו טל ה . ברו ף 
אתה י^ י הטו ב שמ ף ול ף נא ה ?*הודו ת : 

שים שלו ם טוב ה וברכ ה ה ן נהט ד ורהטי ס 
זגלינו וע ל כל־וךא י שט ף ברכנ ו אבינ ו כלנ ו 
כאחד באו ר פני ה כ י באו ר פני ף נת ת לנ ו י י 

• V , י ־ : T I V T # ; I V T ־ T;  . T T 

אלהינו תור ת חןי ם ןאהבר ת הט ד וצךךןד־ ז 
וברכה ןרחטי ם וחוי ם ושלו ם וטו ב בעיני ף 
לברך את־עמ ף ישךא ל ןא ת כל־העמי ם בר ב 
עז ושלו ם . 

בספר חיי ם ברכד־ ז ושלו ם ופרנס ה טוב ה 

T ; • - V ; ר ; T ־ : T T T 
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intrusted  to  Thy  care,  for  Thy  marvelous  works,  Thy 
wonders  and  boundless  goodness,  which  Thou  re- 
vealest  over  us  at  all  times,  evening,  morning,  and 
noon;  to  Thee  the  All-good,  whose  mercy  is  bound- 
less,  whose  grace  is  unlimited;  our  hopes  are  in  Thee 
for  ever. 

^וע — And  for  all  this  goodness,  Thy  name,  our  King, 
be  forever  praised  and  extolled. 

0 —וכתו ב inscribe  to  a happy  life,  all  the  sons  of  Thy 
covenant. 

All  the  living  creatures  render  thanksgivings  unto 
Thee,  Selah,  and  praise  to  Thy  name  in  truth,  0 Lord 
of  our  salvation  and  our  help,  Selah.  Praised  be  Thou, 
0 God,  whose  name  is  the  All-good,  and  to  whom 
thanksgivings  are  due. 

שים — Our  Father,  whose  goodness,  Hessing,  favor, 
grace  and  mercy,  are  with  us,  and  all  who  venerate  Thy 
name,  bless  all  of  us  unitedly  with  the  light  of  Thy 
presence;  for,  O God,  our  Lord,  by  the  light  of  Thy 
presence  Thou  hast  given  us  the  Law  of  life,  the  love 
of  grace,  justice,  blessing,  mercy,  life  and  peace.  Mayest 
Thou  be  pleased,  to  bless  Thy  people,  Israel,  and  aU 
other  nations  with  the  fullness  of  Might  and  Peace. 
Praised  art  Thou,  God,  Source  of  Peace ! 

0 —בספ ר,  that  we  be  remembered  before  Thee,  and 
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מכר ונכת ב לפ^י ף ^^ןנחנ ו עמ ף ביר ת 

י^ראל לחיי ם טובי ם ולשלו ם . 

ברוף את ה \ \ עוש ה ד»^לו ם : 

אלהינו ואלה י אבותינ ו 
תביא לפני ף תפלתנו . וא ל תתעל ם מתחנתנו . 
'^אין אנחנ ו עז י פני ם וקש י ער ף לומ ר לפנין ? 
^י אלתינ ו ואלה י אבותינ ו צדיקי ם אנחנ ו ול א 
חטאנו אב ל אנחנ ו חטאנו : 

T ד T : — ; T ד 

א־שמנו. בנךנו . נדפנו . דבךנודופי . 
דלעויני• ^הרשענו . זרנו . חמסנו . טפלנ ו 
שקר: יעצנ ו רע . כז-בנו • ^צנו . מרךנו . 
נאצנו. סררנו . עוינו . פשענו . צררנו . 
קשינו ערף : רשענ ו שחק תנו • תעבנו . 

תעינו . תתענ ו : 

סרנו ממצו־תי ף וממשפטי ף הטובי ם ול א 
שוה לנ ו : ואת ה צדי ק ע ל כל־הב א עלינ ו 
בי אמ ת עשי ת ואנתנ ו הרשענ ו : 
מה־נאמר לפני ף יוש ב מרום • ומ ה גספ ר 
^פניף שוכ ן ■ינ:חקיס • תל א כל־הנקתרור ת 
והנגלות את ה יוד ע • 
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inscribed  in  the  book  of  life,  blessing,  peace  and  an 
easy  sustenance,  we  and  all  the  people  of  Israel,  to  a 
happy  and  peaceful  life. 

0 —אלהינ ו Lord,  God  of  our  fathers,  let  our  prayer 
come  before  Thee,  and  turn  not  from  our  supplication. 

We  are  not  presumptuous  and  stiff-necked,  to  say  be- 
fore  Thee,  0 God  our  Lord,  and  God  of  our  fathers, 
that  we  are  righteous  and  have  not  sinned;  verily  w3 
have  sinned;— We  commit  misdeeds  and  acts  of 
faithlessness;  we  revile  and  speak  slanderously;  we 
pervert  ourselves  and  lead  others  to  wickedness;  we 
are  presumptuous,  violent,  and  given  to  self-deception ; 
we  device  evil,  and  make  false  representations;  we 
scorn,  offend,  blaspheme,  and  contemn;  we  are  diso- 
bedient  and  pervert;  w©  commit  transgressions  and 
animosities,  and  are  wickedly  haughty ; we  are  wicked, 
corrupt,  and  depraved;  we  err;  we  go  astray. 

סרנו — w©  have  turned  aside  from  Thy  command- 
ments,  and  from  Thy  goodly  precepts,  in  an  unbe- 
coming  manner.  Thou  art  the  righteous  One ; what- 
ever  has  befallen  us.  Thou  art  truth  everlasting,  and 
we  are  given  to  wickedness.  What  can  we  say  belore 
Thee,  who  dwellest  on  High,  what  tell  Thee,  who  art 
enthroned  above  the  clouds,  as  Thou  knowest  all 
mysteries  and  secrets.  Thou  knowest  the  mysteries 
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אתה יוד ע ךז. י ע1לם . ות^.ילומ’ו ה כרתר י 
Sp־־n’ : אתר ה חופ ש כ ל חךר י ב^ ן ובוח ן 
כליות ולב . אי ן דב ר ^על ס מ^ןו . ואי ן 
<כתר מ^ג ד עעי ף : 

ובכן ירח י רצו ן מלפגי ף ע אלהינ ו ואלה י 
אבותינו. שתכפ ו —לנ ו על־ * כל־־חטאתינ ו 
ןתמחל־־לנועל כל־־עונותינו . ותסלח־־לנ ו 
על כל־פשעינ ו : 

על־חטא שחטאנ ו לפ^י ף כאונ ס וברצו ן : 
ועל־ח?£א ^חטאנ ו לפני ף כגלו י ובסת ר : 

על־חטא 'ע^חטאנ ו לפ;י ף מדו ן ובשגג ה : 
וע״ח שחטאנ ו לפ?.י ף כיודעי ם וכל א יודעי ם : 

על־חטא שחטאנ ו לפגי ף כעעי. ם ךמו ת : 
ועל ח?£ א שחטאנ ו לפ^י ף כעזו ת קצ ח : 
ועל כל ם אלו ה סליחות . סלח־לנו . 

טחל־לנו. כפר־לנו : 

כי אתד ח סלח ן ^י.שךא ל . ומתל ן לשבט י 
ןשרון ככל־־דו ר ודור . ומבלעדי ף אי ן ^נ ו 
שלף מוח ל וסול ח * . 

יד־זיו לרצו ן אמר י פ י ודו^יו ן ^ב י לפגי ף ע 
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of  the  universe,  and  the  hidden  motives  of  every  liv- 
ing  being;  Thou  searchest  into  the  recesses  of  the  heart, 
and  judgest  every  thought  of  the  soul ; nothing  is  hid- 
den  before  Thee,  nothing  mysterious  in  Thy  sight, 
t  ובכ ן — And  so  may  it  be  Thy  will,  0 God  our  Lord, 
and  God  of  our  fathers,  to  erase  all  our  sins,  to  for- 
give  all  our  iniquities,  and  pardon  all  our  transgress- 
ions;  every  sin,  which  we  have  committed  unwil- 
lingly  or  willingly;  every  sin  which  we  committed 
publicly  or  secretly;  every  sin  which  we  committed 
intentionally  or  unintentionally;  every  sin  which  we 
committed  wittingly  or  unwittingly;  ever  sin  which  we 
committed  in  haughtiness;  and  every  sin  which  we 
committed  with  effrontery — for  all  of  them,  0 Lord  of 
pardon,  pardon  us,  forgive  us,  and  be  atoned  to  us; 
for  Thou  pardonest  Israel,  and  forgivest  to  the  tribes 
of  Jeshurun,  and  besides  Thee,  0 King,  there  is  none 
to  pardon  and  forgive.  May  there  be  acceptable  unto 
Thee,  the  words  of  my  lips  and  the  meditation  of  my 
heart,  0 God,  my  Rock  and  my  Redeemer.  ‘‘He  who, 
maketh  peace  on  high,  will  grant  peace  to  us  and  all 
Israel.י י  Amen. 

k ® 
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צורי וגו>:גל י : עש ה שלו ט במרומי ו הו א 
וע^ה שלו ם עלינ ו וע ל כל־־ןשרא ה ואמר ו 

אמןן 

. פוהחי ן הארון . 

* .יעל ה תדונוננ ו מעלב י דב א שועתינ ו 
מבקר . וירא ה ךנוננ ו . ע ד ער ב J 
יעלה קוהנ ו מערב י ויבאצךקהנ ו 

מבלןר . וירא ה פךיוננו . ע ד ער ב < 

!עלה ענו.ינ ו מער ב י רב א קליחהנ ו 
מבקד . ו!ךא ה נאלןתנו . ע ד ער ב : 

!עלה מנוסנ ו מעך ב . ^ליב א ךימענ ו 

מבקר . וירא ה כפורנו . ע ד ער ב ‘ י 
® יעלד־ ן ישענ ו מערב . ויב א טהרנ ו 

־־; . : T:  T T : V V • • 

מבקר . וירא ה הנוננו . ע ד ער ב * • 

!עלה זברוננ ו מערב • ^ליב א ויעודנ ו 

מבקר. קרא ה הךרתנו . ע ר ערב ן 
!עלד־י ךפקנ ו מערב ♦ רב א גי^נ ו 

מבקר . וירא ה בקשתנו . ע ד ער ב : 

!עלה אנקתנ ו מערב • ו!ב א אלי ף 

מבקר . ו!ךא ה אלינ ו . ע ד ער ב : 

סוגרין הארון . 
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THE  ARK  IS  OPENED. 

Let  there  rise  our  petitions  from  the  evening,  and 
ascend  our  supplications  from  the  morning,  that  we 
may  gladly  sing  the  next  evening. 

Let  there  rise  our  voice  from  the  evening,  and  ascend 
our  righteousness  from  the  morning,  that  we  behold 
our  redemption  the  next  evening. 

Let  there  rise  our  self-denial  from  the  evening,  and 
ascend  our  complaints  in  the  morning,  that  we  behold 
remission  of  sins  the  next  evening. 

Let  there  rise  our  confidence  in  the  evening,  and 
ascend  our  trust  in  the  morning,  that  we  behold  atone- 
ment  the  next  evening. 

Let  there  rise  our  panting  desire  in  the  evening, 
and  ascend  the  love  of  purity  in  the  morning,  that 
we  behold  favor  the  next  evening. 

Let  there  rise  our  obedience  in  the  evening,  and 
ascend  our  devotion  in  the  morning,  that  we  behold 
His  glory  the  next  evening. 

Let  there  rise  our  entreaties  in  the  evening,  and 
ascend  our  hymns  in  the  morning,  that  we  behold  our 
wishes  fulfilled  the  next  evening. 

Let  there  rise  our  cry  in  the  evening;  0 let  us  come 
to  Thee  in  the  morning,  and  appear 10^ ףu  to  us  the 
. next  evening. 

THE  ARK  IS  CLOSED. 

) 
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סדר הזכר ת נ׳טמורת . 

\\ מה־אך ם ותךעהו • 5 ן אנו ש ויחשבהו : 


עד־דכא. ותאמ ר שוב ו בנ י אד ם : ל ו חכמ ו 
!שכילו זאת . יבינ ו לאסדית ם : כ י ל א במות ו 
ימח־הכל לא־יר ד אחרי ו כבוד ו : שמ ר ת ם 
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0 Lord,  God  of  the  spirits  of  all  flesh,  Thou  who 
killest  and  revivest,  lowerest  down  to  the  silent  grave, 
and  callest  forth  Thine  image  from  the  night  of  death, 
to  eternal  light.  Thou  hast  appointed  this  Day  of  Atone- 
ment  for  Israel,  to  sanctify  our  lives  on  earth  to  prepare 
for  death  and  life  eternal ; Thou  hast  hallowed  this  day 
to  a Sabbath  of  the  mind,  that  the  repenting  soul  be 
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©eelenfcter. 

(5ן 1 ׳  or 

2Ba§  ift  t)cr  5DTe11fd),  0 ®oft! 

feiner  ®11  gebenfeft. 

2)er  ®11ן;01ן611ה,  ift  er, 

bii  iljiii  Siebe  febenfeft? 

!äl)er  yj^eiifd),  er  gleid)t  bem  9licbtö— ־ 

^er  ®itelfeit,  bie  flieljt; 

®r  gleid;t  bem  ©d;attcn  gan^ 

®er  fd;ne[I  oorüberjiebt. 

®’riim  ^reu  iinb  9leblid)feit 
55e^Qbre  ftetö  [;ienieben, 

®ein  5lu$gang  wirb  bann  fein 
®ein  ®ingang  511  bem  grieben. 

®enn  ®ott  in  feiner  ®nabe 
5^erläbt  bie  ©einen  nicht, 

5Bad)t  über  fie  im  ®rabe 
liebt  ®nabe  im  ®eriebt 

8?crb.  «.  ®emeinbe, 

§err,  ®ott  ber  ®eifter  aües  glcifd;e8 ! ber  ®u  töbte|t  nnb 
belebeft,  in  bie  ftiüe  ®ruft  bi^זoiי^nfeft  nnb  beraufrnfeft  bic 
®einen  a11§  ®rabeSnadjt  ^nm  emigen  Siebte,  ®u  bnft  eingefejt 
für  Seraei  biefen  5log  ber  SSerföbniing,  bae  Seben  311  heiligen 
nnb  nne  00r3nbereiten  für  ben  3:0b,  für'e  einige  Seben.  ®u 
baft  beftimmt  biefen  3:ag  311m  ©abbatb  ber  ©ecle,  bab  fie  ficb 
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redeemed  of  the  oppressive  burden  of  guilt,  freed 
of  the  earthly  fetters,  it  soar  aloft  to  the  illuminated 
height  of  eternal  truth,  and,  in  contemplation  of  Thy 
boundless  grace,  anticipate  the  bliss  which  Thou  in 
the  realm  of  eternity  bestowest  on  the  pure  and  sancti- 
fied  soul.  0,  give  angehs  pinions  to  the  panting  soul  to 
rise  above  the  mutable,  brief  and  dolorous  life  in  this 
frame  of  clay,  and  behold  the  rays  from  the  luminous 
palace  of  eternity,  where  the  sun  of  Thy  grace  radiates 
eternal  felicity  on  Thy  returning  children.  Man  is  feeble 
and  perishable,  his  devises  and  efforts  are  vain.  Like 
a shadow  passes  the  son  of  man,  and  no  trace  is  left  of 
his  footprints.  Scarcely  born  he  walks  on  to  his  sep- 
ulcher,  over  pain  and  disappointment  he  hastens  into 
the  night  of  the  grave.  Thousands  wet  their  scanty 
morsel  of  bread  with  their  tears  and  the  sweat  of  their 
brows,  struggle  painfully  through  a grievous  life,  till 
finally  their  fondest  hopes  expire  in  death.  Like  fiery 
coal  the  passions  burn  in  the  human  breast  and  be- 
guile  to  enjoyment  and  wickedness.  But  the  delight 
expires  in  enjoyment,  and  remorse  follows  wickedness. 

Sin  consumes  the  marrow  of  life,  the  heart  shrinks  in 
enjoyment.  Combat  and  victory,  or  remorse  and  pain 
mark  the  hours  of  our  earthly  pilgrimage.  All  his 
lifetime  man  wars  against  the  elements,  against  man, 
within  himself  the  struggle  never  ceases ; he  prevails 
or  fails,  only  to  resume  the  combat  the  next  moment. 
From  his  cradle  to  the  grave  man  struggles. 

Si  ...  ...  ^ 

) 

0eelcn  feiet. 


67 


befreie  Don  ber  brücfenben  S5ürbe  ber  ©c^ulb,  ben  ©rbenfeffeln 
entrafft,  fic^  emporfd;n)in9e  jur  hegten  §ö^e  ber  etnigeii  SBa^r״ 
l;eit  unb  im  ©d;ouen  ®einer  unenblic^en  ©nabe  bie  ©eligteit 
Q^ne,  bie  ber  reinen  unb  gel^eiligten  ©eele  im  [Heid;e  ber  ©mig• 
feit  ^arrt.  S5erleil;e  ©ngelefdjmingen  beni  fel;nf11d;t$D0lIen 
©eifte,  fxef)  311  erl^eben  über  bo§  med;felD0(le,  fnr^e  unb  fd^mer- 
jenöreicbe  £ebcn,  Ijinein  3U  bliefen  in  ben  fiic^tpalaft  ber  ©mig• 
feit,  mo  ®eine  ©nabenfonne  emige  ©eligfeit  über  bie  Ijeim- 
fommenbe  ^inberfc^aar  nu§ftral;lt. 

©c^mac^  unb  [;infäüig  ift  ber  2}tenfc^  auf  ©rben,  nichtig  fein 
®irrten  unb  ®tackten,  ©inem  ©chatten  gleich  fchmebt  ber 
©rbenfohn  Dorüber  unb  feine  ©pur  bejeid^net  feine  ©d;ritte. 
^aum  geboren  naht  er  fich  bem  ©robe  fchon.  über  ©d;mer3 
unb  getäu.fchte  Hoffnung  eilt  er  in  bie  stacht  ber  ©ruft. 
3)lit  ©chmei!  uni)  ®h^ünen  ne^en  ®oufenbe  ben  fargen  Stiffen 
S5rob,  fämpfen  mühfam  fich  burch  ein  fummerboQeö  fieben,  bi$ 
enblid;  im  ®obe  bie  le^te  Hoffnung  erbleidjt.  Sßie  geuergluth 
brennen  bie  fieibenfehaften  in  ber  SDfenfehenbruft  unb  brängen 
3u  ©enu^  unb  SDfiffethat.  ®och  in!  ©enuffe  ftirbt  bie  £uft,  bie 
Sfteue  folgt  ber  böfen  ®hat.  ®ie  ©ünbe  Der3el;rt  baö  fiebenö- 
marf,  im  ©enuffe  Dermelft  baö  §er3.  ^ampf  unb  ©ieg  ober 
Sfleue  unb  ©chmer3  be3eichnen  bie  ©tunben  be$  ©rbenpilgerö. 
©ein  £eben  lang  fämpft  ber  SJfenfch  gegen  bie  ©lemente,  gegen 
ben  SDlenfchen,  mit  fich  felbft  fämpft  ber  ^tenfth  ; er  fiegt  ober 
erliegt  um  gleich  tnieber  3U  fämpfen. 
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CHOIR.  What^s  man,  the  son  of  dust, 
What’s  man,  o Lord! 


MINISTER  AND  CONGREGATION. 


The  eye  is  never  satisfied  of  seeing,”  endless  are  the 
wishes  of  the  heart.  No  mortal  one  has  yet  had  enough 
of  wealth,  power,  respect,  honor,  knowledge  or  wisdom, 
when  death  closed  his  career.  The  son  of  man  devises 
new  schemes  on  the  fresh  graves  of  a thousand  dis0.p- 
pointed  hopes.  When  Moses  had  accomplished  the 
work  of  redemption  and  revelation,  the  greatest  ever 
done  by  man,  he  stood  dissatisfied  on  the  summit  of 
Mount  Nebo,  and  beheld  the  promised  land  which  to 
reach,  God  in  his  wisdom  had  refused  him.  Discontents 
ment  abides  in  palaces  as  in  the  beggar’s  hut.  An  in- 
satiable  heart  heaves  in  the  breast  richly  decorated. 
More,  still  more  man  desires  in  the  midst  of  the  bright- 
est  opulence.  Finally  death  closes  all,  the  combat  and 
the  struggle,  grief  and  joy,  pain  and  delight.  The 
broken  eye  is  satisfied  of  seeing,  the  benumbed  heart 
has  enough  of  earthly  possessions.  The  lord  and  his 
servant,  the  rich  and  the  poor,  the  mighty  and  the 
feeble,  the  wise  and  the  simple  — death  equalizes  them 
all ; the  earth  covers  the  remains  of  a king  like  those 


of  a beggar. 


CHOIR.  What’s  man,  the  son  of  dust. 
What’s  man,  O Lord! 
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(l\)0v:  2Bq8  ift  bcr  3J?cnfcf)  0 §crr 
2Bq0  ift  ber  9y?enfc^  ? 

55  0 r b.  ij.  @ c m 

5l11ge  tüirb  be§  0e(;en§  inc^t  fatt,  enbI0§  jtnb  beS  §er״ 
Söiinfdjc.  !;at  fein  Sterblicher  genug  9f־eichtl;um, 

9}1afht,  5tnfe()en,  Sl;re,  Stiffen  ober  5Sei^{;eit  gehabt,  al§  ber 
2:0b  [ein  Streben  fchloh-  5luf  ben  ©räbern  non  taufenb  ge״ 
taufchten  Hoffnungen  bichtet  neue  ^'läne  ber  ©rbenfohn. 
9)fofe§  ooQführt  h^tf^  ^0^  SÖerf  ber  ©rlöfiing  nnb  ber  Offen- 
baruiig,  ba§  größte,  ba§  je  ein  SKenfch  ootlbracht,  ba  ftanb  er 
noch  nnbefriebigt  auf  ber  Spi^e  be§  55erge§  5lebo  nnb  fchaute 
toehmiithig  hinüber  in§  fionb  ber  55erheihung,  ba^  3u  erreichen 
ihm  ©ott  in  feiner  SBeibheit  berfagte.  311  ^alaften  luohnt  bie 
Un311friebenheit  mie  in  beS  ^ettler$  Hütte,  in  ber  reich  ge• 
fchmiicften  55ruft  fchlagt  ba§  nnerfättliche  Her<5׳  in 
fchäuinenben  UeberfluffeS  rniCl  ber  SDfenfch  nod;  mehr,  llnb  enb- 
lieh  eiibct  ber  2:0b  '2llle0,  ben  ^ampf  1111b  ba§  Dliiigen,  bie  Ißei• 
ben  nnb  bie  £uft,  bie  g-reube  nnb  ben  Schmer3,  bab  gebrorijeiie 
Her3  [;at  genug  ber  irbifd;en  ©liter,  ber  Herr  ift  feinem  2)ie11er 
gleich,  ber  5lrme  mie  ber  Oteiche,  ber  9)fQd;tige  mie  b^r  Schmad;e, 
ber  SBeife  mie  ber  2:l;0r,  im  2:obe  finb  fie  aQe  gteid;,  bie  ©rbc 
bebeeft  ben  fieichnam  be§  ^önig§  mie  ben  be§  Settlers. 


©l;nr;  SBq6  ift  ber  5Dfenfch,  0 Herr! 
5Ba0  ift  ber  9}fenfch? 
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MINISTER  AND  CONGREGATION. 

However  gladly  we  would  forget  all  this,  we  can  not; 
we  are  reminded  thereof  at  every  step  on  the  path  of 
life.  Every  suffering״  each  pain  of  the  morbid  body 
reminds  us  of  mortality,  The  sepulchers  tell  the  tale  of 
corruption  and  the  mourner’s  tears  speak  of  our  pe- 
rishable  nature.  As  the  leaves  in  autumn  drop  from  the 
tree,  we  see  one  man  after  another  go  home  to  eternal 
repose.  There,  a father,  a mother  returns  to  the  womb 
of  the  earth ; with  aching  hearts  orphan  cmldren  follow 
the  coffin,  and  often  they  return  from  the  parent’s 
grave  to  a life  of  sorrow  and  destitution.  There,  pain- 
stricken  parents  with  tearless  eyes  follow  the  cofdn  of 
their  child,  their  fondest  hope,  their  sweetest  joy,  and 
return  disconsolately  and  inconsolably  to  their  cheer- 
less  home.  The  widow  who  with  hot  tears  wets  the 
grave  of  the  friend  of  her  youth  and  laments  his  un- 
timely  death,  looks  sadly  and  woestricken  on  the  cold 
sepulcher  ; — the  father  who  in  the  cheerless  circle  of 
his  motherless  children  bewails  his  lost  joys,  silently 
mourns  over  the  loss  of  the  partner  of  his  heart — all 
of  them  and  many  more  remind  us  of  our  frail  and 
perishable  nature,  that  we  are  like  the  fleeting  shadow 
that  passes  tracelessly,  a dream  whose  phantoms 
vanish,  like  the  dust  which  the  wind  disperses.  The 
heart  is  feeble,  it  trembles,  it  quakes  at  the  memorial 
of  destruction ; the  soul  shudders  at  the  horrors  of  cor- 
ruption,  it  revolts  against  the  claims  of  annihilation. 
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SB  orb.  u.  @em. 


5Ö1C  gerne  toir  auc^  biefe§  oergeffen  möchten,  roerben  mir 
boc^  mit  jcbem  Schritte  bnrdj’ö  fieben  baran  erinnert.  3ebe0 
2eiben,  jeber  0d)mer3  be§  freemen  5törper$  erinnert  an  bie 
©terblidjteit.  (£$  fpredjen  bie  i^eic^enl^iigel  non  SBermefnng,  unb 
bie  2:()ränen  ber  3:rauernben  reben  non  ber  SBerganglidifeit  be$ 
9)tenfd)en.  2Bie  im  §erbfte  bie  SBIatter  nom  SBaume  faflen,  fo 
fef)en  mir  einen  5DZenfd)en  nad)  bem  anbern  Ijeirngeljen  3ur 
emigen  9tn()e.  !Dort  gel;t  ein  SBater,  eine  SJtntter  ^cim,  mit 
gebeugtem  ^er^eii  folgen  bie  ^inber  bem  6arge  3um  ftiHen 
®robe,  unb  ad) ! oft  fel;ren  bie  fd)n^Iojen  SBaifen  00m  ®rabe 
ber  ®Item  ju  einom  fummerooQen  ßeben  jnrTuf.  Dort  folgen 
mit  tl;ränenleeren  klugen  fdjmer^belaftete  ®!tern  iljrem  ^inbe, 
i^rer  fc^önften  Hoffnung,  il)rer  größten  greube  3um  ®robe  unb 
feeren  troftloö  3nrücf  in  ba$  ftille  frcnbenleere  §au§.  Unb  bie 
jommernbe  ®ottin,  bie  ba§  ®rab  be^5  311  frnl)  ba^inge|d;iebenen 
greunbe^  il;rer  Sngenb  mit  l;eipen  3äbren  bene|t,  freubenleer 
^inobblicft  in  bie  ftille  ®ruft ; ber  trouernbe  ®atte,  ber  im  ftil• 
len  Greife  feiner  mutterlofen  Äinber  bie  erbleidjten  grenben, 
bie  entriffene  ßebcnegefäljrtin  bemeint,  ad) ! fie  ade  erinnern 
un§,  mie  hinfällig  unb  nid)tig  ber  SDtenfd)  ift ; mie  mir  gleichen 
bem  ©chatten,  ber  00rüber3iel)t.  einem  Draurne,  ber  ba  0er־ 
fc^minbet,  bem  0taube,  ben  ber  Sßinb  oermel)t.  0djmac^  ift 
baö  §er3,  e§  3ittert,  e§  bebt  oor  bem  ®ebanfen  ber  SSergäng• 
lic^feit,  e$  empört  bie  0eele  fic^  gegen  bie  0c^auer  ber  SBerme־ 
fung,  fie  miH  nic^t  3ur  SBeute  fallen  bem  Dobe. 


Evening  Service. 
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CHOIR.  What’s  man,  the  son  of  dust, 

What’s  man,  O Lord! 

MINISTER  AND  CONGREGATION. 

O Lord  my  God,  Thou  hast  created  this  universe, 
Thou  preservest  and  governest  it  in  Thy  wisdom.  Every- 
thing  therein  is  so  reasonable,  so  wisely  placed,  so  har- 


moniously  excellent,  and  Thy  goodness  reigns  over  all 
things.  No  creature,  no  mote  of  this  immense  creation  is 
subject  to  annihilation  or  misses  its  proper  aim.  Thou  be- 
stowest  a thousand  joys  on  the  irrational  creatures,  and 
shower est  endless  delight  on  fields  and  groves.  Man 
alone,  Thine  image,  can  not  be  destined  to  suffer  and 
struggle,  to  disappointment  aud  pain,  for  death  and 
corruption ; man  only,  whom  Thou  hast  gifted  with 
reason  and  free  will,  to  whom  in  thy  paternal  goodness 
Thou  hast  revealed  thyself,  can  not  be  born  to  an  aim- 
less  existence.  Thou  art  supreme  goodness,  OLord,  Thou 
hast  not  gifted  us  with  this  mighty  yearning  after  thy 
light,  this  indomitable  panting  after  the  infinite,  this  ^ 
restless  longing  after  unattainable  and  indefinable 
ideals,  this  eternal  dissatisfaction  with  the  world,  its 
treasures  and  charms,  to  disappoint  us  at  last,  and 
deliver  us  to  the  worms  of  the  dust  after  a life  of 
struggle,  anxiety  and  pain.  Thou  hast  inscribed  our 
soul  with  the  flaming  characters  of  immortality.  Thou 
deceivest  not.  Thou  art  the  God  of  truth.  Supreme 
justice  art  Thou,  o Lord ; there  must  be  a reward  to 
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^ 0 r : SKaS  ift  ber  S^enfc^,  0 §err ! 

2Bq§  ift  ber  SD^enfc^  ! 

0 r b.  u.  @ e m. 

O @ott  unb  §err ! l;aft  bie  Söelten  gefc^offen  unb  leileft 
fie  in  ®einer  2öeiöl;eit.  (E§  ift  5lfle§  fo  öernünftig,  fo  meife,  fo 
Ijarrnonifc^  Ijerriici)  eingerichtet,  nnb  ®ejne  @iite  malted  über 
5lQe§.  ^ein  Sßefen,  fein  0onnenftdnbchen  im  großen  51Q  fann 
untergehen,  ober  feinen  310ecf  oerfehlen.  9)iit  taufenb  greuben 
befchenfft  ®u  bie  oernunftlofen  SSefen  unb  gie^eft  taufenbfache 
Söonne  hin  onf  2ßalb  unb  glur.  — ®er  SOtenfch  allein,  ®ein 
(^benbilb,  fann  nicht  3u  ßeiben  unb  ifainpfen,  311  ®aufchungen 
unb  0chmer3en,  für  ®ob  unb  5Senuefung  gefchaffen  fein  ; ber 
QJtenfch  allein,  ben  ®u  mit  SSernunft  unb  freiem  SBillen  begabt, 
beni  in  ®einer  SSaterhulb  ®11  bich  offenbart  haft,  fann  nicht  für 
ein  3mecflofeb  ®afein  geboren  morben  fein,  ®u  bift  aUgütig,  0 
©ott!  ®u  hnff  nnö  nicht  niit  biefeni  Sehnen  naci;  ®einem 
ßichte,  mit  biefeni  ®urfte  nach  ^^ni  Unenblichen,  mit  beni  raft• 
lofen  Dlingen  nach  ^^ni  Unerreichbaren,  mit  biefer  emigen  Un• 
3ufriebenheit  mit  ber  ©rbe,  ihren  Schaden  iinb  iHe13en  begabt, 
um  nach  einem  iieben  ooU  itanipf  unb  0chn1er3  un$  getäufcht 
ben  Söürniern  preid  3U  geben,  ©efchrieben  hnft  ®u  mit  glam״ 
menfchrift  bie  Unfterblichteit  in  nufere  Seele,  ®11  tänfcheft 
nicht,  ®u  bift  ein  ©ott  ber  Söahrheit,  iHQgerecht  bift.  ®u,  0 
©ott  י eö  muh  einen  20hn  für  bie  ®ugenb  geben,  bie  hienieben 
gemeint,  eine  Strafe  für  e 2after,  bae  auf  ©rben  geiaud;3t,  bie 
ba  gefämpft  unb  gefiegt,  entbehrt,  übermunben  unb  geopfert 
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virtue,  which  suffers  on  earth,  and  a punishment  to 
wickedness  which  shouts  with  gladness  on  this  sub- 
lunar  world;  those  who  struggled  and  prevailed,  re- 
nounced,  overcame,  and  sacrificed  — Thou  crownest 
them  with  the  refulgent  rays  of  victorious  virtue  in 
life  everlasting,  for  Thou  rewardest,  and  renderest 
every  creature  its  due.  Thou  art  our  Father,  Thou 
destroyest  not  Thy  children.  Supreme  reason  art  Thou 
O God,  Thou  sufferest  not  reason  to  perish  or  intel- 
lect  to  be  wasted,  “Thou  abandonest  not  my  soul  to 
the  grave.”  Thou  art  supreme  love;  there  can  be  no 
death,  it  is  eternal  birth,  “Thou  sufferest  not  thy  pious 
ones  to  see  corruption.”  Thou  art  our  rock,  O Lord, 
our  confidence,  our  trust,  the  life  of  our  life,  our  light 
on  earth  and  our  hope  in  eternity.  “Whom  beside 
thee  have  I in  heaven,  and  with  thee  I desire  none 
on  earth.” 


CHOIR. 

Thy  glory.  Lord,  surroundeth 
The  souls  of  saintly  mortals, 
And  Seraph’s  music  soundeth 
From  heaven’s  open  portals, 

To  pious  pilgrims  greeting 
At  dawn  of  life’s  new  morning. 

Corruption  changes  bodies  ; 

The  soul,  the  Father’s  picture, 
Outlasts  this  world  of  bodies. 
Outlives  creation’s  structure. 
The  orbs  from  skies  may  sever; 
My  soul  will  live  forever. 


^ % 

75  0eelenfeier. 

^aben,  3)u  reic^ft  i^uen  ben  0tra[;leufra113  be§  ©iege^,  meil 
®u  alles  ©ute  unb  ©ble  belo^uft,  ®u  bift  unfer  SSatcr, 

5erftörft  bie  ^inber  iiic^t.  2)u  bij't  bie  ^UlDernunft,  baS  3Ser- 
niinftige  faim  nic^t  untergel^en,  2)u  derlaffeft  nic^t  meine 
©eele  in  ber  ©rnft.”  2)u  bift  bie  5m*£1ebe.  eS  fann  feinen 
2^0b  geben,  eS  mub  aHeS  ein  emigeS  SSerben  fein,  2)n  laffeft 
®eine  grommen  n1d;t  SSenuefung  fdjaiien.  ’ §err,  bift  iin 
fer  gels,  unfre  Biinevfic^t,  unfer  SSertranen,  nnfereS  fiebenS  ße- 
ben,  unfer  fiic^t  auf  (Erben,  unfere  Hoffnung  in  ber  (Emigfeit. 
'2׳ßen  fonft  ^abe  ic^  im  §immel.  unb  nebft  3)ir  oerlangc  ic^ 
nichts  auf  ©rben." 

^ I)  0 r . 

SSerflart  unb  l;el;r  erfc^eincn, 

5Dfein  @ott  unb  §err  bie  ®einen, 

®ie  felig  !)eimgegangen. 

Bn  leben  angefangen. 

Sn  grieben  mol)11en  5lHe 
3n  ®otteS  SSater^alle. 

3m  ®rbenfd;oob  oermefct 
®er  Änoc^enban,  erlöfet 
SSerläbt  ber  ©eift  bie  §üHc 
Bu  fc^Qu  n bie  ®nabenfüHc 
3n  ®eifteS  flarftem  Bieste 
SSor  beinern  5lngefic^te. 
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Ye  souls  of  pilgrims  sainted, 
Returned  to  heaven’s  pleasures 
In  sprightly  colors  painted, 

You  see  all  wisdom’s  treasures, 
Behold  this  life’s  completion. 

No  doubt  bedims  your  vision. 

We  envy  you,  immortals. 

Who  wear  the  crown  of  Glory! 
We  stand  at  heaven’s  portals, 
Beseech  the  God  of  mercy: — 
Eternal  God  ordain  it, 

To  gird  with  hope  my  spirit. 

MINISTER  AND  CONGREGATION. 


Our  dead  ones  live,  they  awake  and  shout  with  glad- 
ness  who  repose  in  the  dust.  The  dew  of  light  is  the 
dew  of  thy  promise.  Thou  eternal  and  incomprehensi־ 
ble  God  of  life!  The  spirit  is  wedded  to  the  spirit, 
when  man  rises  above  the  dust  of  the  earth,  when  the 
soul  breaks  asunder  the  fetters  of  mortality  and  soars 
aloft  to  eternal  light.  Our  dead  ones  revive  full  of  life 
and  vigor,  in  our  memory,  in  this  solemn  hour.  They 
are  nigh  in  the  moment  of  victory  and  elevation  over 
mortality.  The  spirit  approaches  the  spirit,  the  rays  of 


Thy  memory,  dearly  beloved  father,  which  now  en- 
tirely  fills  my  soul,  revives  in  me  all  the  holy  senti- 
ments  of  love  and  affection  which  thou  so  often  and  so 


eternal  mercy  entwine  them. 


SILENT  DEVOTION 

THE  DECEASED  FATHElEt, 


w ^ 
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®ie  §0ff1m11g  ift  erfüllet, 

0el;11en  ift  geftiUet, 

©elöft  Me  lHätl;fel  ode 
Sn  beiiier  SSoterl;aüe ; 

®ein  £ic^t  begrübt  bie  0eelen, 

®ie  t;ier  fid;  bir  Dermä^len. 

SGßie  felig  fiiib  bie  ®einen, 

®ie  froininen,  göttlich  kleinen 
®u  fiil^rft  fie  l;eim  in  @nabe 
5lnf  lid;te1n  griebe110pfabe 
llnb  fpridjft  511111  ©eift:  ׳'fei  einig 
SSerjüngt,  ent5üdt  unb  felig.׳' 

SS  0 r b.  u.  © e m 

llnfre  2:0bten  leben,  fie  ennoc^en  unb  jauc^5en,  bie  ba  ru^cn 
iin  0taube;  beim  £id^ttl;a11  ift  ber  2:^an  ®einer  SSer^ei^ungen, 

0 einiger,  unerforfc^lid;er  ©ott  beö  £ebe110!  ©0  nerma^lt  ber 
©eift  fic^  mit  bem  ©eifte,  inenn  ber  2}tenfc^  über  ben  ©rben״ 
ftaub  fic^  erl;ebt,  bie  0eele  bie  geffeln  ber  0terbI1d)teit  fprengt 
unb  emporringt  5um  emigen  Sichte.  Unfere  2:obten  leben  frifcp 
unb  lic^tnoU  auf  in  unferer  ©rinnerung  in  biefer  inei^eooUen 
0tunbe,  fie  finb  un§  nal)e  in  biefem  SKomente  ber  ©rljebung 
unb  beö  0iege§  über  bie  ©terblicpfeit,  eö  nal;t  ber  ©eift  bem 
©elfte,  bie  ßic^)tfäben  ber  emigen  SSarm^er5igfeit  nerbinben  fie. 

0tille  Slnbadjt  nntcr  0 rg  el  b eg  1 e i t u n g. 

(®er  nerftorbene  SSater.) 

®ein  Slnbcnfen,  geliebter,  treuerer  SSater,  bad  jept  fo  ga115 
meine  0eele  erfüllt,  läpt  midj  mieber  emppiiben  bie  ßiebe  unb 
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tenderly  hast  lavished  on  me,  when  thy  parental  hand 
still  guided  me,  blessed  and  instructed  thy  child. , For 
ever  thine  image  will  live  in  my  soul  and  be  my  guid- 
ing  star  on  the  path  6f  virtue  in  my  pilgrimage  to  eter- 
nallife,  that  arrived  at  the  throne  of  mercy,  I maybe 
deemed  worthy  of  thee  in  the  presence  of  God. 

THE  DECEASED  MOTHER. 

Thy  memory,  dearly  beloved  mother,  which  now  en- 
tirely  fills  my  soul,  revives  in  me  ar  the  holy  senti- 
ments  of  love  and  tenderness  which  thou  hast  lavished 
so  richly  on  thy  child,  when  thou  didst  live  on  earth, 
and  thy  heart  was  the  paradise  of  thine  offspring.  For- 
ever  thine  image  shall  live  in  my  soul,  and  be  my  guid- 
ing  star  on  the  path  of  virtue  in  my  pilgrimage  to  eter- 
nal  life,  that  arrived  at  the  throne  of  mercy,  I may  be 
deemed  worthy  of  thee  in  the  presence  of  God. 

THE  DECEASED  WiFE. 

Thy  memory,  dear  wife  of  my  heart,  which  now  en- 
tirely  fills  my  soul,  revives  once  more  in  me  the  love, 
the  tenderness,  the  fidelity  and  self-denial  which  dis- 
tinguished  thy  noble  heart  and  sweetened  the  days  of 
my  life,  when  thou  still  wast  with  us  on  earth.  For- 
ever  thine  image  will  live  in  my  soul  and  be  my  guid- 
ing  star  on  the  path  of  virtue  in  my  pilgrimage  to 
eternal  life,  that  arrived  at  the  tlirone  af  mercy  I may 
be  deemed  worthy  of  thee  in  the  presence  of  God. 

THE  DECEASED  HuSBAND. 

Thy  memory,  thou  dearly  beloved  friend  of  my 


youth,  which  now  entirely  fills  my  soul,  revives  once 
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^eqinnigfeit,  bie  fo  oft  5)ein  ^inb  begliicft,  al§  ®eine  §nnb 
noc^  fegnenb  unb  (efjrenb  auf  meinem  §anpte  ger11l;t.  Smig 
lebe  ®ein  53ilb  in  meiner  ©eele  unb  [ei  mir  ein  fieitftern  auf 
bem  ^fabe  ber  ®ugenb,  in  meiner  Sßanberiing  jum  emigen  £e״ 
ben,  bab  bort  angelangt  ic^  ®einer  mürbig  erfebeinen  möge, 
nor  @otte§  5(ntli§.  5imen. 

(®ie  oerftorbene  SJtntter.) 

®ein  5lngebenfen,  geliebte,  tbeure  ?Gutter,  bad  jejt  fo  ganj 
meine  ©eele  erfüllt,  lä^t  mich  mieber  empfinben  bie  fiiebc  nnb 
Bortlicbfeit,  bie  einft  mein  5lHe§,  mein  §öcf)fteö  im  fieben  mar, 

010  ®u  nocb  unter  ben  ©terblid;en  monbeiteft  unb  ®eine^inber 
®ein  §erj  onSfüllten.  ßmig  lebe  ®ein  ^ilb  in  meiner  ©ecle, 
c0  fei  mein  fieitftern  auf  bem  $fobe  ber  ®ugenD,  in  meiner 
Sßanberung  jum  emigen  £eben,  ba^  bort  ongelangt  icb  ®einer 
mürbig  erfd)einen  möge  oor  @otte0  5lntli^.  5lmen. 

(®ic  nerftorbene  ©attin  ) 

®ein  5(nbenfen.  tl)euere0  Sßeib  meine«  §cr3en«,  ba«  je^t  fo 
gau3  meine  ©cele  erfüllt,  Id^t  mich  nod;mal«  lebhaft  emppnben 
bic  £iebe,  bie  3ärtlicbfeit,  bie  ®reue  nnb  Eingebung,  bie  ®ein 
§er3  uerflärt,  bie  ®age  meine«  ßeben«  oerherrlicht,  al«  ®u  ge״ 
manbelt  unter  ben  ©terblidjen.  ©mig  lebe  ®ein  S31lb  in  meiner 
©eelc  unb  fei  mir  ein  leitenber  ©ngel  auf  ben  9Begen  ber  ®u• 
genb,  ba^  in  ber  ©migfeit  angelangt  ich  ®einer  mürbig  erfdjei״ 
neu  möge  oor  ©otte«  ?Intlih.  5l1ncn. 

• (®er  oerftorbene  ©attc.) 

®ein  5lnbenfen,  ®u  theurer,  geliebter  greunb  meiner  3u״ 

^ 
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more  in  me  the  love  and  tenderness,  with  which  thou 
hast  clung  to  me,  when  thou  wast  still  with  us  on  earth. 
Forever  thine  image  shall  live  in  my  soul  and  be  my 
leading  star  on  the  path  of  virtue  in  my  pilgrimage  to 
eternal  life,  that  arrived  at  the  throne  of  mercy  I may 
be  ^eemed  worthy  of  thee  in  the  presence  of  God. 

THE  DECEASED  CHILD. 

Thy  memory,  thou  dearly  beloved  child,  which  now 
entirely  fills  my  soul,  revives  in  me  the  thousand  joys 
which  thine  angelic  innocence  gave  me  and  the  sweet 
hopes  which  thy  spotless  soul  inspired,  when  thou  wast 
living  with  us  on  earth.  Forever  thine  image  shall 
live  in  my  soul  and  be  my  guiding  star  on  the  path  of 
virtue  in  my  pilgrimage  to  eternal  life,  that  arrived  at 
the  throne  of  mercy  I may  be  as  pure  and  spottless  as 
thou  art  in  the  presence  of  God. 

THE  DECEASED  BkoTHERS,  SiSTERS,  FrIENDS. 

Your  memory,  beloved  (brothers,  sisters,  friends.) 
which  now  fills  my  soul,  revives  in  me  the  memorial  of 
your  love,  your  virtue,  your  piety,  and  the  pleasant 
hours  I lived  with  you  on  earth.  O,  ye  dearly  beloved 
(brothers,  sisters,  friends)  forever  your  image  will  live 
in  my  soul  and  be  my  guiding  star  on  the  path  of  vir- 
tue  in  my  pilgrimage  to  eternal  life,  that  arrived  at 
the  throne  of  mercy  I may  be  deemed  worthy  of  you 


in  the  presence  of  God. 
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genb,  ba3  je^t  fo  ganj  meine  0eele  erfüllt,  löjt  noc^rnalö  mic^) 
cmpfinben  bie  ßiebe  unb  bie  3örtlic^feit,  mit  ber  2)u  mein  fieben 
nerberrlic^t  ^oft,  013  ®u  nod^  manbclteft  auf  ©rben  im  ^reije 
ber  ^Deinen,  ®mig  lebe  ®ein  Mb  in  meiner  0cele  unb  fei  mir 
ein  leitenber  dngel  auf  ben  Söegen  ber  3:ugenb,  ba§  in  ber 
Smigfeit  angelangt  ic^)  ®einer  mfirbig  erfc^eineu  möge  nor  bem 

5lntli^e  @otte§.  5lmen. 

(®a§  nerftorbene  ^inb.) 

®ein  5lnbenfen,  ®u  geliebte«,  treuere«  Äinb,  ba«  je^t  fo 
ganj  meine  0eele  erfüllt,  lä^t  mic^  mieber  empfinben  bie  tau״ 
feubfac^eu  greuben,  bie  ®ein  engelreine«  §er3  mir  bereitet  unb 
bie  taufenb  fc^önen  Hoffnungen,  bie  fic^  an  ®ein  mafellofe« 
®afein  gefuüpft,  al«  ®u  noc^  unter  ben  Sterblichen  manbelteft. 
dmig  lebe  ®ein  Mb  in  meiner  Seele  unb  fei  mir  ein  leitenber 
dngel  auf  bem  $fabe  ber  ®ugenb,  baj  in  ber  ©migfeit  arige״ 
langt  ich  rein  unb  mafeUo«  mie  ®u  erfcheinen  möge,  nor  ®otte« 
$lntlih•  toen. 

(95erftorbene  ©efchmifter  unb  greunbe.) 

®uer  5lnbenfen,  3hr  geliebten  unb  theuereu  ***,  ba«  jejt 
meine  Seele  erfüllt,  erinnert  mich מ ס  ®ure  Siebe,  eure  ®ugenb, 
eure  ®otte«furcht,  an  bie  fchönen  Stunben  be«  Seben«,  bie  mir 
mit  ®uchju  theilen  gegönnt  mar,  01«  Shr  noch  unter  ben  Sterb״ 
liehen  geroanbelt.  O ihr  theuern,  geliebten  greunbe  (©efchmi- 
fter)  emig  lebe  euer  S5ilb  in  meiner  Seele  unb  fei  mir  ein  Seit- 
ftern  auf  bem  ?Jfabe  ber  ®ugenb,  ba|  ich  angelangt  in  ber 
®migfeit  ®urer  mürbig  crfchcincn  möge  üor  ®otte«  5(ntliJ. 


^men. 
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CHOIR, 


They  live  the  life  of  glory, 

Thy  dead  ones  live  forever, 
Surround  the  throne  of  mercy. 
Delight  is  theirs  forever. 
Forgiveness  is  the  message 
Announced  to  God’s  own  image. 


Your  memory,  dearly  beloved  souls  who,  during  the 
past  year,  left  this  congregation  and  retm*ned  to  the 
Father’s  house,  to  eternal  repose — ^ye  who  vralked  with 
us  to  the  house  of  the  Lord,  who  lived  and  hoped, 
prayed  and  trusted  with  us  in  the  One  and  sole  God  of 
Israel — ye  whose  places  are  vacant  in  this  holy  temple, 
and  whose  loss  is  still  visible  in  the  garb  of  deep  mourn- 
ing  which  covers  your  bereft  friends,  in  whose  hearts 
the  wounds  which  your  departure  inflicted,  are  still 
bleeding — all  ye  brethren  beloved  in  the  Lord  (here  the 
names  are  to  be  mentioned) — Your  memory  lives  in  this 
godly  congregation  and  in  this  holy  temple.  We  feel 
your  presence  and  bless  the  hours  you  spent  with  us  be- 
fore  God.  O,  be  ye  messengers  of  peace  to  us,  distill 
consolation  and  heavenly  solace  into  the  hearts  of  the 
mourning ; carry  the  voice  of  atonement  into  our  souls ; 
breathe  angelic  melodies  on  this  congregation  as- 
sembled  before  the  Lord.  They  bless  your  memory. 

Your  memory,  ye  sublime  spirits,  benefactors  of  hu- 
manity,  ye  brilliant  stars  in  Israel^  ye  friends  of  our 
beloved  country  (here  are  to  be  mentioned  the  names 
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leben  beine  lobten, 

©ic  fcJiroeben  ju  bir  nieber 
5tl§  fanfte  griebenöboten 
530n  §imme(6^ö^en  nieber. 

5ßerföf)nnng  bringet  if)re  S^nbe, 

»ISerföbnung  bir  Don  §immcl6b5bc. 

®orbeter. 

®ner  5(nbenfen,  ii)r  geliebten,  treueren  Seelen,  Me  tljr  im 
Derfloffenen  Sabre  gefcbieben  qii§  nn[erer  ©emeinbe  unb  beim- 
gegangen  feib  in§  SSaterband  jnr  emigen  9?ube,  bie  ibr  ge- 
maHt  mit  un$  nacb  bem  ©otteöböD^ ז ׳nit  nn§  gelebt  anb  ge• 
bofft,  gebetet  nnb  Dertranet  l}0bet  bem  einig׳ein3igen  ©otte  S§• 
rael§,  beren  Statte  leer  ift  in  biefem  ©otte^b^nfe,  urn  bie,  bie 
ficibtragenben  nocb  in  tiefe  3:rauer  gebiiHt  finb,  nocb  fcbmerjlicb 
cmpfinben  bie  tiefen  Söunben,  bie  euer  Sob  il;nen  gefcblagen, 

®u  mein  55ruber : * * 

S>u  meine  ScbttJefter : * * 

S)u  tbeuereö  ^mb  : * * 

— (§ier  finb  bie  Seamen  ber  im  lenten  Sabre  S^erftorbenen 
ju  nennen) — ©iier  ^Inbenfen  lebt  in  biefer  ©otte^gemeinbe, •in 
biefem  §eiligtbume.  2Bir  empfinben  eure  5<töbe  nnb  fegnen  bie 
Stiinbcn,  bie  il)r  mit  un§  Dor  ©ott  Derlebt.  0 feib  un§  grie- 
ben^boten,  fenfet  Sroft  nnb  §immcleflönge  in  bie  traiiernben 
§er3en,  traget  bie  Stimme  ber  SSerföbnung  in  unfere  Seelen, 
bancbet  ©ngeUmelobien  über  biefe  Dor  ©ott  Derfammelte  ©e- 
meinbe,  bie  bo  euer  5lnbenfcn  fegnen. 

©ner  5lnbenfcn,  il;r  großen  ©cifter,  Sßobltbäter  ber  5DZenfcb- 
beit,  ibr  leucbtenben  Sterne  in  S^rael,  il;r  greunbe  beS  gelieb• 
ten  ^JSaterlanbe^  (l;ier  finb  folcbe  im  Derfloffenen  Sabre  SSerftor- 
bene  ju  nennen,  beren  ßeiftungen  fie  ju  obiger  Sluejeicbnung 
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of  such  deceased  persons  who  deserve  these  epitaphs) 
who  lived  and  struggled  for  the  salvation  of  mankind, 
who  were  a beacon  light  in  Israel,  a powerful  arm  to  our 
country ; who  as  messengers  of  Providence  assisted  hu- 
manity,  and  as  rays  of  the  Supreme  wisdom  illumi- 
nated  the  path  of  your  fellow-men — your  memory  shall 
always  be  dear  to  our  souls,  as  dear  you  are  to  the  God 
of  humanity.  Descend  from  heavens  high  to  us  earthly 
pilgrims,  let  us  feel  your  presence  to  inspire  us  for  all 
that  is  good  and  great,  for  all  that  is  sublime  and  godly ; 
that  the  seeds  you  have  cast  into  our  hearts  may  bear 
golden  fruits.  O bring  us  the  divine  voice  of  atonement, 
that  the  redeemed  soul  freely  and  buoyantly  soar  aloft 
to  God’s  luminous  heights  and,  in  this  solemn  hour  an- 
ticipate  the  bliss  of  the  eternal  Sabbath  in  the  chorus  of 
angels,  in  God’s  most  holy  presence.  Amen. 

Rise,  brethren,  and  in  memory  of  the  dear  souls  who 
are  now  present  in  our  minds,  praise  the  Only  and  Sole 
God  of  Israel,  as  your  ancestors  did. 


וגלינו ^שב ח ^אדו ן דזכ ל לתר ת גךלד־ ן 
ד־־יוצר בראשיר ת שהו א נו^ד ה שמינ ם ויוס ד 
ארץ ומוש ב ^;קר ו בשמי ם ו^5כינר ת 
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berechtigen)  bie  ihr  gelebt  unb  gefömpft  für§  §eil  ber  S^enfch״ 
heit,  bie  ihr  eine  ßeuchte  tnarb  in  Sörael,  ein  fröftiger  5lrm  bem 
SSaterlanbe,  01$  ©enbboten  ber  ?Borfehung  bcr  leibenben 
SÖlenfchh^it  beigeftanben,  01$  ©trohl  ber  göttlichen  2öei$heit  bie 
^fobe  eurer  ©rbenbrüber  erleuchtet  höbet  — euer  5lnbenfen 
tnirb  einig  theuer  fein  unferer  ©eelc,  raie  einig  theuer  ihr  feib 
bem  liebenben  SSoter  ber  SÄenfchheit.  ©chmebet  nieber  ju  eue- 
ren  ©rbenbrübern,  loffet  un$  empfinben  eure  5llöhe,  für  0Hc$ 

©Ute  unb  ©rofe,  für  0He$  ©rhobene  unb  ©öttliche  un$  begei־ 
ftert  merben,  boh  bic  ©ooten,  bie  ihr  ou$geftreut,  jugolbene 
grüchten  in  un$  reifen.  2:roget  nieber  3u  un$  bie  göttliche 
©timme  ber  SSerföhnung,  bop  bie  erlöfte  ©eele  fich  frei  unb 
leicht  emporfchininge  ju  ©otte$  lichten  §öhen  unb  in  biefer  h^i״ 
ligen  ©tunbe  empfinbe  ben  SSorgefchmoct  non  jenem  einigen 
©obboth  im  ©höre  ^ngel,  nor  @otte$  hochheiligem  Slh^one. 
5lmen. 

©rhebet  ©uch,  trüber  unb  ©chmeftern ! unb  jum  5lnbenfen 
ber  theuern  ©eelen,  bie  je&t  in  unferm  ©eifte  gegeninortig  pnb, 
preifet  mit  mir  ben  einig«^n3igen  ©ott  S$roel$  mie  unfere  SSö• 
ter  e$  gethon. 
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מעריב 


עזן בגבה י מרומי ם : הו א אלהינ ו אי ן עו ד 
על־־בן אנחנ ו כרעים ‘ומשתחוי ם ומודי ם 
לפני מל ף מלכ י המלכי ם ה^קדו ש ברו ך הו א : 
אמת מלכנ ו אפ ס זולת ו ככרתו ב בתוררת ו 

;V V ־ T : T - T V V 

רדעת היו ם,והשב ת אל־־לבב ף כ י ןהו ת 
הוא האלדזי ם בשמי. ם ממ/ג ל וע^־האר ץ 
מתחת אי ן עו ד : 

על P נקו ה ל ף ע אלהינ ו לראו ת מהר ת 
בתפארת עז ף להעבי ר גלולי ם מ ן תאר ץ 
ודדזאלילים כרו ת יכךתו ן . לתק ן עול ם 
במלכות שד י וכל־בנ י בש י יקךא ו בשמף . 
להפנות אלי ף כל־רשע י ארץ . !כיר ו רדע ו 
כל־יישבי תב ל כ י ל ף תבר ע כל־ןר ך תשב ע 
" כל־־לשון : לפני ף ;^ י אלדזינ ו יכרע ו ויפונו . 
ולכבוד שמ ף ןק ר יתנו . וי.קבל ו כל ם את ־ 
על מלכותך . ותמלו ך עליה ם מהר ה לעול ם 
רעד. כ י המלכו ת של ף הי א ולעולמ י ע ד 
תמ^וך בכבוד : ככתו ב בתוךת ף יהו ת 
ימלוך לעול ם וע ד : ונאמ ר והי ה \ \ למל ך 
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— It  is  our  duty  to  render  praise  to  the  Ruler  of 
the  universe,  to  proclaim  the  greatness  of  the  Creator 
of  Nature.  For  He  arched  the  heaven  and  established 
the  earth.  The  habitation  of  His  glory  is  in  heaven 
above,  and  the  majesty  of  His  power  is  in  the  skies 
most  exalted. 

“He  is  Our  Lord  and  None  beside  Him  !יי 

Therefore  we  bend  our  knees,  bow  down,  and  utter 
thanksgiving  before  the  King,  who  is  the  king  of  all 
kings,  the  Most  High,  he  is  always  praised. 

It  is  true.  He  is  our  King  and  none  beside  Him,  as 
there  is  written  in  His  law,  “And  thou  shalt  know 
this  day,  and  reflect  in  thy  heart  that  God  is  the  Lord, 
in  heaven  above  and  on  earth  beneath,  and  none  be- 
side  Him. י י Therefore,  we  hope  to  Thee,  God  our 
Lord,  to  behold  speedily  the  splendor  of  Thy  power^ 
removing  the  abominations  from  the  earth  and  cutting 
ofi“  entirely  all  the  idols,  and  regenerating  the  world 
with  the  kingdom  ot  Thy  providence,  that  all  the  sons 
of  flesh  call  on  Thy  name,  also  tiie  wicked  of  the  land 
turn  unto  Thee,  that  all  the  inhabitants  of  the  world 
acknowledge  and  know  that  every  knee  must  be  bent 
before  Thee,  and  every  tongue  call  on  Thee.  Before 
Thee,  God  our  Lord,  let  their  knees  be  bent,  prostrate 
themselves  in  humility,  render  glory  to  the  honor  of 
Thy  name,  and  let  them  all  receive  the  yoke  of  Thy 
kingdom.  For  Thine  is  the  regal  dominion,  and  Thou 
wilt  forever  reign  in  glory,  as  it  is  written  in  Thy  law, 
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מעריב 


על־־כל־־הארץ ביו ם ההו א ןהיד־־ ו י ; אח ד 
ושמו אח ד : 

T V : 


קדיש יתו ם 


יתגדל ויתקד ש שמ ה רב א ב^נלמ א די־בר א 
כךעותה ו!סלי ף מלכות ה בחסכו ן וביומיכו ן 
ובחיי ךכל־־בי ת ישרא ל בעגל א וסמ ן קרי ב 


ואמרו אמ ן : 

ןהא שמ ה רב א מבר ך לעל ם ולעלמ י עלמיא . 
יתברך רשתב ח דהפא ר ויהרומ ם ףהנש א 
ןיההרר ויתעלד־ ז ויההל ל שמ ה רקוד^א . 

בדיך הו א לעיל^ ג ולעיל א מ ן כל־ברבת א 
ושירתא תשבחת א וגחמת א דאמיר ן בעלמ א 

; • I T • - T T ; V : T T : : \ T T : ד • : T 

ואמרו אמ ן : 

ע^ !שרא ^ ועי ^ צדי.קן א . ועל־־כל־מ ן 
דאתפטר מ ן עלמ א הדי ן ברעות ה ראלהא • 
יהא להו ן שלמ א רב א וחולק א טב א לחי י 

: ; T ; I ז ־ - T T I T : : T : 

עלמא דאתי . וחסד א ורחמ י מן־קר ם מר א 

T ; r •.T • • ; • : ד :”:־• • • T T T I T;  I 

שמןא וארעא • ואמר ו אמן : 


g9  Evening  Service. 

God  will  reign  for  evermore,”  and  as  it  is  announced 
by  the  prophet,  “And  God  will  be  the  King  all  the 
earth,  that  day  God  will  be  one  and  His  name  will 
be  one.” 

H. יתגד ל — The  great  name  of  God  be  exalted  and 
sanctified  in  the  world  which  He  created,  according  to 
His  will.  May  His  kingdom  be  established  in  your 
lifetime,  and  in  the  days  and  lifetime  of  all  the  house 
of  Israel,  even  speedily,  in  a short  time.  Amen. 

c.  Amen.  His  great  name  be  glorified,  for  ever  and 
ever. 

H.  Render  praise  and  benediction,  glory  and  exalta- 
tion,  ascribe  eminence  and  excellency,  sing  psalms  and 
hymns  to  His  hallowed  name.  Render  praise  to  Him 
who  is  exalted  high  above  all  benedictions  and  hymns, 
which  are  uttered  in  the  world. 

c.  Amen. 

H.  May  the  Lord  of  heaven  and  earth  grant  eternal 
peace,  and  a full  participation  in  the  bliss  of  eternal 
life,  grace  and  mercy,  to  Israel,  to  all  the  righteous, 
and  to  all  who  parted  this  life  in  the  fear  of  the  Lord. 

c.  Amen. 

H.  May  the  fullness  of  peace  from  heaven,  and  life 
be  granted  unto  us,  and  all  Israel. 

c.  Amen. 
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יה^ שלמ א רב א 0 ז שסי א וחיי ם ;גלינ ו 
ו.על־כל־י.'יצ^ךאל ואמר ו אמ ץ : 
ע^דח שלו ם בברומי ו הו א יע^ד־ ז שלו ט 
עלינו וע ל ב ל ישרא ל ןא?ןר ו א'צן ן : 

CONCLUSION. 

ס Lord  of  mercy  deign 
To  be  with  us  again, 

When  we  Thy  grace  implore — 

Like  then,  in  days  of  yore, 

When  Moses  prayed  to  Thee— 

Thy  glory,  Lord,  to  see. 

O Lord,  reveal  Thy  grace 
On  Adam’s  feeble  race. 

Thine  image  spare,  and  save 
My  soul  from  sinner’s  grave. 

To  see  Thy  light  at  morn. 

When  death  new  life  has  born. 
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H.  May  He  who  maketh  peace  in  His  high  heavens, 
bestow  peace  on  us  and  all  Israel, 
c.  Amen. 


(E^or 

jonc53cn  hit  §ccrc 
®er  I;immlifcf)en  ©c^oarcti 
broufen  bieSfJteerc 
®em  ®otte,  bem  magren 

S^m  fönen  bie  Sieber 
®er  länger  ber  finfte, 
0ein  5(uge  fcboiit  nieber, 
S5elebet  bie  ©rüfte. 

©clebet  bie  ginren, 

®ic  Meinte  unb  2:riebe, 
9Senoi[c^et  bie  Spuren 
®e§  ®obe§  mit  Siebe. 

SSefeligt  bie  §erjen, 

®ie  liebenb  i^m  fcblagen 

3Scrfc0e11cfjet  bie  Sc^merjen, 
©rl;öret  bie  !lagen. 

0,  jauc^^et  il;r  §eerc 

®er  Ijimmlifc^en  ©epaaren, 

D braiifet  il)r  9Jfeere 
®em  ©otte,  bem  SBa^ren. 
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V.  INTRODUCTION  TO  THE  MORNING  SERVICE. 

Minister  and  Congregation,  Lord  of  Hosts,  with  child- 
like  confidence,  the  soul  rises  in  this  holy  hour  of 
devotion,  to  behold  light  from  Thy  light;  to  gain 
might  and  strength  in  the  heavenly  rays  of  Thy  mer- 
cy;  to  renew  our  confidence  and  invigorate  our  faith 
at  the  everlasting  fountain  of  Thine  infinite  grace. 

. Grant  us  Thy  assistance.  Thou  Great  and  Omnipotent 
God,  to  resist  successfully  all  temptations  of  vice;  to 
overcome  the  allurements  of  sin ; to  come  forth  victo- 
riously  from  the  perpetual  struggles  of  good  and  evil; 
and  to  sanctify  this  our  earthly  pilgrimage.  For  it  is 
the  light  of  Thy  grace  only  which  radiates  into  this 


!Die  ®cmcinbc  In  fliHer  Stnba^^t,  ©eitf  23. 
5.  (Sinleitiing  jum  9}lor9cn  ®ottc0bicnft. 


3^011  finblic^cn  S^crtrauenS,  §err  bcr  ^ccrfc^aorcn ! cr- 
f)tht  bic  ©cele  j!c^  ju  2)ir  in  biefcr  ^eiligen  ©tunbc  bcr 
5(nboci^t,  St(^t  ju  fc^aucn  in  ®einem  Sichte,  Äroft  unb 
6tärfe  ju  finben  in  ben  etnig  flaren  ©tro^Icn  ®einer 
?Barm^erjigfeit,  3y?ut^  nnb  9^ertrauen  ouS  bent  S50rn  ®einer 
unenblit^en  §ulb  ju  fc^opfen,  ben  SSerfuc^ungen  beS  fiofter^ 
ju  miberfte^cn,  bie  fiorfungen  bcr  @ünbe  ju  überminben, 
pegreit^  au0  bem  Kampfe  ^cröorjugc^cn  unb  ba§  ®rben- 
leben  ju  meinen  unb  ju  ^eiligen.  Sd  ftro^It  ba3  fiic^t 
beiner  ®nabe  in’S  bunfle  ®rbent^ol,  c0  bringt  ermarmenb 
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obscure  valley  of  life,  and  warmly  and  revivingly, 
it  penetrates  the  feeble  heart  which,  in  life’s  incessant 
struggles,  pants  after  Thee  and  Thy  paternal  goodness. 
Thou  sendest  the  glad  tidings  to  Thy  children,  Fear 
not,  for  I redeem  thee ; I call  thee  by  thy  name ; mine 
thou  art.  If  thou  passest  through  the  water,  I am 
with  thee ; and  through  the  rivers — they  shall  not  over- 
flow  thee ; if  thou  walkest  through  fire,  thou  shalt  not 
be  scorched;  and  the  flames  shall  not  burn  thee.  For 
I,  God  thy  Lord,  the  holy  One  of  Israel,  am  thy  Re- 
deemer.י י 

CHOIR. 

God  redeems,  the  Lord  protects, 

God  whose  grace  each  fault  corrects, 

Hears  the  sinner’s  pious  word. 

Showers  joy  on  contrite  hearts. 

Loves,  consoles,  benignly  guards 
All  who  trust  in  Him,  the  Lord. 

Minister  and  Congregation.  As  Thou,  O God  our 
Lord,  hast  graciously  listened  to  the  supplications  of 
oar  pious  ancestors,  to  whom  Thou  hast  revealed  Thy- 
self  so  often,  so  benignly  and  mercifully;  O so  hear 
also  our  humble  petitions  in  this  solemn  hour  of  de- 
votion.  Remember  not  our  shortcomings,  for  Thou 
knowest,  that  we  are  but  dust  and  ashes.  Let  Thy 
mercy  be  our  portion,  refresh  us  with  the  silvery  dew 
of  Thy  benignity,  let  heavenly  peace  descend  into  the 
breast  of  the  worshiper,  and  refresh  the  panting  heart 
with  the  crystal  waves  which  flow  from  the  eternal 


{ 

n 
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unb  belebcnb  in’6  bange  ^erj,  ba§  au0  ben  dampfen  bcö 
fiebenö  3u  beiner  95aterf;ulb  empor  fic^  fe^nt.  3)u  rufft 
beiiien  Kinbern  bie  troftreicben  SKorte  gu:  ״gurcbte  nicbt 
id)  erlöfe  bicp,  bei  beinern  Seamen  nenne  icb  bicb,  bu  bift 
mein;  unb  niüpteft  bu  burcp  glutben  fd;reiten,  icb  bin  mit 
bir,  ober  biircp  ©trome  maten,  fie  foUen  bicb  nicbt  meg״ 
flutben;  unb  gingeft  bu  burcb’S  g-euer,  e§  foU  bicb  nicbt 
breunen,  ober  burd;  bie  glamme,  fie  mirb  bicb 
febren;  benn  icb,  ber  §err  bein  @ott,  ber  SUIerbeiligftc 
SöraeU,  bin  bein  Sriofer.'' 

&bor. 

@ott  erloft,  ber  Sßoter  fcbü^t; 
ber  5lHe§  trägt  unb  ftü^t 
§ört  be0  S3eter0  frommes  Sßort, 

§Qucbet  S:roft  in’S  munbe  §erj, 

3eigt  ficb  unS  in  greub’  unb  ©cbmerj. 
®nabeureicber  gels  unb  §ort! 

3Bie  SDu,  0 §err  unb  ©ott!  üernommen  bic 

®ebete  unferer  frommen  SSater  unb  S^ütter,  benen  S)u  bicb 
fo  oft  gnabenreicb  unb  liebeooCi  offenbart  b^ft  fo  erböre 
auch  unfer  gleben  in  biefer  meibeoollen  ©tunbe.  ©ebenfe 
unferer  gebier  nidjt,  S)u  meipt,  bap  ©taub  unb  5lfd;e  mir 
finb ; lap  beine  S3armber3igfeit  über  unS  malten,  crquicEe 
uns  mit  bem  £id;ttbau  beiner  ©nabe,  feufe  nieber  §im. 
mclsfrieben  in  beS  S5eterS  55ruft,  erfrifebe  baS  led;3enbe 
§er3  mit  ben  ©ilbermeHen  auS  ber  emig  riefelnben  üiieHe 

) 
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fountain  of  Thy  grace.  Hear  us,  0 God ; console,  ele- 
vate,  and  sanctify  us,  0 Father,  as  Thou  hast  prom- 
ised:  “If  the  mountains  move  and  the  hills  quake, 
my  grace  shall  not  leave  thee,  and  my  covenant  of 
peace  shall  not  fail,  saith  thy  Merciful  God.” 

CHOIR. 

Mercy  beams  around  Thy  throne, 

God  who  art  my  Rock  alone; 

Holy  One,  we  trust  in  Thee 
God  is  nigh,  my  soul  rejoice! 

Grace  and  love,  proclaims  His  voice. 

Sing  new  songs  with  holy  glee. 

< 
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beiner  ©nabe,  erhöre,  @ott!  tröfte,  ergebe  unb  !;eilige 
un§,  SSater ! tt)ie  bu  ber^eipen : ״ Unb  foQteii  auc^  bie 

S5erge  tt)eid;en  unb  bie  tnonfen,  meine  ©imbe  foil 

oon  bit  nic^t  meic^en  unb  mein  grieben^bunb  nic^t  man• 
fen,  fpric^t  bein  allbarm^er3i0er  ©ott.׳׳ 

©M  ז. 

©mig  ftral;It  fein  ©nabenlic^t. 

©ott  nerlabt  bie  ©einen  nic^t, 

©ott  erhört  be§  93eter0  SBort. 
greubig  töne  fiobgefang 
3^m  ber  ©eelc  Subelflang 
^Keinem  ©ott,  gelö  unb  §ort. 

Ä 
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תפלת שחרי ת 


»^ד«־ן ע1ל ם מל ף . ב^ר ם כל־-יצי ר 

נ?ךא: 

לעת נע^ ה ?לופצ ו כ ל אז י ^ל ף'^מ 1 נקר א ן 
ואחרי ככלור ת הבל . לבד ו ימלו ף נור א J 
והוא הי ה והו א הל ה . להו א!ה; ה בתפאר ה : 
להוא אח ד ואי ן שני . להקשיל־ל ו להדזביר ה : 

בלי ראשי ת בל י תפלי ת ול ו העו ז והמאר ה : 

] והו א אל י לח י גאל י . וצו ר תבל י בע ת צר ה : 
להוא נס י ומנו ס ל י . בנ ת כוס י ביו ם אקר א : 
ב;דו אפקי ד רוחי . בע ת איש ן לאעירד־ ו : 
ועם־רוחי בדתי . \ \ ל י לל א איר א : 


MORNING  SERVICE. 


אדון — “The  Ruler  of  the  universe  is  He  who  reigned 
before  any  form  was  created.  When  by  His  will,  all 
was  made,  then  king  was  His  name  proclaimed.  And 
if  the  universe  should  vanish,  yet  He  alone  would 
be  the  revered  ruler.  He  was.  He  is,  and  He  will  be 
in  refulgent  glory.  He  is  one,  there  is  no  second,  to 
compare  with  Him,  or  associate  with  Him.  Without 
beginning,  without  end  is  He;  His  is  the  majesty  and 
dominion.  He  is  my  Lord,  my  living  Redeemer  and 
Rock,  in  time  of  afidiction.  He  is  my  banner,  and  my 
refuge,  my  joyous  portion  when  I call.  Into  His 
hands  I commit  my  spirit  when  I sleep  or  wake; 
and  with  my  spirit,  my  body  too.  God  is  with  me, 
and  I shall  not  fear.” 
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ברוך אתד ק ך אלהינ ו מל ך ה 1ולכ מ א^ ר 
יצר את־־האד ם בחכמד־ ז ובר א ב ו ניממד ה 

T ־ T ; T T T : T : T T T V ז 

מהורה ?צלמ ו לעשו ת ךצונ ו מאסב ה ולראו ת 
?טוב ע ב^ןך ץ החייט . ברו ך אתר ה ע 
המפליא לעשו ת : 

רבון בל־העולמי ם ל א ע ל צךקותינ ו אנלזנ ו 
מפילים תחנונינ ו לפניי ך כ י ע ל רחמי ך הרבי ם 
מדה אנחנ ו מד ה חיינ ו מה־־נאמ ר ^פני ך י י 

: , T V.  ; ־ ־ - : V T י : T 

אלהינו ואלה י אגבותינ ו תל א כל־הגבורי ם 
באין לפ^י ף ואלש י הש ם כל א דך ו וסכמי ס 
כבלי מד ע ובבוני ם בבל י הימכל . כ י רו ב 
מעשינו תה ו וימ י חיינ ו הב ל לפני ך . ומות ר 
האדם מ ן הבהמ ה אי ן כ י הכ ל הבל . לב ד 

l*T T••:”!•  TTT • “ “י’•* ♦ ;־ • 

ההשמדה המהורד ח ^הי א עתי ד לת ן די ן 
ןתשבון לפנ י כס א כבוד ך : 

ברוך אתד ה : י אלהינ ו מל ך העול ם אש ר 
בחר בנ ו מכל־־העמי ם ונת ן לנ ו א ת תורת ו 
לתיות ל ך ממלב ת כותני ם וגו י רןדו ש . ברו ך 
אתה ע נות ן התוך ה : 
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13186קנ“—ברו ך  be  rendered  unto  Thee,  O God,  our 
Lord,  universal  king,  who  formed  man  with  wisdom, 
and  created  in  him  a pure  soul  in  His  image,  that 
he  with  love  may  do  His  will,  and  behold  the  good- 
ness  of  God,  in  the  regions  of  life.  Praised  be  Thou, 
O God,  who  workest  wonders.״״ 


רבון — ‘‘Lord  of  all  the  worlds,  in  addressing  our 
supplications  to  Thee,  we  trust  not  in  our  righteous- 
ness,  but  in  Thy  abundant  benignity.  For,  who  are 
we?  what  is  our  life?  what  have  we  to  say  before 
Thee,  God  our  Lord,  and  Lord  of  our  ancestors?  Are 
not  all  the  heroes  as  naught  before  Thee?  the  men  of 
renown  as  though  they  never  had  existed?  and  the 
wise  men,  as  though  they  were  without  knowledge? 
and  the  intelligent,  as  though  they  were  void  of  un- 
derstanding?  Formost  of  our  doings  are  errors,  and 
the  days  of  our  life  are  but  vanity  before  Thee,  and 
man’s  superiority  over  the  beast  is  naught,  for  all  is 
vain,  except  the  pure  soul  which  will  render  account 
at  judgment  before  the  throne  of  Thy  glory.״״ 

ברוך— “Praise  be  rendered  unto  Thee,  O God,  our 
TiOrd,  universal  king,  who  hath  chosen  us  from  among 
all  nations,  and  intrusted  us  with  His  instruction, 
that  we  be  unto  Thee  a kingdom  of  priests,  and  a holy 
nation.  We  praise  Thee,  O God,  teacher  of  humanity.’״ 


^ ^ 
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יהי רצו ן מלפגי ך י * ^;לדזינ ו ואלה י ^?בותינ ו 
'^תךגילנו 5ת1רה ף ודחקנ ו ^מעורזי ף ואי ^ 
ף;ביאנו ליאל - ד י חט א ול א ליד י לעביר ה וןגו ן 
ואל תשל ט בנ ו יצ ר הר ע יהרחיהינ ו מאד ם 

: ־ ־ : T V ׳ ״ T V ׳ ־ • ז • ן T T 

ךע ומחב ר י ע ודבקנ י ?יצי ־ טו ב ובמפגשי ם 
טובים וכו ף את־!ץרנולה^עתעבד־לף . ותננ ו 
היום ובכל־יו ם לח ז וללוק ד ולךדחמי ם בעיני ף 
ובעיני כל־־רואינ ו יתנטלנ י חסךי ם טובים . 
ברוך את ה י י גומ ל חסדי ם טובי ם לב ^ בא י 

L T * ז ־ : T • * .־ ־ T T ; • T • ״ 

עולם: 

ברוף את ה ^לחינ י סל ך העול ם ^עשנ י 
ישךא ל J 

ברוך אר;:־* « י י אלהינ ו טל ך העול ם ^ל א 
עשני עב ד : 

ברוך את ה ע אלחינ ו סל ן לועול ם ^עש ה 
לי כל־צךכ י : 

ברוך אתר ה י י אלהינ י סל ך העול ם רופ א 
הולים : 

ברוך את ה ע אלסינ ו סל ך העול ם הנות ן 
ליעף כ ח : 
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,ןץ, — “ Let  it  be  Thy  will,  O God,  onr  Lord,  and  L׳ord 


of  OUT  ancestors,  that  Thou  educatest  us  in  Thine  in- 
struction,  and  attachest  us  to  Thy  commandments,  that 
we  fall  not  in  the  snare  of  sin,  not  in  the  snare  of 
transgression  or.  iniquity,  that  our  evil  inclinations 
rule  not  over  us.  Keep  us  far  from  bad  men,  and 
from  bad  associates ; attach  us  to  generous  inclinations, 
and  noble  actions ; and  compel  our  evil  desires  to  sub- 
ject  themselves  to  Thee.  Let  us  this  day  and  evermore 
enjoy  favor,  grace  and  mercy  in  Thy  sight,  and  in  the 
sight  of  all  those  who  look  on  us.  Praised  be  Thou, 
O God,  who  bestowest  benign  grace  on  all  the  pil- 
grims  of  the  world.” 

ברוך — “Praise  be  rendered  unto  T?hee,  O God,  our 
Lord,  universal  king,  who  hast  deigned  me  to  be  an 
Israelite ; not  to  be  a slave ; who  providest  for  me  in 
abundance;  who  healest  the  sick,  and  bestowest  re- 
newed  strength  on  the  feeble  one. 


■* 
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ברוף אתר־* ) ע א^להינ ו קל ף העול ם עוט ר 
.ישראל בתקאר ה : 

לפיכף ^5נדונ ו משכימי ם וקעריבי □ ער ב 
ובקר ואמרי ם §עמי ם בכ ל יו ם . 

שמלז ישרא ל י י אלהינ ו י י אח ד ♦ 

T V T;  T:  ••  T ; Jr  - ; 

ברוך ש ם בבו ר מלבות ו לעול ם וע ד : 
אתה הו א ע ד של א נבר א העול ם אתר ה 

T~,T^T  T:•  V T- 

הוא משנבר א העול ם את ה הו א בעול ם הז ה 

•  r  ^ T T - T ^ T T ; • V ־ ־ V 

ואתה הו א לעול ם הב א .קד ש את־שמ ף ע ל 
מרןדישי שק ף וקד ש ארת־־שמ ף מעולמ ף : 
ברוך את ה ע מקדי ש את־שמ ף ברבי ם : 

אבינו שבשמןכ ם עשר ה עמנ ו דזק ד בעבו ר 
שמף הנדו ^ שנקר א עלינ ו . את ה ידע ת 
כי צרכ י בני ף מרבי ם ודעת ם קצך ה . ןד־ז י 
ךצון מלפני ף י ן אלהינ ו שתת ן ^כ ל אח ד 
ואחד כד י 3רנסרת ו ולכ ^ גויד־ » וגויד־־ ו ד י 

:TV ; ־ • - : ; T • : r • : T : T 

מדוסוךה והטו ב בעיניףעשד־ ז . ברו ך את ה 
^י שומ ע קפל ה : 
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ברוך — “Praise  be  rendered  unto  Thee,  O God,  our 
Lord,  universal  king,  who  crownest  Israel  with  the 
majesty  of  truth.” 

‘‘Therefore,  we  rise  early  in  the  morning  and  wake 
till  late  in  the  evening,  and  evening  and  morning, 
twice  every  day  we  proclaim: 

“Hear,  Israee  ! God  is  our  Lord,  God  is  One  I” 

“ Praised  be  the  glorious  name  of  His  kingdom,  for 
evermore. י י 

ף “ —אן;ך ץ^hou  wast  immutably  the  same,  before  the 
creation  of  the  world,  as  Thou  art  now  after  its  crea- 
tion.  Thou  art  immutably  the  same  in  this  world  and 
in  the  future  state  of  life.  Reveal  the  sanctity  of  Thy 
name  over  those  who  sanctify  Thy  name;  let  Thy 
name  be  sanctified  over  all  the  world.  Praised  be 
Thou,  O God,  who  sanctifiest  Thy  name,  by  the  men 
of  superior  mind.” 

אבינו — ^‘Father  in  heaven,  be  gracious  unto  us,  on 
account  of  Thy  great  name,  which,  to  proclaim,  is 
our  duty.  Thou  knowest  how  manifold  are  the  wants 
01  Thy  children,  and  how  short  their  knowledge  is. 
May  it  be  Thy  will,  O God,  our  Lord,  to  render  each 
his  sustenance,  to  every  body  sufficient  for  his  ne- 
cessities,  but  Thy  will  be  done.  Praised  be  Thou, 
O God,  who  hearest  our  prayer.’’ 
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מנוחה נכונ ה תח ת ב;פ י השכינ ה . במעל ת 
קרוישים ונזהוךי ם . בזוה ר הרקי ע מאידי ט 
ומזהירים. וכפר ת אשמים . והרח.ק ת פש ע 
ןהרןךבתישע. וחמל ה נסנע ה מלקנ י שוכ ן 
מעונה . וחל ק טו ב ^חי י העול ם הב א . 
שם תהי א מנ ת וישיב ת ב ל הןפשו ת הנכברות . 
^ןאספו בשנד־ ז ’מעכך ה ^עמיד. ם . רו ח ע 
קזנידזם כנ ן עדן . אמ ן ז 

סלף מלכ י המלכים . בלהמי ו ןח1 ס ונסמו ל 
עליך»ם. .יסתיר ם בצ ל כנפי ו וכסל ר אהלו . 
לדוזורת כנוע ם י^ י ולבק ר כז־זיכלו . :לוד ה 
אליסם השלום . עינוה ו ע ל משכבותם . הול ך 
^כוחו. הםוכל־שוכב י י^ראלעמהם . וכ ן 
יהי רצו ן ונאמ ר אמ ן ; 

קדימ יחוס . 
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If  there  ar^  mourners  present,  this  is  said, 

מנוחה — Undisturbed  peace  under  the  protection  of 
God  is  reserved  to  the  saints  and  pui-e,  whose  light 
will  shine  forth  in  the  luster  of  heaven ; where  there 
is  atonement  of  faults,  misdeed  removed  and  salvation 
near:  and  where  there  is  mercy  and  grace  before  Him 
who  thrones  on  high,  and  bliss  allotted  in  eternal  life. 

O may  there  also  be  repose  granted  to  all  the  dear 
and  beloved  souls,  who  departed  this  life  in  the  past 
year,  and  were  gathered  to  their  people.  The  spirit  of 
God  may  lead  them  into  the  fields  of  happiness. 


מ4ך — May  the  Supreme  King  of  Kings  in  His  abund- 
ant  mercy  have  compassion,  and  be  gracious  unto 
them ; may  he  shelter  them  under  the  shadow  of  His 
wings,  and  in  the  secret  of  His  tabernacle,  that  they 
may  behold  the  beauty  of  the  Lord  and  inquire  in 
His  temple.  May  peace  be  with  them,  peace  in  their 
resting-place;  as  it  is  said:  “Peace  shall  come;  they 
shall  rest  on  their  couches;  those  who  walked  in 
uprightness.”  May  it  be  granted  unto  them,  and  unto 
all  the  departed  of  Israel,  in  the  grace  of  God.  Amen! 


Amen. 


THE  MOURNERS  RIBS. 
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ברוך שאמ ר והי ה העולכ ם . ברו ך ע1^ד־־ > 
בראשית. ברו ך אומ ר ועו^ה . ברו ך גוז ר 
ומק,ים. ברו ך מרח ט ע ל ד7זאךץ . ב־ו ך 
מרחם ע ל הבריות . ברו ך משל ם שכ ר טו ב 
ליראיו . ברו ך ח י לע ר ורןי ם ל;צ ח . ברו ך 
פוךה ומציל . ברו ך הו א וברו ך '^מ ו : ברו ך 
אתדה י י אלדזינ ו מל ך העולם . והא ל הא ב 

- T ••  r T ^ T |v  V . • V:  t:  t ■ י 

הרחמן המחל ל בפ י עמ ו משב ח ומפוא ר 
בלשון חסידי ו ועבךי ו . ובשיר י ךו ר עבר ך . 
^הללף ע הלחינ ו בשבחו ת ובזמרות . נגרל ף 
ונשבחך ונפאך ף ונזכי ר שמ ך ונמי^יכ ף 
מ^כנו אלהינ ו ןחי ד ח י העולמי ם • מל ך 
משבח ומפוא ר ^עדי־ע ד שמ י חגדול . ברו ך 
אתה ע סל ך מהל ל בתשבחו ת : 

״׳ חללו^י ה חלל י נפש י את־ןהו ה < יי ׳ אחלל ה 
יהודה סחי י ^זמך ה לאלה י מעוד י : ח ‘ אל - 
תבמחו בנריבי ם בבן־אך ם שאי ן ל ו תשוע ה : 
ק׳ תצ א רוח ו ישו ב לאדמת ו ביו ם ההו א אבד ו 

•• T : ־ : T ־ ־ ־ T ; 

עשתנתיו : ״ ׳ אשר י שא ל.יעק ב בעזר ו שבר ו 
על.יהו ה אלהי ו : ק ׳ עש ה שמי ם ואר ץ את ־ 
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בך ן ך— Praise  be  rendered  unto  Him  who  said— and 
the  universe  strove  into  existence;  unto  the  Maker  of 
all  things  in  the  beginning ; unto  Him  who  sayeth  and 
executeth,  ordaineth  and  establisheth.  Praise  be  ren- 
dered  unto  Him,  who  with  infinite  mercy,  shieldeth 
the  earth,  and  the  people  thereon,  and  rendereth  benign 
reward  to  those  who  revere  Him.  Praise  be  rendered 
unto  Him  who  is  life  eternal,  and  existence  perpetual, 
the  redeemer  and  sa^fior.  Praised  be  He  and  His 
glorious  name. 

Thou  art  praised,  0 God,  our  Lord,  universal  king, 
omnipotent,  yet  most  merciful  father,  whose  excellency 
is  sounded  by  His  people,  whose  majesty  and  glory 
are  proclaimed  by  the  tongues  of  His  pious  ones  and 
servants.  Yet  also,  we  in  the  hymns  of  David,  Thy 
servant,  will  sing  Thy  praise,  God,  our  Lord ; also,  we 
will  adore,  extol  and  glorify  Thee  with  psalms  and 
songs,  and  proclaim  Thy  name,  and  promulgate  Thy 
kingdom,  oui*  Lord,  Thou  Only  One,  life  eternal,  Thou 
king,  whose  great  name  is  extolled  and  gloiified  for- 
ever.  Praise  be  rendered  unto  thee,  God,  king,  adored 
with  hymns.  I chron.  xvi.  8 — 37;  and  ps.  105. 

(PS.  146.) ־הללי ה“HALLELUJAH.  O soul,  with  pious 
ardor  rise.  On  thoughts  ethereal  wing ; To  Him,  who 
dwells  above  the  skies.  Thy  grateful  praises  sing. 
While  life  the  flesh  yet  animates,  I chant  my  Maker’s 
praise;  When  ent’ring  heaven’s  golden  gates,  I will 
admire  His  grace.  Put  not  your  trust  in  powerful 
friends.  Their  plans  will  share  the  doom ; When 
breath  departs,  and  man  descends.  Into  the  silent  tomb. 
Happy  the  man  whose  hopes  rely.  Whose  pious  trust 
is  built  On  Jacob’s- God;  who  reigns  on  high.  His  hands 
the  scepter  wield.  He  spake;  His  will’s  creative  womb 
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הים ואת־כל־אשר־ב ם השמ ר אמ ת לעול ם : 

- T V : T : ־ T ^ : V V;  - T V 

״׳ ע׳| ה מישפ ט לעיטוקי ם נת ן ללו ם לרעבי ם 
ןה1ה מתי ר אסורי ם ; " ׳ יהוד־ ז פק ח עורי ם 
יהוה זקך ^ קפופי^יהו ה אה ב צדיקי ם : ח/יה1 ה 
שמר את־^די ם יתו ם ראלמנד־ ז יעוך ר ודר ף 
ךשעים יעור ע : קי‘ ":מלן ז \ 1 לעול ם אלהי. ף 
ציון לד ר וד ר הללד ה : 

"־ הללר ה כ י טו ב זטךד־ ז אלד!ינ ו כי־נעי ם 
נאוה תהל ה : ק ׳ בונ ה ןרושלז ם :הו ה נדח י 
.ישראל !כנ ס : " ־ הרופ א לשבור י ל ב וטחב ש 
לעצבותם : י• ׳ מונ ה מספ ר לכובבי ם לבל ם 

T \ : • T - T : • V T : - : 

שמורת .יקר א : ״ ׳ גדו ל ^{דונינ ו ורב־־כ ח 
לתבונתו אי ן טקפ ר J י׳ ‘ טעוד ד.ענוי ם יהו ה 
טשפיל רשעי ם ^עדי־־ארץ : ח/ענ ו ליהו ה 
כתודה זמר ו לאלהינ ו ככנור : ק ׳ המכס ה 
שמים בעבי ם המכי ן לאר ץ מט ר המצמי ח 

■ר- : • . . . . ן . . ן T - _ ; . - 

הרים חצי ר : " ־ נות ן לבהמ ה לתמ ה הכנ י 
ערב אש ר !קרא ו ז ק ־ ל א כנבור ה זלזסו ס 
יחפץ לא־כשוק י האי ש !ןץהי . ח־רו^ ה !הו ה 
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Brought  forth  the  liquid  main,  The  azure  sky,  the  earth 
in  bloom.  And  all  their  countless  train.  His  truth  for- 
ever  stands  secure ; He  raises  the  oppressed ; He  feeds 
the  hungry,  doth  procure  Freedom  for  the  distressed. 

He  pours  the  light  in  darkened  eyes;  He  aids  the  fa- 
therless;  He  listens  to  the  widow^s  cries.  And  softens 
man’s  distress.  The  stranger,  on  his  weaiy  way.  The 
Lord  our  God  wül  guide ; For  those  who,  sinful,  went 
astray.  Their  punishment  provide.  The  Lord  our  God 
for  ever  reigns;  To  Him  we  pray  and  sing.  In  thank- 
ful,  never-ceasing  strains.  Oh  Zionl  to  Thy  King. 
Praise  ye,  the  Lord. 

(PS.  147.)  Hallelujah.  Oh,  raise  the  mighty  strains 
aloft.  In  hymns  of  joyous  grace;  For  pleasant ’t  is,  with 
music  soft.  To  chant  our  Maker’s  praise.  The  Lord 
will  build  Jerusalem,  And  gather  Israel’s  lost;  To 
broken  hearts  will  peach  proclaim,  Best  to  the  tempest- 
tossed.  His  hand  the  glorious  sky  unfurl’d.  Lighted 
the  azure  plain ; He  made  and  named  each  brilliant 
world.  He  counts  the  starry  train.  Our  God  is  great, 
and  great  His  might.  His  wisdom  without  bound ; He 
crowns  the  meek  with  glory  bright,  Treads  sinners  to 
the  ground.  OhI  strike  the  harp  to  God  in  praise, 
Sound  high  the  grateful  strain;  He  spreads  the  clouds 
o’er  heaven’s  face.  Sends  down  the  fruitful  rain.  He 
decks  with  grass  the  mountain  sides,  With  herbs  the 
summits  high;  His  hands  the  beasts  with  food  pro- 
vide.  He  quiets  the  raven’s  cry.  A graceful  horse,  a 
man  of  might.  Do  not  delight  the  Lord;  But  saints 
are  lovely  in  His  sight.  And  those  that  fear  His  word. 

h ^ 
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את־־יראיו >;וןת־המ.;חלי ם לחסדו : ח ׳ שבח י 
ירושלים את-יהי ה הלל י אלהי ף ציו ן : ק ‘ כי ־ 
חזק בריח י ש;[ךי ף בר ף בני ך 5קןב ף : ״ הש ם 
^בולף שלו ם חל ב חטי ם!שביע ף : ק ׳ השל ח 
אסרתו אך ץ;נד־טהך ה ירו ץ ךבר ו : ״ ׳ דזנת ן 
כצמר פפו ר כאפר ־ ןפזי ר : יי ׳ משלי ך 
קרחו ?:פתי ט לפנ י ^קךת ו מ י.יעמ ד : יי ׳!של ח 
דברו רסס ם י.ש ב רוח ו יזלו־־מיט : יי ׳ מגי ד 
דבריו ל.;עק ב חקי ו ומשפטי ו לישראל :ריי״חל א 
עשה ב ז לכ^־־נו י ומשפטי ם בל־־ידעו ם 
הללויה^^ . ׳ 

♦ t T - 

״׳ ו־זללרי ה דזלל ו ארת־־ןהו ה מ ן זלזשמי. ם 
זלזללוהו במרומים : יי ׳ הקלוה ו בל־מלאכי ו 
הללוהו כל־צבאי ו : ״ ׳ הללוה ו שמי ש רר ח 
הללוהו כל־־־כופב י אור : יי ׳ הללוה ו שמ י 
השמים והמי ם אר^ ר מע ל השמי ם : ח ׳ יהלל ו 


את־ישם יהו ה כ י הו א צו ה ונפךאו : יי׳קעמיד ם 
לעד לעול ם חק־־נת ן ול א !עבו ר : ח ׳ הלל ו 
את״;הו ה מך־האר ץ תניני ם וכל־תהמו ה : 
יי׳ א ש ובר ד של ג זקיטו ר רו ח ס^ער ח עש ה 


: 
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Jerusalem!  Thy  God  adore,  Thy  King,  0 Zion,  praise! 

He  blesseth  Thee  for  evermore— He  guards  thy  gates 
and  ways. — Thy  pious  race  the  L»>rd  has  bless’d,  He 
grants  thy  borders  peace ; With  v/heat  he  feeds  thee  of 
the  best,  with  plenty  gives  thee  ease.  He  sendeth  forth 
from  heaven’s  hight.  His  sovereign  commands;  His 
orders  speed  like  flashing  light.  Through  the  obedient 
lands.  He  scatters  frost  like  ashes  gray.  Snow,  wool- 
like,  leaves  His  hand,  Like  morsels  casts  His  ice  away — 
Who  can  this  cold  withstand ! His  word  He  sends  out 
from  on  high, — Melting  are  ice  and  snow ; He  speaks — 
the  winds  do  gently  sigh.  And  crystal  waters  flow. 

His  law  of  fire.  His  word  of  light,  He  gave  to  Judah’s 
race;  ’Mong  Jacob’s  children  will  abide.  His  glory 
and  His  grace.  He  granted  not  such  glorious  fate.  He 
favored  not  so  well.  The  thousand  other  nations  great. 
That  on  the  green  earth  dwell.  Praise  ye  the  Lord. 

(PS.  148.)  HALLEiiUJAH.  Where  heaven’s  glorious 
realms  expand.  Let  angels  chant  their  lays.  Immortals 
strike  with  spirit  hand.  The  golden  harps  of  praise. 

0 sun,  whose  beams  the  world  embrace,  0 moon  with 
tender  light ; Ye  stars,  whose  silver  fires  grace  The  azure 
dome  of  night.  Ye  heavens,  blessed  spirit  lands  Above 
our  heaven  spread ; Ye  waters,  bound  with  vapor  bands. 

To  heaven’s  wondrous  bed.  Let  all  unite  in  mighty 
choir.  And  chant  in  thunder  lays,  With  hearts  of  love, 
and  tongues  of  fire.  The  Lord’s  eternal  praise.  He 
spake; — they  were;  He  made  them  be  Forever,  and 
for  aye ; The  Lord’s  established  firm  decree  Shall  never 
pass  away.  0 earth  that  turn’dst  in  joyous  glee  Around 
the  icy  pole;  Ye  ocean  monsters,  boundless  sea  Which 
’round  the  world  dost  roll ; 0 snow  and  vapor,  hail 
and  fire  Obey  and  serve  the  Lord;  The  storms  await 
their  God’s  desire.  The  winds  fulfill  His  word.  Ye 
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ךברו ן ״ ׳ ההרי ם וכלץבע1 ת.ע ץ נ»ר י Sp'j ־ 
אךז.ים : י■ ׳ הדו;ד־ ז ןכל־־בהמז— , ר^ ש וצפו ר 
כנן^ • " * מלכי־אך ץ וכל־לאמי ם שרי ם וכל ־ 

זקנים 


־בתולות 


׳.שפטי ארץ : יו ‘בחורי ם וג ם ^ 
עם־עערים: ח ־ יהלל ו את־ש ם יה;וה’כי־ ־ 
נשגב שמ ו ^בד ו דהור 1 -על־־זאר ץ ו'שמ.י ם : 
ייי׳־יז ד ך ם .קר ן לעמ ו תהלר־ ו לכ^־־םסיךי ו 
לבני י.שךא ל ע ם קרב ו הללוי ה : 

״׳ הללוי ה שיר ו ליהו ה שי ר חר ש תהלת ו 

-;-T • ־*: T••  TT  • T 

בקהל“ הסירי ם : י ו!שמח־־ישךא ל בעשי ו 
בני ציו ן עיל ו במלכ ם :״ ׳ ♦הלל ו שמ ו במחו ל 
בתף ןכנו ר יז^רו־ל ו : כי־רו^ ה !הו ה בעט ו 
יפאר ענוי ם בישוע ה : " ׳ נעלז ו הסירי ם בכבו ר 
ירננו על־משבבות ם : ק ׳ רוממו ת א ל בגרונ ם 
והרב פיפיו ת ביד ם : ח ׳ לעשו ת גקמ ה בגוי ם 
תוכחות בלאמי ם : י ד לאס ר מלכיה ם מקי ם 
ונכןךיהס בכבל י בס ל : חי׳י ק לעשו ת בה ם 
משפט כותו ב דקד ר הו א לכי ^ חסידי ו 
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hills  so  green,  so  flowery  fair,  Ye  mountains  near  the 
sky.  Ye  trees  that  golden  fruits  do  bear.  Ye  cedars 
proud  and  high.  Ye  beasts,  in  tangled  forests  found, 
Ye  cattle,  th’  farmer’s  care;  Ye  reptiles  crawling  on 
the  ground.  And  fowls  that  move  in  air.  Ye  Kings  of 
earth  that  scepters  sway.  And  rule  this  giant  ball;  Ye 
nations  who  the  Kings  obey.  Ye  princes,  nobles  all. 
Ye  men  in  fairest  bloom  of  life,  the  maiden’s  joyous 
throngs.  And  aged  men  for  heaven  rife.  And  children 
join  in  songs ! Let  all  the  earth  as  one  unite  In  hymns 
of  praise  and  love.  His  glory  shines  for  ever  bright  The 
earth  and  heav’n  above.  The  Lord  His  nation’s  horn 
doth  raise.  Unto  Him  they  are  near,  For  Israel’s 
children  are.  the  praise  Of  those  that  God  do  fear. 
Praise  ye  the  Lordl 

(ps.  149.)  Hallelujah.  0 strike  a string  and  sing 
a song,  Nor  struck  nor  sung  before.  His  pious  wor- 
shipers  among.  Let  praise  the  Lord  adore.  Let  Isra- 
el’s  loud,  exulting  voice.  To  God  its  Maker  sing;  Let 
Zion’s  noble  sons  rejoice.  In  their  and  Heaven’s  king. 
And  winding  happy  dances  praise  The  source  of  lasting 
joys;  And  warbling  sacred  carols  raise  The  harp  and 
timbrel’s  voice.  He  looks  on  Jacob’s  sons  with  grace, 
From  golden  Heaven  down ; The  meek  and  just,  the 
Lord  will  raise.  And  with  salvation  crown.  And  joy- 
ful  are  the  pious  souls.  The  glory  of  their  King,  Who 
thousand  giant  spheres  controls.  On  dying  beds  they 
sing.  Then  His  high  praise  shall  fill  their  tongue. 
Their  thoughts  shall  bless  the  Lord;  Their  hands  re- 
venging  sin  and  wrong.  Shall  bear  a two-edged  sword. 
To  execute  a vengeance  dire.  Upon  the  heathen  throng ; 
To  punish  each  impure  desire.  Of  nations  doing  wrong. 
To  bind  the  tyrant  kings  in  chains.  And  shatter  thrones 
usurped ; Imprison  princes,  courtier  trains.  In  iron  fet- 
ters  curb’d.  To  execute  upon  their  head  The  judgment 
of  the  sword ; While  angels  on  the  pious  shed  The  glo- 
ries  of  the  Lord.  Praise  ye  the  Lord. 
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הללויה הללו־א ל בקךש 1 הללוה ו ברקי ע 
עזו : ק ׳ הללוה ו ב5:בורתי ו הללוה ו(יר ב ^ךל 1 : 

ח׳ הללוה ו בתק ע שופ ר הללוה ו בנג ל וכנו ר : 

ק־ הללוה ו בת ף ומחו ל הללוה ו במני ם ועג ב : 

"־ דהללוה ו בצלצלי־־שמ ע הללוה ו בצליל י 
תרועה : י!י״ ח כ ל הגישמ ה רזהל ל; ה הללר ה : 

״־ ברו ך י, י לעול ם אמ ן ואמ ן : ק ׳ ברו ך ע 
מציון שכ ן ירושלי ם דזללוי ה : ״ ׳ ברו ך ע 
אלהים אלה י!שךא ^ עש ה נפלאו ת לבד ו : 

חי״יו וברו ך ש ם כבוד ו ^עול ם ו!^ל א בבור ו 
את־כל־האךץ אמ ן ואמ ן : 

נ^מת בל־ה י הבר ך את־שג ף ע אלהינ ו • 

ורוח כל־־בש ר הפא ר והלומ ס זכר ך מלכנ ו 
תמיד. מן־־העול ם ועד־העול ם את ה אל . 
ומבלעדיך אי ן לנ ו סל ך גוא ל ומושי ע בפרנ ס 
ומרחם בכל־־ע ת צר ה וצוקד־ י אי ן לנ ו סל ך 
אלא אתה : אלה י הראשוני ם והאהרונים . 
אלוה כל־בריור ת אדו ן כל־תולדור ת המהל ל 

;V ־ T \ - * T T 1 • : T 

ברב דלזהשבהור ה המנדה ג עולמ ו בהק ד 
ובריותיו ברחמי ם . וי י ליא־־ינו ם ולא־־יישן . 
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(Ps.  150.)  Hallelujah.  In  temples  high,  the  Lord’s 
abode,  Let  hymns  of  joy  arise ; And  thousandfold  the 
praise  of  God,  resound  in  azure  skies.  O!  praise  his 
acts,  his  mighty  deeds.  His  kindness,  love  and  grace; 
His  power  which  aught  else  exceeds,  On!^  earth  in 
heaven’s  space.  Oh  wake  the  trumpet’s  merry  sound^ 
And  play  the  sweetest  strains ; On  harps  with  strings  of 
silver  bound  To  praise  the  Lord  who  reigns.  Oh  shake 
the  timbrels!  tread  the  dance.  And  strike  the  stringed 
frame ! Let  flutes  their  softest  notes  advance.  To  praise 
His  mighty  name.  Let  Israel’s  glorious  son  rejoice! 
And  raise  the  cymbals  high;  The  brazen  cymbal’s 
clanging  voice.  Re-echoes  from  the  sky. — Let  all  that 
live,  in  one  accord,  Unite  and  praise  the  Lord.  Praise 
ye  the  Lord. 

H.  Praised  be  God  for  ever. 

c.  Amen  and  Amen. 

H.  Praised  be  God  from  Zion,  He  who  is  enthroned 
in  Jerusalem. 

c.  Hallelujah. 

H.  Praised  be  God  the  Lord,  the  Lord  of  Israel,  who 
alone  worketh  miracles,  and  praised  be  the  name  of 
His  glory  for  ever.  And  may  the  whole  earth  for  ever 
reflect  His  glory. 

c.  Amen  and  Amen. 

נשמה — The  souls  of  all  living  beings  render  praise  to 
Thy  name,  God  our  Lord,  and  the  spirit  of  all  flesh 
adore  and  extol  perpetually  the  remembrance  of  Thee, 
our  King.  Thou  art  the  Almighty  Eternal,  andbeside  Thee 
we  have  no  king,  redeemer.  Savior,  supporter  or  mer- 
ciful  guardian.  In  all  times  of  afiliction  or  tribulation, 
we  have  no  King  beside  Thee.  He  is  the  Lord  of  the 
first  and  of  the  last,  the  Creator  of  all  living  beings, 
the  Ruler  of  all  generations,  praised  by  innumerable 
hymns,  for  He  guideth  His  world  with  grace  and  His 
creatures  with  mercy.  God  sleepeth  not  and  slumbereth 
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המעורר !שני ם והמקי ץ נךךמי ם . והמשי ח 


ו4ה?:לף ונשבח ף ונפאר ף ו^בר ף >^ת־־ש □ 
רןךשף . כאמו ר ברכ י נפש י את־־; י וכל־ ־ 
קרבי את־־ש ם קדש ו . ברו ף אתר ח י י  SwV 
^לך גדו ל בתשבחו ת א ^ ההוךאו ת אדו ן 
הנפלאות הבוח ר פשיר י ז^ר ה קל ף אל־ ‘ ח י 
העולמים : 

• T T 

!חגדל ויתקד ש שמ ח רב א בנעלמ א די־בר א 
לרעותה תסלי ך מלכות ה פחי.יכו ן וקיומיכו ן 
ו5חי;י ךכל־־בי ת יק£ךא ל נעגל א ובןמ ן קרי ב 
ואסרו אמ ן : 

!הא שמ ה רב א מבר ף לעל ם ולעלמ י עלמ^א . 
!הברף ישתב ח ו!תפא ר ויתרומ ט ו!הנש א 
ו!ר;הךר ויתעלר ה ו!תהל ל שמ ה דקוךש א . 
5ךיף הו א לעיל א ולעיל א מ ן כל־ברכת א 
ושירתא תשבחת א ונחמת א דאמיר ן בעלמ א 

; • T • ר ד : ; I T - T T : V : T T ; : ד 

ואסרו אמ ן : 


אלסים . והמתי ר איסורי ם והסוס ף נופלי ם 
והזוקף קפופי ם . ל ף לבך ף !אנחנ ו מודי ם . 
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not;  He  stirreth  the  sleeping,  waketh  the  fainting, 
causeth  the  dumb  to  speak,  releaseth  the  captives, 
supporteth  the  declining  and  erecteth  those  who  are 
bent.  To  Thee  alone  we  render  thanksgiving ; we 
praise  Thee,  extol  and  adore  Thee,  and  render  praise 
to  the  name  of  Thy  holiness.  “ Praise  my  soul,  my 
God,  and  all  my  inmost  sentiments,  the  name  of  His 
holiness.י י 

Praise,  in  solemn  benedictions,  be  rendered  unto 
Thee,  God,  Lord,  great  King;  Lord  of  our  thanks- 
givings,  Puler  of  the  wonderful  universe,  who  delight- 
est  in  the  praising  strains  of  music,  0 King,  Lord, 
Eternal  life. 

H. יתגד ל — The  great  name  of  God  be  exalted  and 
sanctified  in  the  world  which  He  created,  according  to 
His  will.  May  His  kingdom  be  established  in  your 
lifetime,  and  in  the  days  and  lifetime  of  all  the  house 
of  Israel,  even  speedily,  in  a short  time.  Amen. 

c.  Amen.  His  great  name  be  glorified,  for  ever  and 
ever. 

H.  Render  praise  and  benediction,  glory  and  exalta- 
tion,  ascribe  eminence  and  excellency,  sing  psalms  and 
hymns  to  His  hallowed  name.  Render  praise  to  Him 
who  is  exalted  high  above  all  benedictions  and  hymns, 
which  are  uttered  in  the  world. 

c.  Amen. 

g 

1 

L 

׳עחרית 


120 


״־ בךכ ו א ת ז י הק!בך ף : 

י!׳ ברו ף ע המבך ף לעול ם וע ד ן 

ח׳ ברו ף את ה ! ז אלהינ ו ^ל ף'העול ם יוצ ר 
אור ובור א ח^ ף עי^השלו ם ובור א את־הבל ; 

לשבח. 

הכל יודו ף וידיכ ל !שבחוף ♦ ודזכ ל יאמר ו 
אין ^קדו ש כי י : הכ ל !רוממו ף ^לד ת יוצ ר 
הכל. האי ^ הכות ח בכל־יו ם דלתו ת ’שער י 
מזךח : ובוק ע חלונ י רקי ע . מוצי א חמד ה 
מ^זקומה ולבנד ה מ^כו ן שבת ה ן ומאי ר 
לעולם כל ו וליושביו ♦ שבר א במר ת רהמים : 
דלזמאיר' לאר ץ ולדרי ם עליך ! ברסמי ם . 

לחול. 

המאיר ^אר ץ ולךרי ם עליר ז ברחמי ם 
ובטובו ?ןחד ש בכל־־יו ם תמי ד מעשה־ ־ 
בראשית : מ ה רב ו קעשי ף ץ ♦ כל ם בחכמ ה 
עשיקת♦ מרא ה דקאר ץ ק;עף : דלזמל ך 
ה בדרומ ם ליני ו מאז . המשב ח ון־זמפא ר 
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H.  O worship  ye  our  God,  who  is  ever  adored. 

c.  We  worship  God,  who  is  adored  for  evermore. 

H.  Praise  be  rendered  unto  Thee,  O God,  our  Lord, 
universal  king,  former  of  light,  creator  of  darkness, 
maker  of  peace  and  creator  of  all: 

For  Sabbath, 

^הכ — The  universe  rendereth  thanks  unto  Thee,  the 
universe  uttereth  Thy  praise,  nature  proclaimeth,  “None 
is  as  holy  as  God !י י  The  universe  exalteth  Thee,  Selah, 
Creator  of  Nature,  Almighty,  who  openeth  daily  the 
gates  of  the  eastern  portal,  causeth  the  morning  dawn 
to  break  through  the  azure  windows,  the  sun  to  come 
forth  from  his  place,  and  the  moon  from  her  choice 
residence,  to  illuminate  the  universe  and  its  inhabi- 
tants,  whom  He  created  in  the  abundance  of  mercy. 
So  He  causeth  in  mercy  the  illumination  of  the  earth 


For  Weekday, 

who  in  benignity  illuminateth  the  earth 
and  enlighten eth  those  who  sojourn  thereon,  reneweth 
daily  in  His  infinite  goodness,  the  work  of  creation. 
How  various  are  Thy  works,  O God,  Thou  hast  made 
them  all  with  infinite  wisdom,  the  ׳whole  fullness 
of  the  earth  is  Thy  possession.  O King,  alone  exalted 
from  henceforth,  praised,  glorified  and  extolled  from 
creationיs  beginning,  O eternal  Lord,  be  benign  unto 
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ובטובו מחד־ ט יוב ש תמי ד קעשד־ ז 

!;:ראשירת: ולזמל ף המרומ ם ^בדומאז . 

דלזמ'^£בח והתפא ר והמר^עז א מימו ת עור ם : 

א^להי עולכ ם פרת^י ף הרבים . רחנ ם עלינ ו 

אדון עוזנ ו מג ן !שענ ו מע5ג ב בעדנ ו ן אי ן 

כערכף ^י י אלדזינ ו בעול ם הן ה . ואי ן זולת ף 

מלכנו לחי י העול ם הב א J 

אל אדו ן ע ל כל־ה^עשי ם . ברו ך ומבר ך 

בפי כל־נשמד־ ז : גדל ו וטוב ו מל א עול ט . 

רעדת ותבונ ה סלבי ם אותו : המתגא ה על ־ 

חיות הקדש . ונהד ד בכבו ד על־הטרכבה : 

־ | T ; V ~ - T : T:  V;  v ז ־ 

ןכורת ומישו ר ^סנ י כסא ו • חק ד ורחמי ם 
^פני כבודו : טובי ם מאורור ת שבר א 

T T V : • ; • 

אלדזינו. יצר ם ?דע ת בבע ה ופהשכ ל : כ ח 
תבורה נת ן בהם . ■לחיור ת מושלי ם בקר ב 

והמתנשא מימו ת עולם : אלה י עול ם ?רחסי ף 
הךבים רח םעלינו . אדו ן עוזנקצו ר משגבנו . 

מ^ן ישענ ו משג ב ?עדנו : אי ^ ברו ך 4דוי ^ 
דעד־ז . ה?י ן ופע ^ ,זהר י חמד ה . טו ב ^יצ ר 

k A 
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and  its  inhabitants,  and  renovateth  daily  and  perpe- 
tually,  in  His  goodness,  the  work  of  creation.  He  is 
thus  praised,  the  King,  alone  and  forever,  exalted  above 
all,  praised,  adored  and  extolled  from  time  immemo- 
rial.  Lord  of  the  universe  in  the  abundance  of  Thy 
mercy,  have  mercy  also  on  us,  Kuler  of  our  destiny 
Shield  of  our  salvation.  Fortress  of  our  existence. 
None  is  eminent  like  Thee,  God  our  Lord,  in  this 
world;  and  beside  Thee,  our  King,  we  have  none  in 
life  eternal. 

א7י — Almighty  Kuler  of  all  works,  praised  and  adored 
art  Thou,  by  the  mouth  of  every  rational  being.  His 
greatness  and  goodness  fill  the  world,  wisdom  and  in- 
tellect  radiate  around  Him.  He,  the  Self  Sublime,  is 
exalted  above  the  holy  spheres,  and  the  lustre  of  His 
glory  illuminates  creation^s  mechanism.  Purity  and 
rectitude  are  before  His  throne,  grace  and  mercy  go 
before  His  glory.  The  luminaries  which  our  Lord 
created  are  good.  He  formed  them  with  knowledge, 
intellect  and  wisdom.  He  gifted  them  with  strength 
^nd  power,  to  rule  in  the  midst  of  the  world.  They 


us  in  the  magnitude  of  Thy  benignity;  for  Thou  art 
the  Kuler  of  our  destiny,  the  Kock  of  our  protection, 
the  Shield  of  our  salvation,  the  Protector  of  our  exist- 
ence.  The  Lord  is  praised,  and  great  in  knowledge ; 
He  prepared  and  finished  the  luster  of  the  sun;  He,  in 
glory  to  His  name,  hath  formed  perfectly  the  luminaries, 

k ^ ^ 
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תבי^: ?ןלאי ם זי ו ומפיקי ם נגה • 
זיום בכל־העול ם : שמחי ם בצאת ם וששי ם 
בבואם • w י ם באימ ח רצו ] קונ ם 5 פא ר 
ובבור נותני ם לשמ ו . צהלה־ ! ורנד־ ז לז.ב ר 
מלכותו ; קר א לשס ש ויזרח־־או ר . ראד ה 
והה.קיז צורר ת הלבנד ה : '^ב ח נותנים־־ל ו 
כל־־צבא מרו ם . תפארר ת וגדלד ר שרפי ם 

T ר V V : T T : \ ■ ד : T • 

ואופנים וחיו ת הקד ש I 
שמף !, י ^ןלהינ ו יתקד ש..הכר ף מ^כנ ו 
.יתפאר . בשמי ם ממע ל ן;נ ל האר ץ מתח ת ; 
ההברך מושיענ ו ע^־־שב ח מעשד־ י ידי ף 
וע^־מאורי־אור שעשי ת :פארו ף קל ה : 
תתברף צורנ ו מלבנ ו וגואלנ ו בור א קדושי ם 
ישתבח שמ ף ^ע ד מלכנ ו יוצ ר משרתי ם 

כבוד ^שמ ו . מאורו ת נרת ן קביבור ת עז ו : 
פנורת צבאי ו קדושי ם רוממ י שד י . תמי ד 
מספרים כבו ו —א ל ורדשת ו : תתבר ך ץ 
אלהינו על־־שב ח מעש ה ^יךי ף ועל־מאורי ־ 
אוד שעשי ת יפארו ך קל ה J החני ך וגו ׳ 
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are  full  of  motion  and  radiate  brightness:  beauteous 
is  their  motion  in  the  universe.  They  rejoice  in  going 
forth,  are  glad  on  returning,  and  perform  with  feai 
and  veneration,  the  will  of  their  Maker.  They  pro• 
claim  the  majesty  and  glory  of  His  name,  and  lustre 
and  joyous  song  to  the  memorial  of  His  Kingdom.  He 
bid  the  sun — and  he  glared  in  light,  He  looked — and 
the  figure  of  the  moon  was  finished. — Heaven’s  host 
sound  His  praise.  Orbs,  Orbits  and  Sacred  Spheres 
proclaim  His  majesty  and  greatness. 

H.  Thy  name,  God  our  Lord,  is  sanctified  of  itself, 
aud  Thy  memorial,  our  King,  is  glorified  in  heaven 
above  and  on  earth  beneath. 

Praised  ard  Thou,  God  our  Lord,  for  the  excellency 
of  Thy  handiwork,  and  adored  for  the  orbs  of  light 
which  Thou  hast  made.  Selah. 

תתברך — Praised  be  our  Rock,  our  King  and  om:  Re- 
deemer,  the  Creator  of  all  saints ; Thy  name,  our  King, 


and  set  them  around  His  palace ; the  revolutions  of  His 
holy  spheres,  the  sublime  witnesses  of  Providence,  de- 
dare  continually  the  glory  of  the  Lord  and  His 
holiness. 

Praised  art  Thou,  God  our  Lord,  for  the  excellency 
of  Thy  handiwork,  and  adored  for  the  orbs  of  light 
which  Thou  hast  made.  Selah. 
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נ^ןי^ר םישרתי ו כל ם עומדי ם ב:רו ם עולנ ם 
ומ^^מיעים 1ייךא ח.יח ד 5קו ל ך1;ר י ^ןלהי ם 
חיים וסל ף עול ם • . כל ם אחובי ם כל ס ברורי ם 
כלם גבוףי ם וכל ם עי^י ם 5אימ ח וביךאד ח 
ךצון קונ ם וכל ם פוהחי ם את־פיה ם בקךש ה 
ובטחרח בשיר ח ובזמי ח ומברכי ם ומשבחי ם 

:T•;  tt:t ;•;■ ד ;T: • ;ך: • 

ומפארים ומעריצי ם ומקדישי ם ומסליכי ם ן 
את־ישם הא ל ה^ל ף חנדו ל חנבו ר והנור א 
קדוש הו א : וכל ם ^.ק?לי ם עלילו ם 
מלכות שמ: ם ז. ה מו ח . ןנותני ם ךשור ת ן ה 
לזה . להקדי ש ליוצר ם בנחת־־רו ח בשפר ה 

VT : : : ז : - ־ ■ - : T T 

פתרה וטעימ ה קדש ה כל ם 5אח ד עוני ם 
ןאומריס פירא ה . 

קדוש קדו ש קדו ש י י צבאו ת מל׳ א כ^ ־ 

T : T : T;  j T I T It 

הא,ךץ כבוד ו ן 
ברוך ככו ד ע ממקומ ו : 

לאי^ ברו ף ^עימוו ת יתנ ו • לסל ך א ל ח י 
וקים זמירו ת יאמר ו ותשבחו ת :שמיע ו . כ י 
הוא לבד ו פוע ל גבורו ת עי^ ה סךשו ת בע ל 
מלחמית זור ע צךקו ת מצמי ח ץשועו ת בור א 
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be  extolled  for  ever.  He  created  the  ministers  who 
are  His  ministers,  all  of  whom  stand  at  the  zenith  of 
the  universe,  and  listen  together  with  veneration  to 
the  sounding  words  of  the  Lord  of  life,  and  the  King 
of  the  universe.  They  are  all  beloved,  all  purified,  all- 
mighty,  and  all  of  them  perform  the  will  of  their  Ma- 
ker,  with  fear  and  reverence.  All  of  them  utter  His 
praise  with  holiness  and  purity,  with  song  and  spher- 
ical  music.  And  they  praise,  adore,  glorify,  extol,  san- 
ctify  and  proclaim  the  regal  power  of: 

The  name  ot  the  Lord,  the  great,  omnipotent  and 
venerable.  He  is  the  Most-Holy. 

And  all  of  them  prompt  each  other  to  the  service 
of  Heaven’s  majesty,  and  give  permission  to  one  an- 
other  to  proclaim  the  sanctity  of  their  Creator,  with 
delightful  inspiration,  pure  lips,  and  pleasant  songs  of 
holiness. — All  of  them  say  in  one  grand  chorus — 

Holy,  holy,  holy  is  God  Zebaoth,  the  whole  earth  is 
full  of  His  glory. 

Praised  be  the  glory  of  God  from  IBQs  place. 

Sing  pleasant  songs  in  praise  of  the  Lord , let  hymns 
resound  and  benedictions  be  uttered  to  the  King,  the 
ever  living  immutable  Lord;  for  He  alone  is  omnipo- 
tent  in  His  works,  the  Maker  of  all  new  things,  the 
Lord  of  battles,  the  Arm  of  justice,  the  Fountain  of  sal- 
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ךפואורת נ1ך א ר1הלו ת ^}ד1 ן הנסלאו ת 
tjnn^prn פטוב ו פכי^־־יו ם תמי ד נן^שר״ ז 
פראייטית : באמו ר לע^ ה אורי ם גדלי ם כ י 
לעולם חסר ו : ברו ף את ה י י יוצ ר המאורו ת : 
אהבה רבד־ ו אהגנתנ ו ע א^להינ ו תמלד ה 
גדולה ויתרד־ ז חמל ת ע^ינ ו אבינ ו מלכנ ו 

• ; - T • ■T  T : - T T ••  T ; 

ב;עבור אבותינ ו ^בטח ו ?: ף ותלמך ם חק י 
חיים ? f תחננ ו ותלמדנ ו : אבינ ו הא ב הרהמ ן 
המרחט רח ם ^גלינ ו וה ן בלבנ ו ^הבי ז 
ולהשכיל ^שמ ע ל^מ ד וי^למ ר השמ ר 
ולעשות ולקי ם >{ת־כל־ד?:ך י כלמו ד תוךת ף 
5אחבה: והא ר עינינ ו בתורת ף ודב ק לבנ ו 
במ^׳ויסיף דח ד לבבנ ו לאהב ה ליךא ה שס ף 
ולא נבו ש לעול ם וע ד : ב י בש ם קךט ף 
הגדול והנור א בטחנ ו נגיל ה ונשמח ה 

~T ז •  T T ;tt 

בישועתף : מה ר והב א עלינ ו כרכ ה ושא ם 
כי א ל פוע ל !שועו ת את ה ובנוי׳בחך ת מבל ־ 
.עם ולשו ן וקרבתנ ו ^טמ ף הגדו ^ קל ה 
5אקת . להודו ת ל ף ול1חד ף באקב ה : ברו ך 
אתה.; י הבוח ר בעט ו י^רא ל באסב ה : 
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vation,  the  Creator  of  the  healing  balm;  He  is  vene- 
rated  in  psalms,  the  Lord  of  miracles,  who  reneweth 
daily,  in  His  goodness,  the  work  of  creation.  So  utter 
thanksgiving  to  Him,  who  made  the  great  luminaries, 
for  His  grace  endureth  forever.  Praised  be  Thou,  O 
God,  Creator  of  the  luminaries. 

הבה.'^ — Thou,  God  our  Lord,  always  hast  loved 
us,  with  immense  love,  with  great  and  distinguishing 
benignity  hast  been  benign  to  us,  and  taught  us  the 
ordinances  of  life,  so  mayest  Thou  continue  to  be  merci- 
ful  to  us,  and  teach  us.  Our  Father,  Father  of  grace, 
who  art  gracious  to  all,  be  gracious  to  us,  and  prompt 
our  hearts  to  comprehend  and  understand,  to  hear, 
learn  and  teach,  to  observe,  practice  and  perpetuate, 
with  ardent  love,  all  the  words  of  Thy  divine  instruc- 
tion.  Enlighten  our  eyes  in  Thy  divine  lessons,  attach 
our  hearts  to  Thy  commandments,  let  our  hearts  be 
composed  to  love  and  venerate  Thy  glorious  name, 
and  let  us  never  be  put  to  shame. — For  we  confide  in 
Thy  name,  which  is  holy,  great,  and  venerable.  O, 
let  us  rejoice  and  become  glad  with  Thy  salvation. 
Let  us  speedily  enjoy  Thy  blessing  and  peace  ; for  Thou 
art  the  source  of  salvation,  and  Thou  hast  chosen  us 
from  among  all  nations,  and  hast  brought  us  nigh,  in 
truth,  to  Thj־׳  great  name ; Selah : To  render  thanks- 
gi\fing  unto  Thee,  and  proclaim  in  love.  Thy  divine 
Oneness.  Praised  be  Thou,  O God,  who  hast  in  love, 
chosen  Thy  people  Israel. 
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שם^ ישרא ל י י אלהינ ו י י אח ד . 
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ברוף ש ם כבו ד מלכות ו ^עול ם ו^ג ד : 
ואד,ב ת א ת!הו ה אלסי ף בכל־לבב ף ו?:כל ־ 
^סשף ובכל־סאדף : והי ו הךברי ם האלד־ ן 
אשר אנכ י מצו ף היו ם על־לבבף : ושננת ם 
לבגיף וךבך ת ב ם ב:שבה ף בבימ ף וכלכס ף 
כדרף ובשבב ף ובקוש ף : וקשךת ס לאור ת 
.על־ידף והי ו לטטפ ת בי ז.עיגי ף : ובהבת ם 
;;ל־מזזות בית ף ו בש^נרי ף • • 
ודרה אם־שמ. ע תשטע ו א ל מצוית י איש ר 
אנכי טצו ה אתכ ם היו ם לאסב ה א ת יהוד ת 
אלהילם ולעלדובכל־לבכל ם ובכלעפישטם : 
ונתתי טט ! —אךצק ם בעת ו יורד ת ומלקו ש 
ואספת רע ף ותירש ף דצהר ף : ונתת י עש ב 
בשךף לטהמת ף ואכל ת ושבע ת : השטר ו 
לכם פ ן !פקד ת לבבקכ ם וסית ם ועבךתכ ם 
אלהיכם אחרי ם והשתחוית ם לסכ ם j וחר ה 
אף־־זו בק ס ועצ ר את־־השמי ם ןלא“־יה:ד ת 
מטר והאךמ ה ל א תת ן את־ןבול ה נאבךת ם 
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Hear,  Israel,  God  is  our  Lord,  God  is  One. 

Praised  be  the  name  of  His  glorious  kingdom  for 
ever  and  ever. 

ואהבת — And  thou  shalt  love  God  thy  Lord,  with  all  ^ 
thy  heart,  and  with  all  thy  soul,  and  with  all  thy 
might.  And  these  words  which  I command  thee  this 
day,  shall  be  in  thy  heart.  And  thou  shall  teach  them 
diligently  unto  thy  children,  and  shalt  speak  of  them 
when  thou  sittest  in  thy  house,  and  when  thou  walkest 
by  the  way;  when  thou  liest  down  and  when  thou 
risest  up.  And  thou  shalt  bind  them  for  a sign  upon 
thy  hand,  and  they  shall  be  as  frontlets  between  thy 
eyes.  And  thou  shalt  write  them  upon  the  door-posts 
of  thy  house,  and  upon  thy  gates. 

And  it  shall  come  to  pass,  that  if  you  will  hearken 
diligently  unto  my  commandments,  which  I command 
you  this  day,  to  love  God  your  Lord,  and  to  serve  him 
with  all  your  heart,  and  with  all  your  soul ; then  will 
I send  rain  for  your  land  in  its  due  season,  the  first 
rain  and  the  latter  rain,  that  thou  mayest  gather  in 
thy  corn,  thy  wine,  and  thy  oil.  And  I will  give  grass 
in  thy  field  for  thy  cattle,  and  thou  shalt  eat  and  be 
satisfied.  Take  heed  of  yourselves,  lest  y*»ur  hearts  be 
deceived,  and  ye  turn  aside,  and  serve  other  gods,  and 
worship  them.  For  then  the  Lord’s  wrath  will  be  kin- 
died  against  you,  and  he  will  shut  up  the  heavens,  that 
there  be  no  rain,  and  the  land  will  not  yield  her  fruit, 
and  ye  shall  perish  quickly  from  the  goodly  land  which 
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מהרה מע ^ האר ץ הטב ה א־^ ר !הו ה נרת ן 
ל*בם : ושמת ם את־דבר י אלי ה על־לבבב ט 
ועלעפשבם וקשרת ם את ם ?‘או ת ^גל^ךב ם 
והיו לטוטפר ת בי ן עיניבכ ם : ולמךת ם את ם , 
^^ת־בניבם לדב ר ב ם ב־שבת ף בבית ף ובלבה ף 
בדרך ובשבב ף ובקומף : וכתבת ם על־מזח1 ת 
ביתף ובץ:;נרי ף : ^מע ן .יךב ו ימיב ם וימ י 
בניבם עי ^ ד־־)אךמד־־ ) ^?^ ר נשב ע ♦הוד־־ ) 
^אכתיבם לת ת לה ם כימ י השמי ם על־האךץ 5 
ניאבר ןהוד־ ז י^ל-מש ה לאמר : דב ר אל^ ־ 

בני ישרא ל ואמר ת אלה ם ועש ו לה ם ציצ ת 

: • : T : • T ־ : T .: ־ • • V • ■י י ■ י ♦ • • 

על־־בנפי בנךיה ם לדירת ם תתנ ו על־ציצר ת 
הכנף פתיי 4 תכל ה : והי ה לכ ם לציצ ת 

- V ; • : 1 T T ; ■ י • ד ♦ : • ♦ 

וךאיתם את ו וזכרת ם את־כל־מצו ת יהוה ! 
ועשיתם את ם ול א תתור ו אחר י לבבכ ם 
ואתרי עיניכ ם אשר״את ם זני ם אזחריה ם 5 
למען תזכר ו!עשית ם את־כל־מצות י והיית ם 
קדשים לאלהיכ ם : אנ י!הו ה א1להיכ ם ^«ש ר 
הוצאתי אתכ ם מאר ץ מצרי ם להיו ה לכ ם 
לאלהים ןןנ ׳ יה1 ה אלדו׳כ ם : 
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God  giveth  you. — Therefore  shall  ye  lay  up  these  niy 
words  in  your  heart,  and  in  your  soul,  and  bind  them 
for  a sign  upon  your  hand,  and  they  shall  be  as  front־ 
lets  between  your  eyes.  And  you  shall  teach  them  to 
your  children,  speaking  of  them  when  thou  sittest  in 
thy  house,  and  when  thou  walkest  by  the  way,  when 
thou  liest  down,  and  when  thou  risest  up.  And  thou 
shalt  write  them  upon  the  door-posts  of  thy  house,  and 
upon  thy  gates.  That  your  days  may  be  multiplied, 
and  the  days  of  your  children,  in  the  land  which  the 
Lord  swore  unto  your  fathers  to  give  them,  as  the  days 
of  heaven  upon  the  earth. 

And  God  spoke  unto  Moses,  saying.  Speak  unto  the 
children  of  Israel,  and  bid  them  to  make  themselves 
fringes  on  the  borders  of  their  garments,  throughout 
their  generations,  and  that  they  put  upon  the  fringes 
of  the  borders  a thread  of  blue.  And  it  shall  be  unto 
you  for  a fringe,  that  you  may  look  upon  it,  and  re- 
member  all  the  commandments  of  God,  and  do  them ; 
and  that  ye  seek  not  after  the  inclinations  of  your 
heart,  and  the  delight  of  your  eyes,  in  pursuit  of  which 
you  have  been  led  astray.  That  ye  may  remember, 
and  do  all  my  commandments,  and  be  holy  unto  your 
Lord.  I am  God  your  Lord,  who  brought  you  out  of 
the  land  of  Egypt,  to  be  your  Lord ; I am  God,  your 
Iiord. 


134 שחרי ת 

אסת ן1צי ב ונכ1 ן הדב ר הז; ה ע ל ^?בותינ ו 
ועלינו ע ל בנינ ו וע ל דורותינ ו : ע ל הראשוני ם 
י-על האדןרתי ם לעול ם וע ד : 
‘^;סת שאת ה הו א י י אלהינ ו ואלה י אבותינ ו 
לעולכם וע ד : אתד־ ז הו> ? מ^כנ ו 
אבותינו את ה ; 

מעולם שמ ף דהגדו ל עלינ ו נקר א 
באהבה אי ן אלהי ם זולת ף : 
עזרר־ז אבותינ ו את ה הו א מעול ם מג ן 
ומושיע לבניה ם אחריה ם בבידו ר ודור : 
ברום עול ם מוישב ף ומ׳שפ^י ף ועדקה ף ע ד 
אפסי אי ץ • אשד י אי ש שישמ ע למצותי ף 
ותורתף ודבר ף ןשי ם ע ל לב ו : אבור ת את ה 
הוא אדו ן לע^ ף וסל ף גבו ר לרי ב ריב ם : 
אמת את ה הו א ראשו ן ואתד ה הו א אקרו ן 
ומכ^עדיף אי ן י^נ ו ס^ ף גוא ל ומושיע : 
ממצרים גאלתנ ו י י אלהינ ו ומביר ת עבדי ם 

. . . - . : ־ : V:  T:  T • • • • • ד • 

פדיתנו: כל־בכוריה ם הרג ת ובכור ד גאל ת 
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גים־סוף בקע ת וזרי ם טבע ת וידידי ם העבר ת 
ויכסו מי ם צךיק ם אח ד מק ם ל א נות ר : על ־ 
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אמת — True,  established  and  firm  is  this  Word,  unto 
our  ancestors  and  ourselves,  unto  our  children  and  all 
coming  generations,  unto  the  first  and  unto  the  last, 
for  evermore : It  is  true  that  Thou  art  God,  our  Lord, 
and  the  Lord  of  our  ancestors,  for  evermore ; Thou  art 
our  King,  and  the  King  of  our  ancestors:  It  is  true 
that  Thy  great  name  was  always  called  over  us  in  love ; 


עזרה— Thou  art  the  help  of  our  ancestors,  from  ever- 
lasting  the  Shield  and  Savior  of  their  descendants  in 
every  generation.  Thy  residence  is  at  the  zenith  of  the 
universe.  Thy  judgments  and  Thy  justice  reach  to  the 
utmost  limits  of  the  earth.  Therefore,  happy  the  man 
who  hearkens  to  Thy  commandments,  and  takes  Thy 
instructions  and  Thy  words  to  his  heart.  It  is  true, 
Thou  art  the  Governor  of  Thy  people,  and  a mighty 
King  to  plead  their  cause.  It  is  true.  Thou  art  the  first, 
Thou  art  the  last,  and  beside  Thee,  we  have  no  King, 
Redeemer,  or  Savior.  God,  our  Lord,  Thou  hast  re- 
deemed  us  from  Egypt,  Thou  hast  released  us  from 
the  house  of  bondage.  Thou  hast  smitten  their  first 
born,  and  redeemed  Thy  first  born. — Thou  hast  divided 
the  Red  Sea,  hast  drowned  therein,  the  presumptuous, 
and  hast  led  through  it.  Thy  favorites ; the  fioods  cov- 
ered  their  adversaries,  not  one  of  them  survived. 


there  is  no  Lord  beside  Thee, 
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זאת ש^ח ו אהובי ם ורוסמ ו א ל ונהנ ו זדידי מ 
זמירות שירו ת ותשבחו ת בךכור ת והוךאו ת 
למלך א ל ח י וקי ם : ר ם ונש א גר1 ל ונור א 
משפיל גאי ם ומגבי ה שפלי ם מוצי א אסירי ם 
ופודה ^עגוי ם ועוז ר דלי ם ןעו.ג ה לעמ ו בער ת 
שועם איי ו : רוהלו ת לא ל עליו ן ברו ף הו א 
ומביף • משד־ ז ובנ י !שרא ל ל ף ענ ו שירד ת 
בשמחה רב ה ואמר ו כל ם : 
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מי־כמכד־ז באלי ם ןהו ה מ י כמכד ת גאד ר 
בקדש נור א רזהלותעש ה פל א : שיר ה חדש ה 
שבחו גאולי ם לשמ ף על־שפ ת הי ם 1ח ד בל ם 
הודו והמליכ ו ואמר ו : ןהו ה!מל ף לעל ם וע ד : 
צור ישרא ^ קומ ה בעזר ת .ישרא ל ופדד ת 
^אמף;הור ה וישראל . גאלנ ו! ן ץבאו ת שמ ו 
קדוש ישראל . ברו ך את ה י י גא ל ישראל : 

{ I . ; ד • • T ן ׳ T : • - T T:  T • • 

ברוף את ה ן^ י אלדזינ ו ואלה י אבותינ ו אלה י 
אברהם אלה י י.צח ק ואלהי.יעק ב הא ל הגדו ל 
הגבור והנוך א א ל עליו ן גומ ל חסדי ם טובי ם 
וקנה הב ל וזוכ ר ברי ת אבור ת ומבי א גאלד ת 
לבני בניה ם למע ן שמ ו באהבה . 
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Therefore,  Thy  beloved  ones  rendered  praise,  and  ex- 
alted  the  Lord ; and  Thy  favorites,  with  music,  hymns 
and  benedictions,  rendered  praise  and  thanksgiving  to 
the  King,  the  immutable  Lord  of  life,  the  sublime  and 
exalted,  the  great  and  venerable,  who  humbleth  the 
proud  and  elevateth  the  humble,  delivereth  the  captives, 
redeemeth  the  meek,  helpeth  the  poor,  and  respondeth 
to  His  people,  whenever  they  call  to  Him.  Therefore, 
Moses  and  the  children  of  Israel  shouted  hymns  to  the 
Most  High,  (who  is  praised,  and  praise  is  yet  rendered 
to  Him,)  and  sung  joyously  in  united  chorus: 

c.  Who  is  like  Thee,  among  the  mighty,  0 God? 
who  is  like  Thee,  glorified  in  holiness,  venerated  in 
hymns  working  wonders! 

H.  The  redeemed  people  sung  a new  song  of  praise 
to  Thy  name,  at  the  sea  shore;  they  all  unitedly  ren- 
dered  thanks  unto  Thee,  and  thus  proclaimed  Thy 
kingdom : 

c.  “God  will  reign  for  evermore.” 

H.  0,  Thou  Rock  of  Israel,  rise  again,  helping  Israel, 
and  release  us  as  Thou  hast  promised  Judah  and  Is- 
rael.  “Our  Redeemer  is  God  Zebaoth,  His  name  is 
the  Most  Holy  of  Israel.”  Praised  be  Thou,  Redeemer 
of  Israel. 

h ^ 

1 

138 


׳טחרית 


זכרנו לחי;י ם 9ל ך חפ ץ בחיים . וכו־ןבנ ו 


אפךהם : 

אתה גבו ר לעול ם אדנ י מחי ה מתי ם את ה 

T-  • • T • T- 

רב להו׳טיע . מכלכ ^ חיי ם בדומ ד מחיר ה 
מתים ברסמי ם רבי ם סומ ף נופלי ם ורופ א 
חולים ומתי ר אסורי ם ומלןי ם אמונת ו לישנ י 
;גפר . מ י כמו ף בע ל גבורו ת ומ י דומד ה ל ף 
מלף ממי ת ומחי ה ומצמי ח ןשו;ג ה : 
מי כמו ף א ב הרחמי ם . 

זוכר !צורי ו לחיי ם ברחמים* . 

ו.גאמן את ה להחיו ת מתים . ברו ף את ה ץ 
מחיה המתי ם J • ) 


גערי^ף ונקךיש ף כסו ד שי ח שרפ י קדי ש 
דזמנןדישים שמ ף בק.ך ש ככתו ב ע ל.י ד נביא ף 
וקרא .ז ה אל.זה\אמ ר : ^קדו ש קדו ש רןדו ש 
י,י צבאוך ; מל א כל־ ‘ האר ץ כבוד ו : כבוד ו 
מלא עול ם משרתי ו שואלי ם ז ה לז ה איד ה 

T : T ••  T ;־ “ ▼ ;־ ־ • V •«־ V - • • 


בספר החיי ם למענ ף אלהי ם חי;י ם : 
מלף עוז ר ומושי ע ומגן . ברו ף את ה ץ מג ן 
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ברוך — Praised  art  Thou  God,  our  Lord,  and  Lord  of 
our  ancestors,  Abraham,  Isaac  and  Jacob ; Thou  great, 
mighty  and  venerable  Master,  Most  High  Lord,  who 
recompenseth  the  good  with  grace.  Thou  art  the  pos- 
sessor  of  all,  and  rememberest  the  covenant  of  the  an- 
cestors,  and  bringest  redemption  to  their  descendants, 
on  account  of  Thy  name  in  love. 

כרב ן  »—Remember  us  to  life,  O ISang,  who  delighteth 
in  life,  inscribe  us  in  the  book  of  life,  for  Thy  sake, 
Lord  of  Life. 

Thou  art  the  King,  the  Help,  the  Savior,  and  the 
Shield.  Praised  art  Thou,  God,  Shield  of  Abraham. 

אתה — Thou  art  forever  omnipotent,  O God,  gr antest 
perpetual  life  after  death,  to  spend  the  fullness  of  Thy 
salvation.  He  sustaineth  graciously  the  living,  and 
granteth,  in  the  abundance  of  His  benignity,  perpetual 
life  after  death.  He  supporteth  the  tailing,  healeth 
the  sick,  deliver eth  the  captives,  and  spendeth  His 
faithfulness  on  those  who  repose  in  the  dust.  Who 
is  like  unto  Thee,  Omnipotent  Lord,  and  who  can 
compare  unto  Thee,  O King,  who  killeth,  and  reviveth, 
and  granteth  salvation? 

מי — Who  like  Thee,  Father  of  Life,  remembereth  His 
beings  in  mercy  to  life  ? 

Thou  art  our  true  testimony  for  the  perpetual  life 
after  death.  Praised  be  Thou,  O God,  who  grautest 
perpetual  life  after  death  !^) 


נעריצך — ^We  proclaim  Thy  power  and  Thy  holiness, 
as  the  Sacred  Seraphs  do  in  mysterious  eloquence,  who 
sanctify  Thy  name  in  the  sanctuary;  as  was  written 
by  Thy  prophet,י י  And  one  calleth  to  the  other,  and 
say  eth  :י 
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אתה קדו ש ושמ ה קד1 ש והד1שי ם בכ^ ־ 
•ום;הל\יף9לה: 


מקום כבוד ו לעמת ם ברו ף יאמר ו : ברו ך 
כבוד ך ממקומ ו : ממקומ ו הו א יק ן 5ךחמי ם 
רחון ע ם ה^.יסךי ם שמ ו ער ב ובךן ר בכל־יו ם 
תמ ד פעמי ם קאקב ה שמ ע אומרי ם ג שמ ע 
ישראל י י אלהינ ו י י אח ד : אח ד הו א אלהינו . 

• : V•  T;  T ׳ ■ : V T ־ V;  T V jT 

הוא אבינ ו . הו א מלכנ ו . הו א מושיענ ו . 
והוא!שמיענ ו קרסמי ו שניר ת לעינ י כל־ח י 
להיות לב ם לאלהי ם : אנ י ע אלהיפ ם J 

אדיר אדירנ ו ך י אדוננ ו מ ה אדי ר שמ ף 
בכל־־הארץ : והי ה \ \ לבל ך ע ל כל־האד ץ 
ביום ההו א .ידד ה ע אח ד ושמ ו אח ד : 
ובךברי קךש ף כרתו ב לאמר . יס^ו ה י י 
לעולם אלה! ף ציו ן לד ר וד ר הללד ה : לד ר 
ודר נגי ד נך^ ף 4  nvrtצחי ם קד־שרת ף 
נקדי׳ש וישםס ף אלהינ ו מפינ ו ;מו ש 
לעולם וע ד כ י א ל בל ף גדו ל וקדד ע את ה : 

ובכן ת ן פחר ך וגו ■ 
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אהה — Thou  art  holy,  and  Thy  name  is  holy,  and  the 
saints  glorify  Thee  every  day.  Selah. 


Holy,  Holy,  Holy  is  God  Zebaoth,  the  whole 
BARTH  is  full  OF  HIS  GLORY! 

כבודו — His  glory  fills  the  world;  His  ministers  ask 
one  another.  Where  is  the  place  of  His  glory?  And 
the  opposite  ones  reply; 

Render  Praise  unto  the  Lord  from  His  Om- 

NIPRESENT  PLACE. 

ממקומו — From  his  place  He  turns  in  mercy,  to  re- 
gard  graciously  the  people  who  proclaim  the  Unity 
of  His  name,  who,  evening  and  morning,  twice  every 
day  with  love  exclaim: 

Hear,  O Israel,  God  is  our  Lord,  God  is  One. 

אחד — Our  Lord  is  One;  He  is  our  Father;  He  is  our 
King ; He  is  our  Savior.  He  in  His  mercy,  before  the 
eyes  of  all  the  living,  like  once  before, — He  will  pro- 
claim  again  that  He  is  our  God : 

I,  God,  am  your  Lord. 

אדיר — Almighty  is  our  Mighty  One,  God  is  our  so'v- 
ereign!  How  powerfully  sounds  Thy  name  over  all; 
the  earth ! Once  God  will  be  King  over  all  the  earth 
that  Day  God  will  be  One,  and  his  name  One as  is 
also  written  in  Holy  Writ: 

ימלך — God  will  reign  for  evermore.  Thy  Lord 
O Zion,  from  Generation  to  Generation. 
Halelujah. 

דור לדו ד^ — Fet  us  proclaim  Thy  greatness,  O Lord, 
from  generation  to  generation;  permit  us  to  glorify 
Thy  holiness  in  all  eternity;  grant  that  our  mouths 
never,  in  time  and  eternity,  cease  to  utter  Thy  praise ; 
for  Thou  art  the  Great  and  Holy  King. 
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שחרית I 


ובכן ת ן פחך ף ן י אלהינ ו כל־מ^נשי ף . 
ואימתף על־כל־מ ה ‘^בראת . ןייראוףכל־ ־ 
ד־זמעשים. וישתחו ו לפני ר ב^־הברואיכמ . 
ויעשו כל ם אגדר־ ז אחרת . לעשו ת רצונ ף 
ב^בב שלם . כמ ו שידענ ו י י אלהינו . 

.. - ך .ך. . . . . .ך . ^ .ן . .. . . . 


שהשלטן לפ^.יף • ע ז כ;ך ף וגבור ה בימעף . 
ןשמף נור א על־בל־מח־שברא ת J 

ובכן ת ן כבו ד ץ ל.עמ ף . תהלד ח ליראי ף • 
ורתקוה לדוךשיף . ופתחוך־פד־ ו למחליכ ם 
לף. במהרד ח בימינו ; ובכ ן צדיקי ם ירא ו 
דשמחו. וישרי ם :עלוזו . וחסירי ם בוגד ת 
יגילו,עולת התקפץ־־פידת . ןכל־־הרשע ה 
כ^ה כעש ן תבל ה . כ י pעבי ד ממשל ת 
זדון מךהא.ר ץ ז ^ 


ותמלוך את ה ע ^כו ף על־־כל־־מע^יף . 
ככרתוב ברבר י זמ^ו ף ז י לעול ם 

אלדזזף ציו ן לדו ר ודו ר הלאי ח : 
קדוש את ה ונור א שמ ף . ואי ן אלו ה 
מבלעדית. ככתו ב ויגב ה י י צבאו תבמשפט . 

־ I V ־ T : . - y . y.  ^ « T 
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וכבן — And  so,  O God  our  Lord,  may  the  fear  of  Thee 
be  shed  upon  aU  Thy  works,  and  the  veneration  due 
to  Thee,  upon  all  creatures ; so  that  all  the  works  fear 
Thee,  and  all  the  creatures  worship  Thee;  that  all  of 
them  be  united  to  do  Thy  will  with  all  their  hearts, 
and  know  as  we  do,  that  the  dominion  is  Thine,  might 
is  in  Thy  hand,  power  in  Thy  right  hand,  and  Thy 
name  fills  with  veneration  whatever  Thou  hast  created. 

Give  honor,  O God,  to  Thy  people,  praise  to  those 
who  fear  Thee,  hope  to  those,  who  inquire  after  Thee, 
and  glad  words  to  all  who  wait  for  Thee ; give  all  this 
speedily  in  our  day,  so  that  the  righteous  may  see  and 
rejoice,  the  upright  ones  be  glad,  and  the  pious  ones 
shout  with  joy ; — that  the  oppressors  be  silenced,  and 
wickedness  vanish  like  smoke,  when  Thou  shalt  ex- 
pel  the  dominion  of  haughtiness  from  the  earth. 

ותמלוך — Then  Thou  alone,  O God,  wilt  rule  over  all 
Thy  works,  as  Thy  holy  words  announce ; — God  will 
reign  for  ever,  thy  Lord,  O Zion,  from  generation  to 
generation.  Hallelujah.” 

קדוש — Holy  art  Thou,  and  venerable  is  Thy  name. 
There  is  no  Ruler  beside  Thee,  as  the  prophet  pro- 
claimeth Exalted  is  the  God  of  Hosts  in  judgment, 
and  the  Holy  Lord  is  sanctified  in  righteousness. י’ 
Praise  be  rendered  to  Thee,  O God,  Holy  King  I 
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׳טחרית 

והאי^.הקדוש נקד ש בצד^קד־ז . ברו ך את ה 
י\ ה^ל ף הקד1 ש : 

אתה בחרתנ ו מבל־העמים . אהב ת אותנו . 

-T :־: T*  T ד • «־“; T T 

ורצית בנו . וקדשתנ ו במץורתיף • וקרדתנ ו 
מלכנו לעבוךד ף . ^ושמ ף הגדו ל וד־זקדו ש 
;נלינו קרא ה : 

נתלוץ לנ ו י ; אלהינ ו ?אסב ה א ת י1 ם (הש3 ת 
הן.ה לקלע ה ולמניחה • ו^ ת יום ) הכפוךי ם הז ה לסחיל ה 
והסליחה ולכפר ה ו^מחול־־ב ו את־כל ־ 

: • ; • ד ; - T V ; • : T T 

;!נונוהינו מקךא־־קך ש . ככתו ב : והיה ה 
לכם להק ת עול ם בחל ש השביענ י 5:גש1 ר 
לחךש ת.ענ ו את־נפשתיכ ם וכל־מלאכ ה ל א 
תעשו דיאזך ח והג ר הג ר בתוכפ ם . כ י ביו ם 
הז;ה ןכפ ר עליפ ם לטה ר ^ן^פ ם  Säp 
חטאתיבם לפניןהו ה תטהרו . שב ת שבתו ן 
היא לב ם וענית ם את־נפשתיב ם הק ת עול ם : 
אלהינוואלהי אבותינו . .יעל ה ויב א לפני ף 
זברון יךא י שס ף עוש י ךצונ. ף לח ן ^הס ד 
ולרחמים לחיי ם ולשלו ם ביו ם הכפודי ט הזה : 
זכרנו י י אלהינוב ו לטוב ה ופמדנ ו ב ו לברכ ה 


r-^׳  

«P2)0mt  a committee 

the  difference  and  report 
for  adjustment  to  the  ho  us 
׳c  a partisan  debate  the  motion  w 
atcd.  i^ssrs.  Clay  and  Keifer  were  th׳ 
5>dint0d  ta  act  as  tellers  in  the  electoi 
^ Tourt  tom/jrrow..  In  committee  of  t 
Vhoie.jthe  toostofiice  appropriation  bill  w 
,considered  iVithout  result.  Messes.  Binghe 
and  IHngJ/ey  monopolized  the  debate,  t 
one  criticizing  the  committee  1 
reducing^)  the  appropriation  for  t 
letter  ־ jütander  service,  and  the  otb 
advfMJatm^  more  liberal  comffensati 
to  American  steamships  for  carrying  ti 
׳mails.  Mr.  Horr's  motion  to  increase  t 
appropriation  for  postmasters  from 
ÜOiJ  to  $13,000,000,  and  increase  the  appro pr 
tion  foi'  clerk  service  $200,000  were  defeat( 
The  committee  then  rose  and  adjourn( 
after  having  adopted  a resolution  requesti; 
of  the  president  copies  ,of  the  corresponder 
in  the  case^of  C Ame 

can  citizen  imprisoned  at  Bert  ail  Frin». 
Hay  ti. 

A Jilted  Liover’s  Crime. 
WoosTEB,  O.,  Feb.  10. — At  3breve  1. 
night  Wilbur  Peters,  a jilted  lover,  shot  and  fata 
wounded  Laura  Chester  just  as  she  was  leari1נ! 
VroUer  rink  for  her  home.  The  young  man  tl‘ 
)laced  the  revolver  at  his  head  and  blew  bis  bra 
)Ut. 


If  your  throat  is  all  gummed  up  with  phleg 
I use  Dr.  X.  Stone’s  Bronchial  Wafers.  They 
I worthy  of  a trial.  Ho  cents.  Druggists.  —Adi 


Jul3’־  Weather• 

Brooklyn  Bayle., 

It  was  simny  July  weatlier,  aii^we  1 

the  hay  together, 

And  the  air  was  perfumed  richly\  with  the  h 
before  us  spread, 

And  the  streamlet  ran  beside  us,  an^  the'distant 
rabbits  eyed  us, 

And  the  cow-bells  tinkled  sweetly^,  and  the 
lark  sang  overhead,  4 

When  I whispered  softly  in  her  ear,'־.^nd  this 
wlis  all  I said : 

־‘It  is  sunny  July  weatherl  Shall  we  make  the' 
hay  together? 

Shall  we  make  the  hay  together,  love,  forever 
and  a day? 

Will  you  come  and  be  my  bride,  love?  May  I 
linger  by  your  side,  love? 

May  1 linger,^  linger  by  your  side  forever  and 
a day?”  '׳ 

And  this  was  really  all  she  said  to  what  I had 
to  say: 

‘ ‘It  is  sunny  July  weather;  we  will  make  the  hay 
together, 

We  will  make  the  hay  together,  love,  forever 
and  a day. 

For  I love  you,  love  you,  dear,  and  although  I 
shed  a tear, 

It  is  only  for  this  new  joy,  v/hich  shall  never 
pass  av/ay— 

Which  shall  never  have  an  ending,  love,  for- 
ever  and  a day.”  Kicuard  B.  Bean/ 
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אתה — Thou  hast  chosen  us  from  among  all  nations, 
hast  loved  us  and  favored  us;  Thou  hast  sanctified 
us  with  Thy  commandments,  hast  permitted  us  to 
worship  Thee  in  truth,  our  King,  and  hast  proclaimed 
over  us  Thy  great  and  holy  name. 

וחתן — Thou,  O God  our  Lord,  hast  given  us  in 
love,  this  {Sabbath  Day  for  sanctification  and  restj)  and 
this)  Day  of  Atonement,  for  remission  of  sins,  pardon 
and  atonement,  to  remit  all  our  iniquities,  on  this  holy 
convocation,  as  Thou  hast  ordained : — “And  this  shall  he 
to  you  an  everlasting  ordinance,  on  the  seventh  month, 
even  the  tenth  day  of  the  month,  ye  shall  afflict  your- 
selves,  and  ye  shall  do  no  kind  of  work,  the  native  and 
the  stranger  who  sojourns  among  you.  For  on  this  day 
He  tGod)  shall  he  atoned  to  you,  to  cleanse  you ; you 
shall  he  cleansed  from  all  your  sins  before  God.  It 
shall  he  unto  you  a Sahhath  of  Sahhaths,  and  ye  shall 
afflict  yourselves;  this  is  an  everlasting  ordinance.” 

אלהינו — O Lord,  God  of  our  fathers,  let  there  come 
up  before  Thee  the  memory  of  those  who  fear  Thy 
name  and  do  Thy  will,  to  favor  and  to  grace,  to  mercy, 
to  life  and  peace,  on  this  day  of  atonement.  Re- 
member  us,  O God  our  Lord,  to  happiness,  think  of  us 
to  blessing,  and  let  us  he  saved  to  life.  For  the  sake 
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והוי׳ציענובו לחיים . ובדב ר !■שו;ג ה ורחמיכ ם 
חוס וחננו . ןרדו ם עלינו . והושיענו . ב י אלי ף 
עעינו. כ י א ל סל ף חנו ן ורחו ם אתה:* ) 

אלהינוואלהי אבותינ ו סחו ל לעונותינ ו ביו ם 
(העבת ה; ה יביום ) הכפודי ס הזר־ ז . סח ה והעב ר 
פשעינו וחטאתינ ו סננ ד עיני ף . כאמו ר אנכ י 

*)  At  the  repetition  of  the  Tefillah  the  following 
prayers  are  added; 

סדר סליחו ת . 

"׳סלח לנ ו אבינו . כ י סרו ב אולתנ ו'שגינו : 

יי' סח ל לנ ו סלכנ ו . כ י רב ו עונינ ו : 

״׳ י י אלה י הצבאו ת יוש ב הכרובי ם : ק ׳ את ה 

:T ; V;  T ־ : • ־* ־ T 

אלתים לבך ף : " ׳ ע אלת י הצבאור ת יוש ב 
הכרובים. ק ׳ ביטיר ת שוב ו בני ם שובבי ם : 

־* ; • • • T • T T • 

״׳ גיש ו נ א אל י בדברי ם לערבי ם . י! ׳ דרשונ י 
ולויו ימי ם רבי ם : " * ד1ל א לבלי ף לעול ם 
נצבים . ק ׳ וב ם אנ ו נשעני ם ונקרבי ם : 
זכרנו ל-חיי ם טובים . חננ ו כתסלי ף 
ודומךבים : " ׳ טו ב את ה ^רעי ס ןלטובים : 
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of  salvation  and  mercy,  have  pity,  be  gracious,  and 
show  mercy  to  us;  for  our  eyes  are  directed  to  Thee, 
because  Thou  art  the  Almighty,  the  gracious  and 


אלהינו— O Lord,  God  of  our  fathers,  grant  us  re- 
mission  of  our  iniquities,  on  this  (Sabbath  and  this)  Day 
of  Atonement ; erase  and  let  there  be  sunk  into  obliv- 
ion  our  transgressions  and  our  sins  from  before  Thine 
eyes,  as  Thou  hast  promised,  “ I am  He  who  erases 


כלח — O forgive  us,  our  Father,  for  in  our  great  folly 
we  failed;  pardon  us,  our  King,  for  our  iniquities 


יי — O God,  Lord  of  Hosts,  who  art  enthroned  among 
Cherubim,  Thou  alone  art  the  Lord.  O God,  Lord  of 
Hosts  who  art  enthroned  among  Cherubim,  Thou  cal- 
lest  us.  Return,  ye  rebellious  children;  approach  me 
with  words  of  love ; inquire  after  me,  and  live  many 
days.  Are  not  Thy  words  everlastingly  true?  We 
rely  on  them  and  approach  Thee.  O remember  us  to 
a happy  life ; be  gracious  unto  us  according  to  Thy 
boundless  grace.  Thou  art  kind  to  the  wricked  and  the 
good ; Thy  right  hand  is  stretched  out  to  receive  those 
who  return:  for  Thou  delightest  not  in  the  death  of 


merciful  King.♦) 


THE  CONFESSION, 


are  numerous, 


% 
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אנכי הו א מדוד־ ן S® ’ וחט־אסי ף 

^א־־^5זכר: ונאמ ר מחית י כ;ג ב פשעיף . 
ןכ^גגן חטארזיף . שובר ת אל י כ י נאלתי ף : 
.קדשנו מיסי ף ורת ן ח^קנ ו כתוךסף . 

ששענומטופף. ושכחנ ו בישו;נרת ף (והנחילנ י 

.ייאלהיני 3א.הבר־ ! וברציו ן 3ח.קך<£ז ף דמח ו ב ה מרןךשיי2מ ף 


ק‘ 


כדר סליחו ת 

^ימיגף פשוטד ת ל.קב ^ שבי ם : ח ׳ כ י ^■ א 
תחפוץ במית ת חיבי ם . ק ׳ לכ ן אנ ו משכימי ם 
יריבים : ״ ׳ טל ף טחל לבמחנו ת כרובים . 
יי‘ נקנ ו מח^ א ומחיובי ם : ״ ׳ כי^ ח נ א כ י 
פש״עינו רבים . ק ׳ ^עננ ו ^מע [ צורי ם 
החצובים : ״ ׳ פהח י תשוב ה לב ^ ידת ו 
נשלכים . יי ׳ צעקתנ ו לפני ף יה ו מקוךביט : 
״־ קרבנ ו אלי ף חוצ ב אדיבי ם . יי ־ ךצנ ו 
כעולות פרי ם וכשבי ם • " ׳ שכנ ו אלי ף נערי ם 
ושבים. יי ׳ תמוכי ם בטוחי ם ע ^ רחקי ף 
הרכים : 

"׳ כ י ע ל רחטי ף הרבי ם אנ ובטוחים . וע ל 
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thy  transgressions  for  my  sake,  and  I shaU  remember 
thy  sins  no  more” — ‘*I  wipe  out  thy  transgressions, 
like  the  darkness,  and  thy  sins,  like  the  clouds : return 
to  me,  for  I have  redeemed  thee.” 

קדשנו — Sanctify  us  in  Thy  commandments,  and  let 
our  portion  be  in  Thy  Law;  satisfy  us  from  Thy 
goodness,  and  make  us  glad  with  Thy  salvation  {let 
us  inherit,  O God  our  Lord,  in  love  and  good  will.  Thy 
holy  Sabbath,  that  there  may  rest  those  who  sanctify  Thy 
name)  and  puriQr  our  hearts  to  worship  Thee  in  truth. 


the  guilty  ones.  Therefore  we  rise  early  in  the  mom- 
ing  and  till  late  in  the  evening  we  pray,  O king,  who  art 
praised  in  the  camps  of  the  Cherubim,  purify  us  from 
sins  and  from  guilt  forgive  us,  for  our  transgressions 
are  numerous ; respond  to  us  on  account  of  the  rocks 
from  which  we  were  hewn ; let  the  doors  of  repentance 
not  be  closed  to  us ; O let  our  cries  reach  Thee.  Bring 
us  nigh  unto  Thee,  the  purifying  flame,  and  accept  our 
prayers  as  once  Thou  hast  been  pleased  with  the  sacri- 
flees  of  our  sires.  Behold  we  return  to  Thee,  the  young 
and  the  old,  relying  with  confidence  on  Thy  great 
mercy, 

כי  — We  trust  upon  Thy  abundant  mercy;  we  rely 
upon  Thy  rigteousness ; we  wait  for  Thy  forgiveness 
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וטיהר לבנ ו ל;גבד ף 3א.סת י כ י את ה סלדז ן 
^י^ראל. ומרזל ! לשבט י י<?1רו ן בכל־״דו ר 
ודור. ומבל/גךי ף אי ן לנ ו טל ף מוח ל וסול ח 
ברוף את ה ין • טל ף מוח ל וסול ח ל^1נונותינ ו 
ולןגוינותעטו בי ת ישראל • וטעבי ר אשמתינ ו 

צדקותיף אנ ו נשןגני ם . ק י ולסליחותי ף אנ ו 
טצפים. וליין£ו;נת ף אנ ו מקוי ם : ח ׳ את ה 
הוא ! ן טל ף אודה ב צדקו ת מקדם • ט;]נבי ר 
עונורת עמ ו ומסי ר חטא ת יריאי ו יי ׳ כרו ת 
ברית לראשוני ם . ומ.ק.י ם שבוע ה לאתרוגי ם : 
"־ אתר ה הו א ^ןרך ת טענ ן בביך ף ע ל דה ר 
סיני. והראי ה דךכ י טוב ף למש ה עבד ף : 
י,־ אי־חו ת תסךי ף גלי ה ל ו . ורהודעת ו כ י 
אתרה א ל רחו ם וחנו ן • ח ־ אר ף אפיכ ם ור ב 
חסד ומרב ה להטיב . ומנהי ג א ת כ ל העול ם 

V : - . V : • • • ־ ; T ^ T T V 

כלו במר ת הרתמי ם * . וכ ן כתו ב ויאמ ר אנ י 
אעביר כ ל טוב י ע ל פני ף וקראת י בש ם י י 
לסניף * . " ׳ ותנת י א ת אש ר אח ן ורחמת י א ת 
אשר אדת ם : 


1 

< 
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For  Thou  pardonest  Israel,  and  forgivest  to  the  tribes 
of  Jeshurun,  in  each  and  every  generation,  and  be- 
sides  Thee,  O King,  there  is  none  to  pardon  and  for- 
give.  Praised  be  Thou,  0 God  and  King,  who  forgivest 
and  pardonest  our  iniquities,  and  the  iniquities  of  Thy 
people,  Israel;  and  wipest  out  every  year  our  mis- 

we  hope  for  Thy  salvation.  Thou  art  God,  the  king, 
who  eternally  loves  righteousness  ; Thou  removest  the 
iniquities  of  Thy  people,  and  takest  away  the  sins  of 
those  who  fear  Thee.  Thou  hast  made  a covenant  with 
our  sires,  and  fulfillest  Thy  promises  in  all  eternity. 
Thou  art  He  who  hast  descended  in  the  cloud  of  glory 
on  Mount  Sinai,  and  hast  revealed  Thy  ways  of  good- 
ness  to  Moses,  Thy  servant.  Thou  hast  exposed  to  him 
Thy  path  of  grace,  and  hast  made  known  to  him  that 
Thou  art  the  Almighty,  merciful  and  benevolent,  long 
suffering,  of  abundant  grace,  and  exceedingly  bene- 
ficient ; and  that  HThou  governest  the  whole  world  with 
boundless  mercy.  So  even  as  it  is  written  in  the  Law : 
*‘And  he  (God)  said,  I will  cause  all  my  goodness  to 
pass  before  thee ; and  I will  call  the  name  of  God  be- 
fore  Thee,  that  I am  gracious  to  whom  I am  gracious, 
and  merciful,  to  whom  I am  merciful.” 

s. 

1 

^ ^ ^ 
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5כל שנ ה ושנה ♦ ס.ל ף.עלבל־האר ץ ס.קד’׳ ט 

(השבת ח ישרא ל ויו ם הכפורי ס : 

ז • . . . - . . 

רצד־ו י ; ^להינ ו ב;^:מ ף ישרא^ ♦ וד־זש ב 
שכינהף ל־*ךבי ר ביס ף . ורתה י לרצו ן תמי ד 
עבורת !ץ1רא ל : 

״' א ל אפ: ם את ה . ובע ל הרסמי ם 
נרןלאת• ןך.ך ף רצשוב ה הורי ת : ח ׳ 1ןךל ת 
רהמיף וחסךיף • ק ׳ תזכו ר היו ם ובכ ל יו ם לן1 ע 
ןדיךיף*• ״ ־ ה$ ן אלינ ו ברלמים . ק ׳ כ י את ה 
הוא בעי ^ הרלמי ם : ״ ׳ בתחנו ן ובתפל ה 
פ^יף ?:קדכ מ • יי ׳ בהודע ת ק-ענ ו מקד ם ; ח - 
’ מףרון אפ ף שו ב . ק ׳ כמ ו בתולת ף כותו ב : 
״׳ ובצ ל בנפי ף ^חס ה ונתלונ ן • יי ׳ ביו ם ויר ד 
־V בענן : ח ׳ תעבו ר ע ל פש ע ותמח ה אש ם . 

יי׳ ביו ם ויה^צ ב עמ ו ש ם : ח ׳ תן^זי ן שועתנ ו 
ותרןשיב מנ ו מאמר . י- ־ כיו ם רנןר א בש ס ע 
ושם נ*אמר : 

T V T : 

״׳ ויעב ר ן^ י ע ל פני ו וי;רןר א J 
ץ ע א ל רחו ם וחנון . א< ף אפ: ם ור ב חמ ד 
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deeds,  O King  of  all  the  earth  who  sanctifiest  (<Äc  Ä׳a&- 

hath,)  Israel,  and  the  Day  of  Atonement. 

רצה — Be  again  delighted,  o God,  our  Lord,  with  Is- 
rael.  Thy  people ; let  the  glory  of  Thy  majesty  return 
to  the  hall  of  Thy  house:  and  let  always  he  accept- 
able  to  Thee  the  worship  of  Thy  people. 


אל — O Lord,  Thou  art  long  suffering.  Thou  art  called 
the  Lord  of  mercy,  and  hast  taught  us  the  power  of 
repentance.  O remember,  this  and  every  other  day, 
the  greatness  of  Thy  mercy  and  Thy  grace  to  the  seed 
of  Thy  beloved  ones.  O turn  unto  us  in  mercy,  for 
Thou  art  the  Lord  of  mercy.  We  approach  Thee  with 
petition  and  prayer,  as  Thou  hast  taught  Moses  in 
days  of  yore.  O let  us  not  feel  Thy  displeasure,  shield 
and  protect  us  in  the  shadow  of  Thy  pinions,  as  on 
that  day,  when  Thou  didst  descend  in  the  cloud  to 
Israel.  Remove  our  transgressions  and  erase  our 
guilt,  as  Thou  didst  to  our  fathers,  when  Moses  prayed 
for  them.  Give  ear,  O God,  to  our  supplications,  and 
let  us  hear  again  the  great  words  which  Thou  didst 
proclaim  before  Moses: — 

**And  God  passed  by  him  and  called:  God  is  God, 
the  Lord  of  mercy  and  benevolence,  long  suffering,  of 
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וסד!ז.ינד־>;גינינ ו בשוב ף ^ציו ן ברחמי ם . 
ברוף את ה המחזי ר שכינת ו לציון : 
מודים אנחנ ו ל ף שאתר־ « הו א ן ן אלהינ ו 
ואלהי ןכןבותינ ו לעול ם וע ר צו ר חיינ ו מג ן 
.ישענו. את ה הו א לרו ר ורו ר נודד־־ » 
ונספר ההלתף . ע ^ חיינ ו המסורי ם ב;ד ף 

ואמת 5 נוצ ר הס ר לאלפים . נשאעוןו5ש ע 
ןחטאה ונק ה : וסלדז ת לעונינ ו ולחטאתנ ו 
ונחלתנו : ס^ ח לנ ו אבינ ו כ י חטאנ ו מחל־ " 

;־;TT  • T T T ;־ ־ 

לנו מלכנ ו כ י פשענ ו : כ י אתר . י י טו ב וסל ח 
ורב הק ר לכ ל קראי ף : 

THE  AKK  IS  OPENED. 

דךכף אלד.ינ ו להארי ף אפ ף . לרעי ם 
ולטובים . והי א תהלח ף : 
^מענף ^}להינו . עש ה ול א לנו . ראד־* . 
עמיךתינו. דלי ם ורקי ם : 
תעלה ארוכ ה . לעל ה נד ף . תנח ם . ע ל 
עפר ואפר : 

V •T  T^x 
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Let  our  eyes  behold  Thy  glory  returning  to  Zion, 
in  abundant  mercy.  Praised  art  Thou,  O God,  who 
causest  to  return  the  glory  of  Thy  majesty  to  Zion ! 

מודים — We  render  thanksgivings  unto  Thee ; for  Thou 
art  God,  our  Lord,  and  the  Lord  of  our  ancestors,  for 
evermore.  Thou  art  the  Rock  of  our  life,  and  the 
Shield  of  our  Salvation.  From  generation  to  generar- 
tion,  we  render  thanksgiving  to  Thee,  and  declare  Thy 
praise,  for  our  lives  delivered  into  Thy  hands;  our  souls 

abundant  grace  and  truth ; he  preserveth  his  grace  to 
the  thousandth  generation ; he  forgiveth  iniquity,  trans- 
gression  and  sin,  and  rendereth  guiltless.”  O forgive 
our  iniquities  and  our  sins,  and  let  us  be  again  Thy 
heritage.  Forgive  us,  our  Father,  for  we  have  sinned, 
pardon  us,  our  king,  for  we  have  transgressed:  For 
Thou,  O God,  art  good  and  benign;  Thou  hast  abun- 


דרכך — it  is  Thy  nature,  O Lord,  to  be  long  suffering 
like  to  the  wicked  and  the  good;  and  this  is  Thy 
glory. 

למענך  For  Thy  sake,  not  for  our  sake,  O Lord,  show 
mercy  to  us ; behold  our  condition,  we  are  poor  and 
ignorant. 

תעלה— •Distil  healing  balm  on  the  withering  leaf, 
have  mercy  upon  those  who  are  dust  and  ashes. 


dant  grace  for  all  who  call  to  Thee. 


THE  AKK  IS  OPENED. 
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ועל נשמותינ ו הפקור1 ת ל ף וע ל נהיף־׳טבכל ־ 
יום עמנ ו וע ל נפלאורזי ף וטובומי ף ■^?כל־ ־ 
ערת ער ב וב_ק ר וצך,ךי. ם ד»טו ב ב י לא־־כל ו 
רםנזיף והמרח ם ב י לא־תמ ו הסךי ף מעול ם 

קויגו ל ף : ’ 


תשליך דוטאינו . ותחו ן במעע1יף . תר א 
בי אי ן אי ש . ^ע^ ה עמנ ו צד^ק ה : 

THE  ARK  IS  CLOSED. 

אל מל ך יוש ב ע ל בס א רתמי ם . מתנך־ז ג 
בחסידות . מוחל^עונו ת.עמ ן • מעבי ר ראשו ן 
ראשון . מרבד־־ » מחיל ה לחטאי ם וסליחד ה 

• י ־ : T • : V ־ ; - T • , : * T 

לפורעים. עו^ז־ ז צךקור ת ע ם ב ^ בש ר 
ורוח . ל; א כרעת ם תנמו ל . א ל הורי ת לנ ו 
לומר ’^ל ש עשרד־ז • ^זב ר ^נ ו היו ם בריר ת 
שלש עשרד ת . בהודע ת ^ענ ו מ?ןך ם . וכ ן 
בתוב ויר ד ! 1 בענ ן ויתיצ ב עמ ו ש ם ויקר א 
בשם י י : 

T:  ••  : 

דעכיר " ?נ ל פגי ו מלויא ! 

k — ^ ^ 


! 

w ^ ^ 
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intrusted  to  Thy  care,  for  Thy  marvelous  works,  Thy 
wonders  and  boundless  goodness,  which  Thou  re- 
vealest  over  us  at  all  times,  evening,  morning,  and 
noon;  to  Thee  the  All-god,  whose  mercy  is  bound- 
less,  whose  grace  is  unlimited;  our  hopes  are  in  Thee 
forever. 

ליךl£^־־־תCast  away  our  sins,  and  show  grace  to  Thy 
handiwork;  behold,  we  have  no  pleader,  treat  us  in 
Thy  righteousness. 

THE  ARK  IS  CLOSED. 

ס-י-א׳מ׳י׳  Lord,  King  who  sittest  upon  the  throne  of 
mercy,  and  guidest  the  world  with  goodness.  Thou 
forgivest  the  iniquities  of  Thy  people ; Thou  pardonest 
the  first,  hast  abundance  of  forgiveness  for  all  sinners, 
and  of  pardon,  for  all  transgressors.  Thou  art  right- 
eous  to  all  flesh  and  each  spirit,  and  recompensest 
them  not  according  to  their  wickedness.  0 Lord,  Thou 
hast  taught  us  first  Thy  holy  attributes,  and  hast  pro- 
mised  to  listen,  when  we  cry  to  Thee ; remember  to  us 
this  day  the  covenant  of  Thy  grace,  as  Thou  hast  re- 
vealedittoMoses  Thy  meek  servant,  even  as  it  is  written 
in  the  Law,  ‘*And  God  descended  in  a cloud  and  he  stood 
there  with  him,  and  he  called  the  name  of  God.  And 
God  passed  by  him  and  called;  God  is  God,  the  Lord 

h ^ — d 

) 

w % 
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ועל־־כלכם ןר;בר ף רר;רומ ם שס ף מלכנ ו 
תמיד לעול ם וע ד : 

ובתוב לחיי ם טובי ם כל־נננ י ברית ף : 

וכל החיי ם יודו ף סל ה ויהלל ו את־־שמ ף 
נאסת הא ל ישועתנ ו ועזרתנ ו סל ה : בדו ף 
אתה ן י הטו ב שס ף ול ף נא ה להודו ת : , 


^;י ^/אלרחו ם וחנון . אך ף אפי ם ור ב הקו ד 
ואסת: נוצ ר תס ד לאלפי ם . נש א ע ח ופש ע 
ןחטאד־־) ונק ה 5 וסלח ת לעונינ ו ולחטאתנ ו 
ונחלתנו : ק^ ח לנ ו אבינ ו ב י חטאנ ו מחל- י 
לנו סלבנ ו ב י פשענ ו ; כ י את ה י י טו ב וסל ח 

י ־ : • i ן " * • - T - : . T;  T 

ויב ליק ר ליד ל ק1א’ ף * 
״׳ אלהינ ו ואלה י אבותינ ו סל ח לנו י סה ל 
לנו . בפ ר לנ ו : 

T ־ T V 

ק׳ ב י אנ ו עמ ף ואתד־ ז אלהינו י אנ ו כני ף 
ואתדה אבינו : אנ ו עבדי ף ואתד ה אדוננו . 
אנו צאנ ף ואת ה רוענו : אנ ו כןס ף ואתד ה 
שומרנו. אנ ו נסלה ף (את ה חלקנו : אנ ו 
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^וע — And  for  all  this  goodness,  Thy  name,  our  King, 
be  forever  praised  and  extolled. 

וכתוב — o inscribe  to  a happy  life,  all  the  sons  of  Thy 
covenant. 

All  the  living  creatures  render  thanksgivings  unto 
Thee,  Selah,  and  praise  to  Thy  name  in  truth,  O Lord 
of  our  salvation  and  our  help,  Selah.  Praised  be  Thou, 
O God,  whose  name  is  the  All-good,  and  to  whom 
thanksgivings  are  due. 


of  mercy  and  benevolence,  long  suffering,  of  abundant 
grace  and  truth ; he  preservetb  his  grace  to  the  thous- 
andth  generation ; he  forgiveth  iniquity,  transgression 
and  sin,  and  rendereth  guiltless.”  O,  forgive  our  ini- 
quities  and  our  sins,  and  iet  us  be  again  Thy  heritage. 
Forgive  us,  O *Father,  for  we  have  sinned ; pardon  us, 
our  king,  for  we  have  transgressed : For  Thou,  O God, 
art  good  and  benign;  Thou  hast  abundant  grace  for 
all  who  call  unto  Thee. 

t־ 

0<—א^הינ ו  Lord,  God  of  our  fathers,  forgive  us,  par- 
don  us,  be  atoned  to  us. 

Wo  are  Thy  people  and  Thou  art  our  Lord;  we 
are  Thy  children  and  Thou  art  our  Father.  We 
are  Thy  servants  and  Thou  art  our  Master ; we  are 
Thy  flock  and  Thou  art  our  Shepherd.  We  are  Thy 
vineyard  and  Thou  art  our  Guardian ; we  are  Thy 
heritage  and  Thou  art  our  Portion.  We  are  Thy 
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שים שלו ם טוב ה וביכ ח ח ז וחס ד ורחמי ם 

^ 1 ••  T T : T . r ד V V : ־ • 

^גליני!^ ל ?ל״-רא י שמ ף ברכנ ו אבינ ו בלנ ו 
כאחד באו ר פני ה כ י באו ר פני ה נת ח לנ ו י י 

• * T - T 1 V T : • 1 V T : T ד : T 

אלהינו תור ת חיי ם וארובו ת חכ י וצ^דקד־ ! 
וכרכת ורחמ־ ם וחיי ם ושלו ם וטו ב בעיני ף 
^ב.רף :^ת־־^גמ ף :שךא ל וי<ן ת כל־ה;נמי ם 
ברב ע ז ושלו ם . 

בס^ר חייכ ם ברכ ה ןשלו ם ופרנס ת טוב ה 
נזכר ונבת ב לפני ף אנחנ ו וכ ל עמ ף בי ת 
ישךאל לחיי ם טובי ם ולשלו ם . 

ברוף את ה ; י עוש ה השלו ם : 

קויף ואת ת מושיענו . אנ ו פעלת ף ואת ת 
יוזוךנו: אנ ו סנלת ף ואת ת קרובנו . אנ ו 
עמף ואת ת מ^כנ ו : אנ ו רעית ף ואת ת 
דודנו. אנ ו מ;אמי.ר ף ואת ה מאמרינו : 
ח׳ אנ ו עז י פני ם ואת ה כחו ם וחנו ן . אנ ו 
קשת עור ף ואת ה אר ף אפ: ם : אנ ו מלא י 
עון ואת ת מלא י רחמי ם . אנ ו;מינ ו כצי ^ 
עובר. ואת ה הו א ושנותי ף ל א !תמ ו : 

5 

) 
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שים — Our  Father,  whose  goodness,  blessing,  favor, 
grace  and  mercy,  are  with  us,  and  all  who  venerate  Thy 
name,  bless  all  of  us  unitedly  with  the  light  of  Thy 
presence ; for,  O God,  our  Lord,  by  the  light  of  Thy 
presence  Thou  hast  given  us  the  Law  of  life,  the  love 
of  grace,  justice,  blessing,  mercy,  life  and  peace.  Mayest 
Thou  be  pleased,  to  bless  Thy  people,  Israel,  and  all 
other  nations  with  the  fullness  of  Might  and  Peace. 

בספר — o,  that  we  be  remembered  before  Thee,  and 
inscribed  in  the  book  of  life,  blessing,  peace  and  an 
easy  sustenance,  we  and  all  ihe  people  of  Israel,  to  a 
happy  and  peaceful  life. 

Praised  art  Thou,  God,  source  of  Peace 


dependants  and  Thou  art  our  Savior ; we  are  Thy 
work  and  Thou  art  our  Maker.  We  are  Thine  own 
and  Thou  art  our  Parent ; we  are  Thy  people  and 
Thou  art  our  King.  We  are  Thy  spouse  and  Thou 
art  our  Friend.  We  are  the  recipients  of  Thy  pro- 
mises,  and  thou  art  our  Promise. 

We  are  presumptuous  and  Thou  art  merciful  and 
benevolent.  We  are  stubborn  and  Thou  art  long  suf- 
fering.  We  are  sinful  and  Thou  art  full  of  mercy.  Our 
days  pass  like  the  shadow,  and  Thou  and  Thy  years  are 
infinite. 


11 
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אלדוינו ואלה י אבותינ ו 
תבא לפמ ף תפלתנו . ןא ל תתעל ם מתחנתנו . 
’^אין אנחנ ו עז י פני ם וקש י ע;ך ף לומ ר לפני ף 
\\ אלדזינ ו ואלה י אבותינ ו צדיקי ט אנלזנ ו 
ולא חטאנ ו אב ל אנחנ ו חטאנו : 

;  TT :־־ T ;*־־' ;  TT 

אשמנו. בגךנו . נדפנו . דברנ ו דופי . 
זלזעוינו. והףמענו . זךנו י חמסנו . טפלנ ו 
שקר ז ;עצנורע . בזבנו • ^צנו . מרדנו . 


נאצנו. סררנו . עוינו . פשענו . צררנו . 
קשינו ערף : רשענ ו 'שחרתנו . תעבנו . 


תעינו תתענ ו : 

סרנו מטצותי ף וממשפטי ף הטובי ם ול א 
שוח לנו : ואתר . צדי ם ע ל כל־חב א 
עלינו כ י,אמ ת עשי ת ואנדזנ ו הרשענ ו 5 


מה־נאמר לפני ף יוש ב מרו ם • ומ ה נספ ר 
^פניף שוכ ן שחקים . ב.ל א כל־הנסתרור ת 
וד.נגלות אתר . יוד ע : 

אתה יוד ע רז י עולם . ותעלומור ת סתר י 
כ^־חי . אתד־* . חופ ש כל־חךר י בט ן ובוח ן 


( 
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0 —אלהינ ו Lord,  God  of  our  fathers,  let  our  prayer 
come  before  Thee,  and  turn  not  from  our  supplication. 
We  are  not  presumptuous  and  stiff-necked,  to  say  be- 
fore  Thee,  0 God  our  Lord,  and  God  of  our  fathers, 
that  we  are  righteous  and  have  not  sinned ; verily  we 
have  sinned:— We  commit  misdeeds  and  acts  of 
faithlessness;  we  revile  and  speak  slanderously;  we 
pervert  ourselves  and  lead  others  to  wickedness;  we 
are  presumptuous,  violent,  and  given  to  self-deception ; 
we  device  evil,  and  make  false  representations;  we 
scorn,  offend,  blaspheme,  and  contemn;  we  are  diso- 
bedient  and  pervert;  we  commit  transgressions  and 
animosities,  and  are  wickedly  haughty;  we  are  wicked, 
corrupt,  and  depraved;  we  err;  we  go  astray. 

סרנו — We  have  turned  aside  from  Thy  command- 
ments,  and  from  Thy  goodly  precepts,  in  an  unbe- 
coming  manner.  Thou  art  the  righteous  One,  what- 
ever  has  befallen  us.  Thou  art  truth  everlasting,  and 
we  are  given  to  wickedness.  What  can  we  say  before 
Thee,  who  dwellest  on  High,  what  tell  Thee,  who  art 
enthroned  above  the  clouds,  as  Thou  knowest  all 
mysteries  and  secrets.  Thou  knowest  the  mysteries 
of  the  universe,  and  the  hidden  motives  of  every  liv- 
ing  being;  Thou  searchest  into  the  recesses  of  the  heart. 
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כליוו־ז יל ב • ^!?יז״"ל? י • ואי ן 

נק1תר מג.^ ד;גי^ין ז : 

ופכן ןה י ךצ1 ן מלפ4י ף ! י ^:^לדןיג ו ואלה י 
4!ןבותינו. ־^ד[כפ ו —לנוע^ ‘ בל־חטאתינו . 
ותכןחל־־לנו ע ל כל־־עונותינ ו . ןהסלח־לנ ו 
על כל־פישעינ ו : 

על־ח?£א ־^ןחטאנ ו לפ^י ף ?אונ ס וג:ךצ1 ן : 
ועל־חטא ^חטאנ ו לפנ.י ף 5גלו י ובסס ר : 
על חט א שחטאנ ו לפ^י ף מדו ן ובשגג ה : 
וע״ח ^חטאנ ו לפגי ף ביוךעי ם ובל א יוךעי ם : 
על חט א שחטאנ ו לפגי ף בעיני □ רמור ת : 
ועל חט א שחטאנ ו לפגי ף בעזו ת טצ ח : 
לעל בל ם אלו ח סליחו ת . סלח־לגו . 
מחל־לנו. כ$ר־לנ ו : 

כי אתר ח סלח ן ל:שראל • ומלז^ ן ^שבט י 
לשרון בכל־־דו י ודור . ומבלעדי ף אי ן לנ ו 
מלף מוח ל וסול ח ן 
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and  judgest  every  thought  of  the  soul ; nothing  is  hid- 
den  before  Thee,  nothing  mysterious  in  Thy  sight. 

ובכן— And  so  may  it  be  Thy  will,  O God  our  Lord, 
and  God  of  our  fathers,  to  erase  all  our  sins,  to  for- 
give  all  our  iniquities,  and  pardon  all  our  transgress- 
ions ; every  sin,  which  we  have  committed  unwil- 
lingly  or  willingly;  every  sin  which  we  committed 
publicly  or  secretly;  every  sin  which  we  committed 
intentionally  or  unintentionally;  every  sin  which  we 
committed  wittingly  or  unwittingly;  every  sin  which  we 
committed  in  haughtiness;  and  every  sin  which  we 
committed  with  effrontery— for  all  of  them,  O Lord  of 
pardon,  pardon  us,  forgive  us,  and  be  atoned  to  us; 
for  Thou  pardonest  Israel,  and  forgivest  to  the  tribes 
of  Jeshurun,  and  besides  Thee,  O King,  there  is  none 
to  pardon  and  forgive.  May  there  be  acceptable  unto 
Thee,  the  words  of  my  lips  and  the  meditation  of  my 
heart,  O God,  my  Rock  and  my  Redeemer.  “He  who, 
maketh  peace  on  high,  will  grant  peace  to  us  and  all 
Israel.”  Amen. 


166 


ע5חרית 

לש״ץ. 


^להינו ואלה י ןאןבותינ ו.ךתשיבנ ו אלי ף 
ונשובד־ז חד ש ימינ ו כקדם . שובנ ו^לה י 
י^ענו וד־זפ ר כעס ף עמנו . כ י את ה רוץד־ ז 
בועשובה וע ל הרעשוב ה מרא ש דחקטחתנו . 
ככרתוב ע ל.י ד ^בי^!ן ף שובד ת ישרא ל ע ד ע 
אלדזיף כ י כשל ת בעוינ ף . תי^.מ ר קח ו עטכ ם 
דברים ושוב ו א ל י י אמר ו אלי ו כ ל תש א עוי ז 

:  T • T T • . • T:  V ; •T ^ ן 

לקח טו ב ולשלמ ה פרי ם שפתינ ו ; 

ומאהבתף ^; י אלהינ ו שאזדיכ ת א ת :שרא ל 
ע^ף. ומתמלרת ף מלכנ ו שחמ^ ת ע ל כנ י 
בריתף נת ת לנ ו ל אלהינ ו אן־ [(יו ם הש3 ת הן ה 
:»י־ס יו ם הכפורי ם הןך ח למחילר ת חט א 
ולקליחת עו ן ולכפר ת פש ע : 

Congregation.  Minister. 

אהללף כקו ל רם . מג ן אברה ם . מ י א ל כמו ף 5 
כיךף מסתי ם . סחי ה המתי ם . מ י א ל כמו ף : 
גךלף אדרוש . ה^ל ך הקדו ש . מ י א ל כמו ף J 
קול רנ ה ותודו ת . הטו ב ל ף 

להודות. מ י א ל כמו ף י . 
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ךםבר ף רןה ל לזמו־ני . !ברכ ף;י . מ י א ל במ1 ף : 
שכעתףשלום . עוש ה השלו ם . מ י א ל במ1 ף : 
תבוא בךכ הליב ם . ונאמ ר 

הפלה עליב ם . . מ י א ל כמו ף : 

ככרתוב ע ל י ד נביא ף מ י א ל כמו ף נש א 
עגן ועוב ר פ׳ש ע לשאריר ת נסלרה ו ל א 
םד!זיק לע ד אפ ו כ י חפ ץ הב ד הו א ן ןישו ב 
ירחמנו!בבו ש עונותינו . ותשלי ף במץלור ת 
!ם כ ל חטאת ם 1 וכ ל חטא ת עט ף בי ת ישרא ל 
השליף במקו ם ^ש ר ל א !זב ת ול א !פקד ו 
ולא.יעל ו ע ל ל ב לעול ם ♦ . ו^אמ ר הה ן אמר ת 
^:עקב דוק ד לאברה ם >!גש ד נשבע ה 
לאבותינו מיס י קד ם ן 


אבינו 

מלכנו אי ן לנ ו 9ל ף אל א את ה : 

אבינו מלכנ ו חטאנ ו לפני ה : 

T ־ : • I V T : T T 

אבינו מלכנ ו סל ח ומח ל לב ל ^;נונותינ ו ׳ . 
אבינו מלכנ ו מח ה וד..עב ר חטאתינ ו ופשעינ ו 

מננד /ניני ף ; 

אבינו מלכנ ו החזירנ ו בתי׳טובדדעלמהלפניף : 
אבינו מלכנ ו חד ש עלינ ו שנ ה טוב ה : 
אבינו מלכנ ו זפלנ ו כזכרו ן טו ב לפני ף : 
אבינו מלכנ ו זכרנ ו לחיי ם טובי ם • 
אבינו מלכנ ו ■•^לחרפואד^עלמ ה לחול י 
אבינו מלכנ ו כלח־ ! .דכ ר וחר ב וך;1 ב ושב י 
ומשחית ומגפ ה מכנ י כרית ף : 

אביני מלכנ ו שמ ע קולנ ו חו ס וךדו ם ;נלינ ו : 
אvבינו מלכנ ו.קב ^ ברסמיכ ם וברצו ן ארת - 

תפלתנו: 

..  T • : 

אבינו מלכנ ו פת ח י2ן.ער י שמי ם לתפלתנ ו : 


m r % 
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אבינו מלכנ ו נ א א ל וזי?£יבנו.ך;ק ם מלפגי ף : 
אבינו מלכנ ו תה א השזנ ה הזא ת  nW רחמי ם 

ועת רצו ן מלפני ף : 

אבינו מלכנ ו זכו ר כ י עפ ר אנחנ ו : 
אבינו מלכנ ו עש ה למענ ף והושיענ ו : 
אבינו מלכנ ו עשד־ ז למע ן רסמי ף הי־בי ם : 
אבינו מלכנ ו עש ה למע ן שמ ף הגרו ל הנבו ר 
והנורא שנרןך א עלינ ו : 

אבינו מלכנ ו חננ ו.ועננ ו כ י אי ן בנ י מעשי ם 
עשה עמנ ו צד^ק ה וךומ ד והושיענ ו * . 


f r % 

סז! שחרי ת ליו ם כפו ר 

סדר קריא ת התורה . 

אין במו ף בא1להי ם אדנ י ןאי ן ?:מע^י ף • • 
מלכוהף מלכו ת כ ל עלמי ם ו^^שלה ף ככ ל 
דור ודו ר 5 ז י מל ך ז י מל ף ע זמל ף לעל ם 
ועד 5 י ל ע ז ^עט ו :ת ן ע:בר ף או ת עמ ו 
כשלום : 

• T ־ 

s^ב הרהמי ם היטיב ה ברצונ ך או ת ציו ן 
תרחס על־עמ ף ישרא ל : כ י ב ך לב ד בטחנ ו 
מלך א ל ר ם ונש א אדו ן עולמי ם : 

During  the  conclusion  of  the  above  hymn  the  Aik  is 
opened: 

״׳ :חו ה :חו ה א ל רחו ם וחנו ן אר ך אפי ם ור ב 

הקד ואמ ת . נוצ ר חק ר לאלפי ם . נש א עו ן 

ובשע וחטא ה ונק ה : 

The  congregation  and  choir  repeat  the  above. 
Prayer. 

O Lord  of  the  universe,  let  the  wishes  of  our  hearts 
be  fulfilled  to  our  happiness;  forgive  our  sins,  Merci- 
ful  Father,  pardon  our  iniquities  and  transgressions^ 
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550rbeter. 

״i^einer  ijlt  unter  ben  SÄädjtigften  2)ir  gleich,  0 §crr! 
iinb  2)einen  SGBerfen  öergleic^bor.  ®ein  SÄeic^  ift  ba§ 

[Äeic^  oHer  ®migfeit,  unb  ®eine  §errfc^ergemalt  crftrccft  jtc^ 
üb«:  •He  @cfc()lec^ter.׳״ 

(£  l;  0 r : 

®er  §err  ift  ^önig 
SKein  ©ott,  er  ^errfc^tc 
580m  5(nbeginne — 

Ölegieren  mirb  er 
3u  oHen  Seiten, 

®er  ®ott  ber  ®nabe. 

Sorbcter. 

״ aJloc^it  oerlei^t  ber  §err  feinem  5B0Ife,  ®ott  fcgnct  Me  6ci« 
ncn  mit  grieben. 

® M ז. 

O 5B0tcr  ber  ^Barml^er^igfeit,  ber  in  ®einer  ®nabe  ®u 1§0ס ז• 
moHenb  ®ic^  über  Sion  offenbart,  erbarme  ®ic^  ®eince  5B0I״ 
fee  Seroei.  ®ir  allein  oertroiien  mir,  0 ßönig,  ^oc^cr^abencr 
®ott,  $err  oller  ®migfeit ! 

©fi^renb  ber  Gbסr  obtßc  Serfe  fingt,  toirb  bir  ^eilige  5abe 

gebffnet. 

Corbeter. 

״®er  ®mige  ift  ber  ®mige,  ber  OTmad^tigc,  Sarm^erjige, 
QJlilbt^ätige,  fiongmüt^ige,  ber  §err  ber  ®nabe  unb  ber  Sßo^r־ 
^cit,  er  ma^rt  bie  ®nabe  bem  taufenbften  ®efct)Iec^te,  er  der- 
giebt  ©c^ulb,  9Jliffet^ot  unb  ©iinbe,  unb  entfünbiget.״‘ 

®emetnbe  unb  Sbor  »icberbolcn  obige  Sibelflelle, 

® e b e t.  ♦ 


O §err  bce  Unioerfume  ! loj  3u  nuferem  §cile  bie  Sßünfc^e 
unferer  {>cr3en  erfüllt  merben ; 0er3eil)e  une  unfere  ©ünben׳ 


; 
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remember  us  to  mercy  and  salvation,  to  life  and  pros- 
perity;  strengthen  our  hearts  to  do  Thy  will,  and  en- 
lighten  our  souls  to  understand  Thy  holy  precepts; 
heal  our  wounds,  bless  our  handiwork,  decree  peace 
and  prosperity  over  our  country ; let  justice,  freedom 
and  truth  prevail  over  the  family  of  man.  Let  there 
always  be  acceptable  before  Thee,  the  words  of  our 
lips,  and  the  meditations  of  our  hearts — before  Thee, 
our  God,  our  Rock,  and  our  Redeemer.  Amen. 

Two  Scrolls  of  the  Thorah  are  taken  out  of  the  Ark^ 
the  first  of  which  is  handed  to  the  minister^  who, 
turning  to  the  congregation,  says  : 

This  is  the  Divine  Law,'  Israel’s  consecrated  banner, 
inscribed  with  the  glorious  truth: — “Hear,  0 Israel, 
God  is  our  Lord,  God  is  One!” 

י^ראל י י אלהינ ו י ; אח ד : 

אחד אלהינ ו גדו ל אדוננ ו קד1 ש ונור א שמ ו : 
גךלו ל; י את י וניוממ ח שמ ו:חד ו : 

יחוח הגדלד־ ז והגבור ח וך־זתפאו־ר ח 
והנצח והחו ד כ י בשמי. ם ובאר ץ ל ף ע 

הממלכה והמתנש א לכ ל לרא ש : 
רוממו ; י אלהינ ו וד־זשתסו ו להדוכ ם רגלי ו 
,קדוש הו א רוממ ו ^; י אלהינ ו והישתחו ו לה ר 
קדשו כ/קדו ש \ \ אלהינו . 

h 

ו 
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barmljeqiger  550ter ! la^  ba§  5lnbenfen  unfercr  ©c^iilb  unb 
unfcrer  öcrtilgt  roerben  au0  bem  S5ucbe  be§  emigen 

5lngcben!en§  ; gcbenfe  iinfer  jur  55arm^cr3igfeit  unb  3ur  ©rlo״ 
fung,  3um  ßeben  unb  3ur  ©lücffcligfcit ; uerleil;e  un§  ^raft, 
beinen  SSiQeu  3U  t^un,  nub  ©infid;t,  beine  ^eilige  ße^re  3U  be״ 
greifen;  ^eile  uufere  SBunben,  fegne  unferer  §anbe  20erf,  gebe 
grieben  unb  9B0[)lftQnb  bem  SSaterlonbe,  la^  ©erecfjtigfeit, 
grei^eit  unb  Sßa^r^eit  über  olle  menfcblic^e  ©c^mac^en  trium• 
p^iren.  0,  ba^  ®ir  immer  moi; !gefallen  mögen  bie  3B0rte 
unfercr  ßippen  unb  bie  2Bünf(^e  unferer  §er3en,  S)ir.  ©migcr* 
bcr  ®u  bift  unfer  gels  unb  unfer  Srlofer.  5lmen. 

8»ei  X^orarollen  toerben  0u«  ber  £abe  genommen,  »obon  bfc  ®rfte 
bem  SJorbeter  uberrefibt  wtrb,  ber  mit  bem  ®efl(bt«  jur  (Semeinbe 
0e!ebrt,  ttlfo  fortfabrt 

®iefes  ift  bie  ^eilige  ße^rc,  SSraelS  gemeintes  ^Banner,  mit 
ber  ^ot^^ciligcn  Snfe^rift:  ״§öre,  0 SSrael,  bcr  ®mige  ift 
unfer  §crr,  ber  ©mige  ift  einig  ״ ein3ig,׳׳ 

(S 0 ^ ׳ r : 

״^)bre,  0 3^rael,  ber  @»tge  iji  unfer  ^err, 
bet  ®njtge  tfl  einig־־ein3ig." 

Corbeter  unb  Cbor : ®mig  • cin3ig  ift  unfer  ©ott,  gro|  ift 
unfer  §err  Ijeilig  unb  furchtbar  ift  fein  S^tamc. 

SJerbeter. 

ipreifet  bie  ©robe  beS  §crrn  mit  mir,  unb  laffet  ein• 
ftimmig  unS  feinen  Sflamcn  preifen. 

ך י י הגדול הS 

®ein  0 §err,  ift  bie  ©ro|e  unb  SJtac^t, 

®ein  ber  ©Ian3  unb  bie  emige  ^roebt, 

®ein  bie  §immcl,  bie  ©rbc  ift  bein. 

; 
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While  the  above  hymn  is  recited  the  procession  with  the 
Scrolls  of  the  Law  moves  to  the  Beader^s  desky 
and  the  first  Scroll  is  unrolled. 

Minister  : 

Brothers  and  Sisters!  give  glory  to  the  Most  High, 
who  has  intrusted  the  Word  of  Salvation  to  Israel’s 
care ; — render  praise  and  adoration  to  Him,  the  Ever- 
lasting  Source  of  light  and  truth,  who  has  promised 
us;-— Israel  is  saved  in  the  Lord  an  everlasting  sal- 
vation:’׳ 

״׳ ברכ ו את־ן י ה^בר ף } 

יו׳ ברו ף ן י המבר ף לעול ם ועד : 

קי"" ברו ף אתר ה ע אלהינ ו העול ם 
אשר בח ר בנ ו מכל־העמי ם ונת ז לנ ו ארת ־ 

V T I ־ T ; • ^ T T • T - T V 

:תוךתו . ברו ך את ה ן י נות ן התור ה 

ויקרא ט" ? א׳ . 

ו:ךבר :הו ה א^ל־מ^ ה אךוך י מו ת ^:נ י גנ י 
ויאמר  J  אהר ן ב^קךבת ט לפניץד׳ור־ ! גיסת ו 
יהוה א ל מ^ד ח ךב ר אל־־אחרי ז אחי ף ואל ־ 
;ב־א בכל־ע ת אל־הקר ש מבי ת לפר׳ב ת אל - 
פני הכפרר ת אש ר על־־האר ן ול א ימור ת כ י 
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®ein,  0 @ott!  ift  bic  §errfc^ergemoIt 
®ic  er^abenfte  ^errfc^crgemalt 
Ueber  adeö  S3efte[;en  unb  @cin. 

greifet  ben  §errn 
®cr  Ijimmlifc^cn  Sp^ar’n, 

53ctet  i^n  an 
5Iuf  ^eiliger  55a^n. 

?Greifet  laut  unfern  ®ott  in  ®efang, 

53etet  an  in  bem  ijeiligften  ®rang 
5luf  ben  S3ergen  be§  §errn  rufel  laut: 

(5r  ift  !)eilig,  ber  §err,  unfer  §ort, 

6r  ift  ^eilig,  unb  einig  fein  Sßort. 

§eil  Sörael ! ba0  ©ott  nur  nertraut. 

©fi^renb  bic  obiQC  J^gmne  obgefungen  »irb,  »erben  bie  5Ci^orarotten 
in  9)r0ief|!0n  su  bed  iBorbeterd  ^aitic(  getragen,  unb  bie  erfte 
^boraroHe  »irb  entfaltet. 

SJorbeter. 

©rüber  unb  Sc^roeftern ! gebet  91u!)m  unb  $rei6  bem  OTer* 
§5c^|ten,  ber  Sörael  betraut  !;at  mit  bem  Sßorte  ber  ©rlofung; 
$reib  unb  Anbetung  i!)m,  ber  ba  ift  bie  emigeüueHe  be§£ic^te$ 
unb  ber  2Bal)r^eit,  ber  un0  ber!)ei^en:  ״Ssrael  ift  erlöft  in 
bem  ©migen,  eine  emige  ©rlofung.‘׳ 

©orb.  greifet  ben  ©migen,  ben  ^oc!)ftgepriefenen! 

Oem.  ©epriefen  fei  ber  ©mige,  ber  immer  unb  emig  l;oc^- 
gepriefene. 

©orb.  unb  ®emeinbe.  ^rei§  ®ir,  ©tuiger,  unfer  ©ott,  §err 
aller  SBelt,  ber  ®11  unS  erma^lt  ^aft  au8  alien  Stationen,  unb 
un0  gegeben  ®eine  ßel)re.  ©epriefen  feieft  ®u,  ©miger,  ©eher 
ber  ßc^rc. 


% ^ 

6ז1 שחרי ת 

5;1ננן ארא ה;גל־הבפר ת : בז־א ת ;ב א  prrw 

אל־הקדש בפרבן־ב^ק ר לחטא ת וא.י ל לעל ה : 

בתו^ת־בר קך ש .ילב ש ומכנסי־ב ד.ידזי ו על ־ 

בשרו ובאבנ ט ב ד ;דוג ר ובמצנ.פ ת ב ד י.ץנ1 ף 

בגךי־־קהיש ה ם ורח ץ בטי. מ אד ת בשר ו 

ולבשם : ומא ת ^ד ת בנ י;שרא ל .יפן ח שני ־ 

שעירי עזי ם לחטא ת וא; ^ אח ד לעלד ה ז 

והקריב אהר ן ^}ת־פ ר החטא ת ^<שר־^ ו 

וכ<ןר בעד ו ובע ד בירת ו 1 ולק ח ^ןרת־שנ י 

השעירם והעמי ד את ם לפנ י;הו ה פת ח אלז ל 

מועד : ונת ן אהר ן על־שנ י השעירי ם גרלו ת 

נוךלאחדלי^וה ונוךלאחדלעזאז.ל : והקרי ב 

אהרן את־השעי ר איש ר עלר־ ז עלי ו הגוך ^ 

לי^וה לעשה וחטאת ; והשעי ר אשרעל ה עלי ו 

הגור^ לעזאז ל יעמד־ח י לפנ י יהו ה לבפ ר 

* ♦ ■ י « - ;-^ ד • • t:t • •;־ • ; • ד :־־־• ־ 

עליו לשל ח את ו ל;^זאז ל המךבר ה ; והקרי ב 
אד.רן את־פ ר החטאר ת אשר־ל ו וכפ ר בעד ו 
ובעד בית ו ושח ט את־פ ר החטאר ת ^זשר ־ 

לו ; .ולק ח מלא־המחתד־־ ו נק^י־א ש מע ^ 
המזבח מלפנ י י^ו ה ומל א חפני ו קטר ת סטי ם 
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וידבר — Unb  ber  ®!uigcrcbetc  ju  SKofc^c  nac§  bem  Sobe  ber 
bcibcn  ©o^ne  $l^aron§,  qI§  jte  bor  ben  (Smigen  na^eteu  unb 
ftarben.  Unb  ber  Einige  fprac^  ju  3)lofc^c:  Sflebc  3u  beinem 
a5r11ber  aUjaron,  ba^  cr  nic^t  3U  jeber  Beit  ^ineingel;e  in6  §ei- 
Iigtl;um  inner^olb  be^  S^or^angs,  bor  ben  ®ecfel,  melc^er  auf 
ber  Babe  ift,  bamit  er  uic^t  fterbe ; beun  in  ber  SBolfe  erfe^eine 
ic^  über  bem  ©ecfel.  3)ht  biefem  foil  ai^aron  cinge^en  in  baö 
§eiligtl)um : m\t  einem  jungen  ©Here  311m  ©ünbopfer  unb  ci• 
nem  Sßibber  3um  @an30pfer.  (Sin  leinenes  ^eiliges  Unterfleib 
gie^e  er  an,  unb  linnene  a5einfleiber  3ur  aiebecfung  unb  mit 
einem  linnenen  ©ürtel  umgürte  er  fic^ ; unb  einen  linnenen 
^opfbunb  binbe  er  fic^  um  ; ^eilige  Kleiber  finb  eS  ; unb  (ba* 
^er)  babe  cr  feinen  ßeib  in  SBaffer  unb  3iel)e  fie  (bann)  an. 
Unb  bon  ber  (Semeinbe  ber  ^inber  SSraelS  neunte  er  3mei  Bic״ 
genböefe  3um  ©ünbopfer  unb  einen  Sßibber  311m  @au30pfer. 
Unb  ai^aron  bringe  ben  ©Her  als  ©ünbopfer  bar,  ber  für 
i^n  ift,  nnb  ber[öl)ue  fid;  unb  fein  §auS.  Unb  nel;me  bie  beiben 
a5öde  unb  fteHe  fie  bor  ben  ®migen,  an  ben  (Singang  bes  BelteS 
ber  Bufammenfunft.  Unb  ai^aron  lege  auf  bie  beiben  a3öcfe 
fioofe;  6iu  fiooS : für  ben  ®migen,  unb  ^in  ßooS : für  aifofel. 
Unb  ai^aron  bringe  ben  5B0cF  bar,  auf  melc^em  baS  fiooS  gefom• 
men : für  ben  ^migtn,  unb  bereite  i^it  als  ©ünbopfer.  Unb 
ber  5B0d,  auf  melc^iem  boS  ßooS  gefommen  : für  aifafel,  tuerbe 
lebenbig  geftellt  bor  ben  Smigen,  um  auf  i^m  311  berfö^nen,  i^n 
3u  cntlaffen  für  aifafel  in  bieSBüftc.  Unb  $U)aron  bringe  ben 
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דהה והבי א מבי ת לפר^ ת : ונת ן את־הנ:ןטך ת 
על־האש לפנ י יהו ה וכס ה ^ענ ן הקטך־ ת את ־ 
הכפרת.על־העדו ת ולא^ימורת : ולק ח 
מדם הפ ר והזר־ ! באצבע ו על־בנ י ד׳בפרר־ צ 
קךמה ולפנ י הכפרר ת.יז ה ■^בע־ב^נמי ם מן ־ 
הדם באצבעו : ושח ט את־^^עי ר הדטאר ת 
אשר לע ס והבי א את־דמ ו אל־מבי ת לפרב ת 

:־ V ד  V • : •V ■׳ י *• * ♦ ׳ ’ * ~ V T 

ןעשה את־דמ ו כאשרןגש ה לך ם הפ ר והז ה 
אתו על־הכפר ת ולפנ י הכפר ת : וכ1ן ר על ־ 
הקדיש מטמא ת בנ י _ישךא ל ומפ^טעילז ם לכל ־ 
חטאתם וב ן יעש ה לאקלמוע ד השוכ ן את ם 
פתוך טמאת ם : וכ ל אד ם לא־:הי ה 
מועד לבא ו ^כפ ר בקך־ ש עד־צארת ו ובפ ר 
בעדו ובע ד ביות ו ובע ד כל־־קה ^ ישראל : 
ויצא אל־המזב ח אש ר לפני־יהו ה וכפ ר עלי ו 

; V T T ־..•• • :־ ” V ־ ג * • : ■ ד -ן־י - ■ ך 

ולקח מד ם הפ ר ומד ם השעי ר ונת ן על־קרנו ת 
ד»מזבח סבי ב : והז ה עלי ו מן־הדנ ם באצבע ו 
שבע פעמיכ ם וטהר ו \קךש ו מממאו ת בנ י 
ישראל : וכל ה מכפ ר את־הקל ש ואת־אלזי ‘ 
מועד ואת־המזב ח והקרי ב את־השעי ר הח י ז 
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Stier  0unbenopfer§  bar,  ber  fur  ifjn  ift,  uub  öerföl;ne  fic^ 
unb  fein  §au§  ; unb  fc^Iac^te  ben  Stier  be§  Sünbopferö,  ber  | 

für  il)n.  Unb  ne^me  eine  Srfiaufel  boll  glü^enber  Ä'ol)Ien  bom 
5ntQr  bor  bem  ®migen  unb  feine  §änbe  boll  feingeftojenen 
[ÄaiiclierttJerf?,  unb  bringe  c§  liincin  innerbalb  be6  SSorljangeö; 
unb  t^ue  bo0  S^öucljermerf  auf  b06  g-euer,  bor  bem  ^migen, 
ba^  bie  SBolfe  bom  91öucl)ermerfe  berbecfe  ben  Werfel,  ber  über 
bem  Beugniffe ; ba^  er  nic^t  fterbe.  Unb  er  nel)me  bom  ^lute 
be3  Stieres,  unb  fpri^e  mit  feinem  ginger  miber  ben  ®ecfel  oft״ 
marts,  nnb  bor  ben  ®ecFel  fpri^e  er  fieben  SDlal  bon  bem  S5lute 
mit  feinem  ginger.  Unb  er  fdilac^te  ben  5?ocf  beS  SünbopferS, 
ber  für  baS  S50lf  ift,  unb  bringe  fein  55lut  l;inein  innerhalb  beS 
?Bor^angS ; unb  t^ue  mit  feinem  53lute,  fo  mie  er  getljan  mit 
bem  55lute  beS  Stieres  unb  fprifee  eS  gegen  ben  ^ecFel  unb  bor 
ben  ®ecfel.  Unb  fo  berfö^ne  er  baS  §eiligtl;um  megen  ber 
Unreinigfeiten  ber  tinber  SSraelunb  megen  ber  9?tiffetl;aten  in 
allen  i^ren  Sünben,  nnb  alfo  t^ue  er  mit  bem  Belte  berBufam• 
menfunft,  baS  bei  i^nen  fte^t  inmitten  il;rer  Unreinigfeit.  Unb 
fein  501enfcb  fei  im  Belte  ber  Bnfammenfunft  menu  er  l;inein• 
ge^t  311  berföl)nen  im  §eiligt^ume,  bis  er  l;erauSgel)t ; unb  fo 
berfö^ne  er  fic^  unb  fein  §anS  unb  bie  ganje  SSerfammInng  SS• 
raelS.  Uub  er  ge^e  perauS  ju  bem  5lltar,  ber  bor  bem  ßmigen, 
unb  berföljuc  i^n  unb  nel)me  bon  bem  Glitte  beS  Stieres  unb 
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וסמף אהרי ז יד ו ע^־רא׳צ t הש;גיר _ 

החי והתוד ה עלי ו את־כל־עונו ת בנ י ישרא ל 

••  T:  • • : «:  T ,V  T-V  T-  : • : - - 

ואת־כל־פשעיהם לכל־חטאת ם ונת ן את ם 
ע^־־ראש דלזשעי ר וש^ ח ביד־אי ש עת י 
המדברה: ונש א השעי ר עלי ו את־בל־עונת ם 
אל־אךץ נזר ה ושל ח את־השעי ר במדב ר : 
ובא אב־זר ן א^־את ל מוע ד ופש ט ארת - 
בנדי הב ד >^^ ר לב ש 5בא ו אי^־הקך ש 
והניחם ש ם : ורח ץ את־בשר ו במי ם במקו ם 
קדוש ולב ש את־בגדי ו ויצ א ועש ה את־עלת ו 
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ואי־צ־עלת דזע ם ןכן ר בעד ו ובע ד דךזע ם : 
ואת חלבחחטאת.יקטירהמזבח ה 5 והמשל ח 
ארת־השעיר לעזאז ל ןכב ס בגךי ו וךדו ץ אה ־ 
בשרו במי ם ואחרי־כ ן יבו א אל־המחנ ה : וא ת 
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פר החטא ת ^ א ה שעי ר החטאר ת אש ר 
הובא את־דמ ם לכפ ר בקל ש יוצי א אל־מחו ץ 
למחנה ושרפ ו בא ש את־ערת ם ואת־בשר ם 
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ו^ןת־־פךשם ‘ י והשר ף את ם יכב ס בגךי ו 
ורחץ את־בשר ו במי ם ואבוךי־כ ן ןבו א אל ־ 
המחנה : והית ה לכ ם לח.ק ת עול ם בחל ש 
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öon  bem  55lutc  bc5  550cfe6,  unb  t^uc  an  bie  ®rfon  bcS  5H. 
tar§  ringeiim  , llnb  fprt^e  barauf  t)0n  bem  53Iute  mit  feinem 
ginger  fieben  unb  fo  reinige  er  il;n,  unb  ^eilige  er  ibn 
non  ben  Unreinigfeiten  ber  5!inber  SSraelS.  Unb  bater  ooUenbet 
ju  nerfobnen  ba§  §eiligtbum  unb  ba$  3e(t  ber  Bufammenfunft 
unb  ben  iMltar,  fo  laffe  cr  berbeibringen  ben  lebenbigen  530cf. 
Unb  Ölbaron  ftu^e  feine  beiben  §anbe  anf  ben  ^opf  beS  leben- 
bigen  S50cfe6,  unb  befenne  über  ibm  alle  ^Vergebungen  ber  5?in- 
ber  S0roel§  unb  ode  ibre  yJtiffelboten  in  öden  ihren  ©ünben  , 
nnb  fo  lege  cr  fie  auf  ben  ^opf  be§  S50cfeS,  unb  febiefe  ibn  fort 
burcb  ^üieu  bereitftebenbeu  9)taun  in  bie  Biifte.  Unb  fo  trage 
ber  550cf  auf  ficb  adc  ibre  SSergebungeu  in  eine  obe  ©egenb  unb 
man  entlaffe  ben  550cf  in  bie  SBüfte.  Unb  5ibaron  gebe  hinein 
in  ba§  Belt  ber  Bufammenfunft  unb  jiebe  bie  linnenen  Kleiber 
au3,  bie  er  onge30geu,  al0  er  in  bo§  §eiligtbum  ging,  iiiib  laffe 
fie  bafelbft.  Unb  babe  feinen  ßeib  in  Staffer  an  b^iltgem  Crtc, 
unb  3iebe  feine  tleiber  an  unb  gebe  hinaus  unb  oerriebte  fein 
®anjopfer  unb  baS  @an30pfer  beS  SVolfeS,  unb  oerföbne  ficb 
unb  baS  SSolf.  Unb  baS  gett  beS  ©ünbopferS  fod  er  in  S^ioutb 
aufgeben  laffen  auf  bem  5lltar.  Unb  mer  ben  530cf  für  5lfaftl 
entläßt,  mafebe  feine  Kleiber  unb  babe  feinen  fieib  in  Staffer 
unb  b^rnacb  fomme  er  in  baS  fiager.  Unb  ben  ©t»er  beS 
©ünbopferS  unb  ben  S50cf  beS  ©ünbopferS,  beren  55lut  hinein- 
gebracht  mürbe,  3u  oerföbnen  im  geiligtbume,  bringe  man  bin- 
QuS  Dor  baS  Säger,  unb  oerbrenne  im  geuer  il;re  §änte  unb 
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השב׳עי ב;נשו ר לחד ש הענ ו את־נ^׳טתי(; □ 
וכ^־־מלאכה ל א תעיט ו האזר ח והג ר הג ר 
פתוככט : כי־ביו ם הזז ה יכפ ר עליפ ם לטה ר 
אתפס מכ ל חטאתיכ ם לפנ י יהו ה תטהר ו : 
שבת שבתו ן הי א לפ ם ועניח ם *את־נפשתיכ ם 
חנןרת עול ם : וכפ ר הכה ן א^ר־!מש ח את ו 
וא\^ר ןמל א ץ^ת־;ד ו לכה ן תחר ה אבי ו ולב ש 
את־בפרי הב ר בגד י הקךש : וכפ ר את־מקד ש 
. דלזהד ש ואת־אה ל מוע ר ן^ת־המזב ח יכפ ר 
ועל הכהני ט ועל־כי^־ע ט הכןה ^ !כפר ן 
ןךךדתה־זאת לפ ט לח.ק ת עול ם ^כפ ר על ־ 

בני ישראי ^ מכי^־חטאת ט אחר ת בשנד־ ן 

־X - T ־ - TX 

וי:עת£ כאש ר צו ה יהוד . את־מתז ה : 

After  the  above  is  ready  the  first  Scroll  of  the  Law 
is  removed  and  the  second  opened. 

Minister  ; 

In  the  Tabernacle  of  Moses  and  in  the  Templt.  on 
Mount  Moriah,  this  day,  additional  sacrifices  were  n!ade 
on  the  altar  of  the  Lord,  as  ordained  in  the  passage 
of  the  Law,  which  we  proceed  to  read. 

^ ^ 
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i^r  gleifd)  unb  i^ren  Unrotl;.  llnb  ber  fie  öerbreniit,  mofd&e 
feine  Kleiber,  unb  babe  feinen  fieib  im  Staffer,  unb  nadj^er 
fomme  er  in  ba0  ßager.  Unb  fei  enc^  jiir  emigen  0Q^ung : 
im  fiebenten  SD^onat,  am  jeijnten  beö  9Ji011at§,  foQt  il;r  euc^  fa״ 
fteien  unb  feinerlei  5Irbeit  t^nn,  ber  Gingeborene  unb  ber 
grembliiig,  ber  fic^  aiifljalt  unter  eiic^.  ®enn  oon  aQen  euern 
0ünben  foüt  Ü;r  oor  bem  Gmigen  rein  merben.  Gin  l;o^er 
9iu(;etag  fei  er  end;,  unb  fafteien  foüt  il;r  euc^ ; eine  emige 
©agung.  Unb  eö  oerföijne  ber  ^riefter  Den  man  gefalbt  unb 
beffen  §anb  man  gefüüt,  al§  ^riefter  ju  bienen  anftatt  feineö 
S5ater0 ; nnb  ber  5ie(;e  bie  linnenen  Kleiber  an,  bie  [;eiligen 
Kleiber  : nnb  oerföl;ne  ba§  5lüerf;eiligfte  nnb  baö  Belt  ber  3u״ 
famfnenfiinft  unb  ben  5ütar  oerföl;ne  er,  nnb  bie  $riefter  unb 
ba§  ga113e  SSolf  ber  SSerfammlung  oerföl;ne  er.  Unb  eö  fei  biefe0 
eiid)  5ur  emigen  ©a^iing,  ju  oerföl;nen  bie  ^inber  S§rael  megen 
aüer  il;rer  ©iiiiben,  einmal  im  Sa^re.  Unb  er  t^at,  mie  ber 
Gmige  bem  9)lofcte  geboten. 

9tac^bem  oMge^  jtapUel  porgelefen  ift,  »irb  bie  5t^oraroIle  aufgehoben 
unb  bafür  bie  3ö>oiic  aufgeroCt : 

SDorbeter. 

3n  ber  mofaifc^en  ©tiftö^ütte  fomol;l,  al6  in  bem  ^:enipel 
auf  bem  S5erge  5!Jlorijal;,  mürben  am  heutigen  Sage  folgenbe 
befonbere  Opfer  auf  bem  '}Utare  bc6  §crrn  bargebrad;t,  mie 
oorgefdjrieben  in  ber  ©teUe  ber  ^eiligen  Bel;re,  bie  mir  lefen : 
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נטדנר ב״ ט ז ‘ פ' . פנחס . 

יבע׳צן1ר לחך ש השביע י הן ה מקרא־קד׳נ ן 
יהיה לכ ם וענית ם את־נפשתיכ ם כל־מלאכ ה 

״ : V V : V T V ־ ; • T T ; T V 

לא תעש ה והגלןרבה ם על ה ליהו ה רי ח נידו ח 
פר בן־בק ר אח ד אי ל אח ד כבשי ם בני־שנ ה 

T T • ; • T ; TV  • - T V I T T I V 

שכעה המימ ם !הי ו לכ ם j ומנחת ט סל ת 
כלו^ה כשס ן'^י^ש ה עשרני ם ^פ ר שנ י 
עשרנים לא! ל האח ד : עשרו ן עשרו ן ל?כ ש 
האחד לשבע ת הכבשי ם : שעיר־עזי ם אח ד 
חטאת מלב ד הטא ת הכפרי ם ועל ת התמי ד 
ומנחתה ונסכיה ם : 

V ; T T : • 

MINISTER. 

KisO)  ye  children  of  the  divine  covenant  and  extol 
the  name  of  the  King  of  Glory;  with  holy  awe  and  joy- 
ous  gratitude  how  down  and  render  praise  to  Him,  for 
the  heavenly  light  and  life  everlasting  which  He 
graciously  deigned  to  bestow  on  Thee. 

The  congregation  irises  and  recites^  with  the 
minister  j the  following  benediction: — 

ברוף אתד־ י י, י אלהינ ו מל ף העול ם אש ר 
נתן לנ ו תורר ת אמ ת וחי י עול ם נט ע בתוכנ ו 
ברוך את ה ! י נות ן התור ה : 


% י 
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ובעשור  Unb  am  jc^nten  Soge  biefe»  flebenten  TOonate«  fet 
eue^  ^eilige  geftöetfünbigung.  ®a  foDt  i^r  euren  Seib  tofteien 
i^r  font  {einerlei  ?Irbeit  Herrichten.  Unb  ihr  foOt  baj  ©ana- 
Opfer  borbringen  bcm  §errn  jum  2B0f)Igerneh,  einen  jungen 
garren,  einen  SBibber,  peben  einjährige  ©chafe,  ohne  gehl  foUt 
ihr  fte  hoben.  3um  ©peifeopfer  baju  oom  feinflen  ®tehle  mit 
Oehl  eingerührt;  aum  ©tiere  brei  äehntheil,  unb  aum  SBibber 
aroei  3ehntheil.  3u  jebem  Bamme  ein  Behntheil,  fo  au  oOen 
ftcben  ßämmern.  ffiinen  3iegenboct  als  ©ünbenopfer,  außer 
bem  ©ünbenopfer  be«  SSerföhnungSfefle«,  außer  bem  täglichen 
Opfer  nebft  feinem  SKehlopfer,  unb  bem  boau  gehörigen  $ran!• 
Opfer. 


Oorttter. 

©rhebet  euch,  <ht  jtinber  beS  göttlichen  SBunbeS,  nnb.  preifet 
ben  ^önig  ber  ©h<^t  i mit  heiliger  ©befürcht  unb  freubiger 
®ontbarfeit  lobpreifet  feinen  Slamen,  für  baS  himmlifche  Sicht 
unb  baS  einige  Beben,  bie  er  gnabenreich  unä  nerliehen  ' 


S30rh  u.  ®etneinle, 

610ז?—ברןך  ®ir,  ®migcr,  unfcr  ®ott,  §err  oder  SBelt,  ber 
®u  un$  gegeben  bie  fie^re  ber  Sßa^r^eit,  unb  bae  eraige  fieben 
^Qft  in  une  gepflttnjt.  ®epriefen  feieft  3)u,  ®wiger,  ©eher  ber 
ße^re. 

IBorbeter. 

Brüber,  [a|t  und  je^t  bad  $Bort  bed  ^rop^eten  Sefaiad 
(efen. 


% ^ 
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Minister. 

Brethren  let  us  now  read  the  sacred  lesson  from  the 
Prophet : 

Jesaiah  57,  14. — 58,  14. 

And  he  (the  prophet)  shall  say:  make  a path!  make 
a path ! clear  the  way ! remove  all  obstruction  from 
the  road  of  my  people!  For  thus  saith  the  High  and 
Lofty  One,  who  inhabiteth  eternity,  and  whose  name 
is  Holy:  In  the  high  and  holy  place  I inhabit;  and  I 
am  also  with  the  contrite  and  humble  of  spirit,  to  re- 
vive  the  spirit  of  the  humble,  and  to  give  life  to  the 
heart  of  the  contrite.  For  I will  not  always  contend, 
neither  will  I be  wroth  for  ever;  when  the  spirit  and 
the  souls  which  I have  made,  shall  be  overwhelmed 
from  before  me.  Because  of  the  iniquity  of  his  covet-־ 
ousness,  and  because  he  departed,  and  went  on  for- 
wardly  in  the  way  of  his  own  heart,  I was  wroth  and 
smote  him;  hiding  my  face  in  mine  anger.  I have 
seen  his  ways;  yet  I will  heal  him,  and  will  guide 
him;  and  I will  restore  comforts  to  him,  and  to  his 
mourners.  I create  the  fruits  of  the  lips ; peace  to  him 
that  is  afar  off,  and  peace  to  him  that  is  near,  saith  the 
Lord ; and  I will  heal  him.  But  the  wicked  are  like 
the  troubled  sea ; for  it  never  can  be  at  rest ; but  its 
waters  cast  up  filth  and  mire.  There  is  no  peace,  saith 
my  God,  to  the  wicked.  Proclaim  aloud,  spare  not ; 
like  the  sound  of  a trumpet,  lift  up  thy  voice;  and 
declare  unto  my  people  their  transgressions,  and  to  the 
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ויאמר— llnb  bar  §crr  fpric^t : machet  530[;n,  machet  550611 


ebnet  ben  5Seg,  6ebet  ben  5(nfto^  0u6  oem  Sßege  meinee  5501״ 
fe0  ! ^enn  fo  fpric^t  bar  §0()e  unb  ßrljobene  ber  emig  106ט• 
net,  uub  beffen  9tome  l)ei(ig  ift:  ic6  tno^ne  in  bet  §06e  unb  om 
6eiltgen  0rte,  ober  011c6  bei  bauen,  bie  gebeugten  onb  beinüt^i״ 
gen  ©eifteö  ftnb,  bomit  ic6  ben  ©eift  ber  ^emütljigeu  belebe, 
unb'bamit  icb  ben  ©eift  ber  ©ebeugten  belebe,  ^enn  ic6  mid 
nicht  einig  hobern,  unb  nicht  immer  ^ürnen  ; fonbern  oon  mei- 
nem  5(nger1chte  0113  foH  ber  ©eift  meljen.  unb  lebenbiger  Obern 
ben  ich  fchoffe.  Sch  mor  jornig  über  b03  ßofter  feines  (beS 
550IfeS)  ©ei^eS,  fchiug  eS,  üerborg  mich  3ürnenb  , meil  c3  obmorts 
gefehrt  ging  ben  5ßeg  feines  §er3enS.  Sch  fehe  feine  5ßege, 
aber  ich  ^טi^I  eS  heilen;  ich  ttjill  eS  leiten  unb  ^;röftungeu  ge. 
mähren  ihm  uub  feinen  Sroiiernben.  Sch  fchoffe  bie  grucht  ber 
ßippen:  griebe!  griebe!  bem  5tohen  unb  gernen ! fpricht 
ber  §err ; ich  miU  eS  heilen,  ^ie  ©ottlnfen  ober  finb  mie  ein 
braufenbeS  ÜJteer,  boS  nicht  ftid  fein  fonn,  unlf  beffen  SSeOen 
Äoth  unb  Unfloth  ouSbroufen.  deinen  grieben,  fpricht  ber 
§err,  hoben  bie  ©ottlofen.  Dtufe  0*nS  ooQer  S?ehle,  fchone  nicht, 
erhebe,  mie  eine  $ofoune,  beine  ©tininie,  unb  oerfünbige  mei* 
nem  550Ife  feine  Uebertretung,  unb  bem  §oufe  Sofobs  feine 
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house  of  Jacob  their  sins.  Yet  daily  they  seek  me, 
and  desire  to  know  my  ways,  as  a nation  that  hath 
done  righteousness,  and  hath  not  forsaken  the  ordinance 
of  God ; they  continually  inquire  of  me  concerning  the 
ordinances  of  righteousness ; they  take  delight  to  draw 
unto  God.  “ Wherefore  have  we  fasted,  and  thou  seest 
not?  Have  we  afflicted  our  souls,  and  thou  dost  not 
regard  ?’י  Biehold,  on  the  day  of  your  fasting  ye  en- 
joy  pleasure ; and  all  demands  ye  exact  rigorously. 
Behold  ye  fast  for  strife  and  contention,  and  to  smite 
with  the  fist  of  wickedness;  but  ye  fast  not  at  this 
day,  to  cause  your  voice  to  be  heard  on  high.  Is  such, 
then,  the  fast,  which  I have  chosen,,  that  a man  should 
afflict  his  soul  for  a day?  Is  it  that  it  should  bow 
down  his  head  like  a bull-rush,  and  spread  sackcloth 
and  ashes  for  his  couch?  Shall  this  be  called  a fast 
and  a day  acceptable  to  the  Lord?  Verily,  this  fasti 
choose : to  dissolve  the  bands  of  wickedness,  to  loosen 
the  oppressive  burthens,  and  to  let  the  oppressed  (slaves) 
go  free ; and  that  you  should  break  asunder  every  yoke. 
To  distribute  the  bread  to  the  hungry;  and  to  bring 
the  miserable  poor  afflicted  into  thy  house.  When  thou 
seest  the  naked  that  thou  clothe  him;  and  thou  hide 
not  thyself  from  thine  own  flesh.  Then  shall  thy  light 
break  forth  like  the  morning,  and  thy  health  shall 
spring  forth  speedily ; thy  righteousness  shall  go  before 
thee,  and  the  glory  of  the  Lord  will  receive  thee. 


^ ^ % 
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©ünbe!  Biuor  fuc^en  fie  mic§  Sag  für  Sag,  nnb  bic  Grfcnnt• 
ni^  meiner  Sßege  ergäbet  pe,  mic  ein  S50If,  baS  ©erecbtigfcit 
übet,  unb  ba§  S^tec^t  feine$  @otte§  nic^t  berlapt.  0ie  forbern 
Don  mir  5i110üb11ng  bcr  ©erecbtigfeit,  unb  bie  5(nnaberung  @ot• 
tc$  (jum  Slecbt^ftreitc)  ergäbet  pe.  SBarum  (fo  fprecbeu  pe) 
faften  mir  beim,  o^ne  ba^  bu  c6  bemerfeft  ? Sßariim  quälen 
mir  unferc  Seele,  oi;ne  ba^  e0  ju  beiner  Äenntni^  gelanget? 
Sic^e,  (antmortete  ber  §err)  am  Sage  eure$  gaftene  pnbet  i^r 
euer  Siergnügen  (unb  bränget  alle  eure  Sc^ulbncr)  unb  ju  al• 
len  biefen  ßeiben  bränget  i^r  cuc^  felbft!  ©ie^e,  ju  §aber 
nub  Streit  faftet  i^r,  unb  um  ju  fc^lagen  mit  ber  gauft  ber 
Ungerec^tigfeit.  3^r  fapet  nic^t  anje^t,  ba^  in  ber  §ö^e  eure 
Stimme  gel;Ört  merbe.  Bft  folc^eO  ein  galten,  ba$  mir  mo^lge״ 
fällig,  meun  er  feinen  ^opf  Ränget,  mic  Schilf,  ober  auf  einem 
Sacfe  unb  in  ber  5lfc^e  heget — millft  bu  ba5  nennen  ein  gaften 
bad  ic^  liebe?  3u  löfeu  bie  Äettcn  ber  950S^eit,  uac^^ulaffen  bie 
35anbe  bedSoc^ed,  bie  ©efeffelten  in  grci^eit  ju  fe^en,  unb  jeg• 
licked  30c^  lod^ureifen ! (ift  bad  nic^t  ein  recited  gaften)  ? — 

55ri(^  bem  hungrigen  bcin  0rob,  unb  fu^rc  bic  Firmen,  95er• 
folgten  in  §aud;  pe^ft  bu  einen  S^tacftcn,  fo  fleibe  i^n,  unb  ent• 
jie^  bic^  uic^t  beinern  Ü)l1tmeufc^eu.  9lldbaun  mirb  bein  ßie^t 
^eroorbrec^en,  mie  bie  9!}torgeuröt^e,  unb  beiue  ©enefung  mirb 
fc(M1cU  erfolgen;  beine  ©crec^tigfeit  mirb  Dor  S)ir  ^erge^en,  unb 
bie  §errlic^feit  bed  §err1׳  bir  folgen,  ®aim  mirft  bu  rufen,  uiib 
©Ott  mirb  bir  antmorten : bu  mirft  (ju  i^m)  fc^ircien,  unb  er 
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Then  shalt  thou  call,  and  the  Lord  will  answer ; thon 


If  thou  remove  from  the  midst  of  thee  every  op- 
pression,  the  threatening  finger,  and  the  injurious 
speech — If  thou  pour  out  thy  soul  to  the  hungry,  and 
satisfy  the  afflicted  soul:  then  shall  thy  light  rise  in 
obscurity;  and  thy  darkness  shall  be  as  noonday. 
And  the  Eternal  will  lead  thee  continually,  and  satisfy 
thy  soul  with  ,heavenly  splendor ; he  will  moisten  thy 
bones ; and  thou  shalt  be  like  a well  watered  garden, 
and  like  a fiowing  spring,  whose  waters  never  fail. 
And  they  that  spring  from  thee  shall  build  the  ancient 
ruins;  the  foundations  of  old  times  shalt  thou  raise 
up  and  thou  shalt  be  called  the  repairer  of  the  broken 
mounds,  the  restorer  of  paths  to  be  frequented  by  in- 
habitants.  If  thy  feet  rest  on  the  Sabbath  from  fol- 
lowing  thy  worldly  avocations  on  my  holy  day,  and 
thou  shalt  call  the  Sabbath  a delight,  and  the  holy 
feast  of  the  Lord  honorable,  and  shalt  honor  it  by  re- 
fraining  from  thy  purpose,  from  pursuing  thy  pleas- 
ure  and  from  speaking  vain  words — then  shalt  thou 
find  delight  in  the  Eternal ; and  I will  make  thee  ride 
on  the  high  places  of  the  earth;  and  I will  feed  thee 
of  the  inheritance  of  Jacob,  thy  father;  for  the  mouth 


shalt  cry,  and  he  shall  say,  lo ! I am  here. 


of  the  Lord  hath  spoken  it. 


?Dlorgengebct. 
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mirb  fagen  : jte^e,  ^icr  bin  ic^  ! 5ßenn  bu  entferncft  a11§  bei־ 
ner  ?Dritte  llntcrbrücfung,  bo§  3eigen  mit  bem  ginger  unb  0er* 
loumberifc^e  Dtebc : ^^eileft  bu  mit  bem  hungrigen  beine  ©eelc, 
unb  fättigeft  bic  ©eele  bed  53ebrängten : bann  geijet  in  ber 
ginfterni^  bein  Sic^t  auf,  unb  bein  ^unfel  mirb  fein,  mie  2)tit״ 
tagd()eHe.  Unb  ber  ®mige  mirb  beftänbig  bein  gü^rer  fein 
unb  in  ber  ^iirre  beine  ©eele  fnttigen,  unb  beine  ©ebeine  ftär• 
fen.  Unb  bu  mirft  fein,  mie  ein  gemäfferter  ©arten,  unb  mie 
eine  SBafferquette,  bereu  Staffer  nicf)t  taufc^et.  Unb  ed  bauen 
bie  and  "5)ir  ©ntfproffenen  bie  ^Irummer  ber  S50r3eit;  ©runb* 
feften  auf  ©efc^lec^t  unb  ©efc^lec^t  legeft  bu ; nnb  man  mirb 
bic^  nennen  Sßieber^erfteller  bed  3erriffenen,  ber  bie  SSege 
mieber  bemo^nbar  macbet.  20enn  bu  bom  Gabbatb  beinen  gii^ 
abbaltft.  bab  bu  nic^t  t^ueft  an  meinem  heiligen  2;a^e,  mad 
bicb  gelüftet;  menu  bunennejt  ben  Sabbatb  einen  greiibentag, 
einen  geier-  unb  ©b^entag  ©otted,  unb  t^n  fo  e^reft,  ba^  bu 
niebt  beinem  S;bun  unb  Söcge  nacbgebeft,  bab  bu  niebt  fuebeft 
mad  bicb  gelüftet,  unb  fein  Söort  babon  rebeft : 3)ann  mirft  bu 
beine  ßuft  b^^ben  an  bem  ©migen  ; unb  icb  mill  bicb  (frriebt  er) 
einberfebmeben  laffen  über  bic  §öben  bed  ßanbed,  unb  mill  bicb 
fpeifen  mitbem  ©igentbum  Safobd  beined  SUaterd.  3)cr3Jtunb 
bed  §errn  b^t’d  gef^jroeben. 
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Morning  Serviok 


Psalm  98. 


0 sing  to  God  a new  song,  for  wonders  he  hath 
wrought ; his  help  is  his  own  right  hand,  and  his  holy 
arm.  God  hath  revealed  his  salvation,  before  the  eyes 
of  the  nations,  he  hath  shown  forth  his  righteousness. 
He  remembereth  his  grace  and  his  truthfulness  to  the 
house  of  Israel,  and  all  the  ends  of  the  earth  behold 


Shout  aloud  of  Joy,  all  lands,  to  God ; 
Break  forth  and  sing  harmonious  praise ; 
With  harps  announce  my  God  and  King, 
With  harps  and  strains  of  music  loud. 
With  trumpet’s,  cornet’s  rousing  voice. 
Proclaim  the  glorious  king  the  Lord. 

Let  seas  and  all  their  fullness  roar. 

The  world  and  all  that  dwell  on  her. 

Let  streams  clap  hands  and  hills  rejoice, 
United  sing:  the  Lord,  he  comes 
To  judge  the  world  with  righteousness, 

To  judge  all  men  with  equity. 


the  salvation  of  om:  Lord, 


CHOIR. 


; 

( 
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gjfaint  98. 

?Sorbetcr.  ©inget  ein  neuc$  ßtcb  bem  §crrn.  benn 
Sßunbcr  ^at  er  9eü}an  (yeifteefraftig  ift  feine  Sflec^te  uiib  fein 
bciüger  5lrm.)  ^cr  §err  ^at  feine  §ulfc  fnnb  getijon,  ©e- 
recbtigfeit  nor  ben  Bingen  ber  SSoIfer  offenbart,  ©ingebenf  ift 
er  feiner  ©nabe  nnb  feiner  Sirene  bem  ©onfe  SSracld.  ©c^auen 
merben  bie  ©nben  aller  SBcIt  unfereö  ©otteö  §cil. 

©5  0 r. 

Saueb^t,  alle  fianbe,  ben  §errn  ju  preifen, 

55recbt  a113  in  jnbelfcbaHenbe  ?Seifen ! 

?liif,  finget  bem  §ervn  mit  ©itl^erflängen, 

Sl^it  ©UljerFlängen  unb  lauten  ©efdngcn 
!^)rommetenfe^metternb,  pofaunentönig 
Saueb^i  t)0r  bem  §errn,  bem  emigen  Äönig! 

©$  braiife  ba$  SDleer  unb  ma0  b rin  lebt, 

®ie  ©rbe  nnb  ma§  b’rauf  mo^nt  unb  ftrebt; 
grol)locFenb  raiifcben  bie  Ströme  im 
jubeln  bie  55erge  aUjumal: 

©r  foinmt — ba§  jubeln  fie  oor  bem  §errn — 

3u  ricbten  bie  ©rbe  na^  unb  fern: 

©r  ricl)tet  bie  ?Seit  al0  ?lllgcrecbtcr 
SWit  emigem  Dlecbtc  bie  ?SölFergefc^lcc^tcr  f 

k - - 4 
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שחרית 


״׳ אשל י יושב י ביס ף עו ד ידיללו ף יולד־• : 

ק־ אשר י הע ם שככ ה י^ ו א^ער י הע ם שי י 

ך : T;  V T “ TT  V T 

>ןלהיו : 

"־ תהלד־ ז לדו ד ^ןרומס ף ^לדו י דח^ל ף 
ואברכה שם ף לעול ם ועד : יי ׳ בכל־־יו ם 
אברלןז נאהלל ה שמ ף לעול ם וע ד : ח ׳ גדו ^ 
יי ומהל ל מא ד ולגדלת ו אי ז חק ר : ק ׳ דו ר 
לדור!שב ה pע^י ף ו^בוררצי ף עידו : " ׳ הד ר 
כבוד הול ף ולבל י נפלאהי ף אשיח ה : יי ׳ ועזו ז 
נולאוהיף יאמר ו וגדלה ף אסבלנ ה : " ׳ ןק ר 
רב טוב ף יביע ו וצרקת ל ירננ ו : י■ ׳ הנו ן ורהו ם 
יי אר ך אפי ם וגד ל הסד : ״ ׳ טו ב -4כ ל 
ורםמיועלכל־קעשיו: יי ׳ יודו ף עכל־קעשי ך 
נססיךיף ןבלכוכ ה : ״ ׳ כבו ד מלכוה ף יאמר ו 
וגבוררתף !דבר ו : לי ׳ להודי ע לבנ י האל ם 
גבולתיו וכבו ד זדוך ר מלכות ו ; ״ ׳ מלכורת ף 
מלכודת בל־־עולמי ם וממש^ק ף בכל־דו ר 


ן 
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ודיר: ק ׳ ס1מ ף \ \ לכד־הנוסלי ם ף,י־קך ^ לכל ־ 
הכפופים : " ־ עינ י כ ל אלי ף ישבר ו ואתר־ ! 
נותן לה ם א ת אכל ם בעת ו : ק ־ פות ח ארת ־ 
ןדף ומשבי ע לכל־ח י רצו ן : ח ׳ צדי ק » בכל ־ 
דרכיו וחסי ד בכל־מעשי ו : י, ־ קרו ב י י לכל - 
קלאיו לכ ל ^ש ר יקראה ו פאסת : ךצוך ־ 
יראיו 1עש ה ואת־שו;נת ם ישמ ע ויושיע ם J 
ק־ שומ ר ע את־כל־אהבי ו וא ת כל־הךישעי ם 
!שמיד : ח ׳ תהל ת י ו וךבר־פ י ויבר ף כ ל בש ר 
שם יקדיש ו לעול ם וע ד : יי ־ ואנדונ ו ובר ף ו ה 
מעתה וע ד עצל ם הללון ה : 

"׳ יהלל ו א ת ש ם יהו ה 
כי נשג ב שמ ו לביו : 

׳, jFbr  Sabbath 

מזמור לדו ד דךזב ו ליהוד־־ ) כנ י אלי ם ילב ו 
ליהוה כבו ד וע ז : דלב ו ליהוד־ ז כבו ד ישמ ו 
השתחוו ליהו ה כהךר ת קך־ ש : קו ל יהוד־ ! 


JB'or  Weekday. 

לדוד מזמו ר ליהו ה הא.ך ץ וסלוא ה תב ^ 


p % 

196 ^טחרי ת 

;נל־ד.ט:ם אל־ד.כב1 ד ד.ךעי ם יהוד •.על־מ: ם 
ר3ים :  Slp יה1 ה בב ח ק1 ל :הור ד בדוך ר : 

קול יה; ה שב ר ^רזי ם וישב ר יך.ו ה את־ארז י 
ד.לבנון : .וירקיד ס במו־ע^. ל לבנו ן ושךיו ן כמ ו 
בן ךאמי ם ן קולקהור ת חצ ב לחבור ת א ש J 
קוליהוה יחי ל מרב ר יחי ל יר.וד . מרברמרש : 

וישבי ב ה ; כ י הו א .ע ל!מי ם ןסך ה ו.ע ^ 
נהרורת יכוננ ה j מ י יעלד ת בה ר יהוד ת ומ י 
ןקום במקו ם קךש ו : ;ק י כפי ם וב ר רב ב 
אשר ל א נש א לשו א נפש י ו^ א נשב ע 
למרמה : יש א בךכר ת מאר ת!הוד • וצךקד ת 
מאלהי ישע ו : ןד־־ • דו ר דרש ו מבקש י פ;.י ף 
!עקב סלד • : שא ו ש^:ךי ם ראשיב ם והנשא ו 
פתחי על ם וע א מל ף ד^כבו ד : מ י זד ת מל ף 
הכבוד יהוד • עזו ז וגבו ר יהוד־ ז גבו ר מלהמה : 

tT;•  • T:  •:  T:  T“ 

שאו שערי ם ראשיכ ם ושא ו פתח י עול ם 
חיביא מל ף ד*כבו ד ז מ י הו א ז ה מל ף הכבו ר 
!הוה• צבאו ת הו א מל ף הכבו ר בל ה : 

Ik  ^ — M 
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Sip ןה1ד־ ז « SSin אילור ת וילוש ף ן;גרור ת 
ובהיכלו 5ל 1 אמ ר כב1 ד . יהו ה למבו ל יש ב 

ג * ' ■ י ד • • r T T : T 

ויי^ב יהוד־ ז מל ף לעול ט nin!  j ע ז תמ 1 
יתן יהו ה יבר ך את־עמ ו בשלו ם ן 

ובגחה יאמ ר שובר ה יהוד ה רבבור ת אלפ י 
ישראל: קומד ה ! י למנוחת ף אתר ה וארו ן 
עזף: כך!ני ף :למש ו ץז־ ק גחסיד ף ;רננ ו ן 

בעבור זיו ד עבד ך א ^ תש ב ^נ י משילו ה : 
כי לק ח טו ב נת ת לב ט תורת י אל־תעזוב ו : 
עץ תי ם הי א למחזיקי ם ב ה ותממיל ׳ מאש ר 
דרכיד־ז דרכ י נע ט וכל־־ ‘ נתיבתי ח שלו ט : 
השיבנו ” אלי ה ונשוב ה חד ש ימינ ו כקד ם : 
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The  Sinner’s  Tear. 

My  soul  is  sore  with  grief  and  pain, 

My  sins  depress  this  frame  of  dust, 

I know  I am  a mortal  vain. 

And  Thou,  O God,  art  great  and  jtiBt 
The  suns  to  Thee  impure  appear.” — 

My  God,  behold  the  sinner’s  tear. 

The  sting  of  guilt,  O horrid  word ! 
Dejects  my  heart  to  nameless  woe, 

I know  Thou  art  my  righteous  Lord, 
And  I — the  passion’s  hunted  roe. 

Too  great  my  guilt,  too  great  to  bear’* 
My  God,  behold  the  sinner’s  tear. 

In  silent  nights  I groan  and  sigh, 

I wet  my  couch  with  tears  so  hot. 

At  early  morn  I pray  and  cry, — 

Forgive  my  sins,  forsake  me  not. 

‘*Be  gracious  Lord,  my  prayers  hear,” 
My  Father,  dry  the  sinner’s  tear. 

Repentance  wounds  the  contrite  heart. 
Consumes  my  bones,  bedims  my  way; 

Transgressions  bid  my  joys  depart 
And  darkness  hides  the  light  of  day. 

“ Have  mercy.  Father,  see  my  fear,** 

My  God!  behold  the  sinner’s  tear. 


Here  follow  the  Didactic  Psalms  in  the  Appendix^ 
page  22. 
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©Ott  ift  gerecht. 

®erc4t,  0 ©ott  ber  ©nabc! 
©mb  emig  5)eine  ^fabc. 

®u  fü^rft  bie  ©uten  ode 
3u  ©einem  greubenma^le; 

Bum  ©ünber  fpvic^ft  ©u  gnabig 
©ei  beffer  fromm  unb  felig. 

©er  S;ugenb  folgt  ber  ©egen 
5luf  alien  iijren  SBegen. 

©00  Softer  brütet  ©trofe 
3m  bumpfen  ©rbenfc^lofe; 

©od)  mecft  ©ein  9*luf  jur  9leue, 
SSerjüngten  ^:ugenbtreue. 

Sliest  ftrofen,  §err,  bie  ©einen 
SSillft  ©n,  bie  reuig  meinen; 

©u  fennft  bie  fc^mac^en  §erjen, 
©n  fte^ft  ber  Oleue  ©c^merjen; 
SSerio^nt  mirft  ©u  bem  ©unber, 
SSerfo^nt  ©ir  ©eine  ^inber. 

©erec^t  bift  ©u  nnb  gnobig, 
Sytein  ©ott,  mein  §eil  für  eroig; 
©n  rufft  bie  linber  ode 
3n  ©eine  ^oter^ode. 

©ir  tönen  Sobgefänge, 

©e0  §er5en0  Subelflonge, 


•Ibier  folgen  bie  bibact{f(!^en  ^falrnen  im  iilnl^ange«  ^eüe  22. 


תפלת מוס ף 

"יז• אוחיל ה לאל . }^חלהפניו . 
מ^;נו. מע^ ה לשו ן : ן<^ ר בקה ל;ג ם אשיך ה 
}גזו. אבי;גהךננות . ?ע ד מ9;גליו : לאך □ 
מעךכי ד־* ב . ומי ן ^ע;ד־ ! לשו ן 1 ^; י ש פות י 
תפתח ופ י:גי ד תהלס ף : יהי ו לרצ ח אמר י 
פי וה4יו ן לב י לפגי ף : t צורי • וגואל י I 

?רוך אר1 ה ן^ י אלדזינ ו ואלדו י אבותינ ו אלח י 
אברהם אלד־ו י:צדו ק ואלהליעק ב הא ל הגדו ל 
הגבור והנור א א ל;גליו ן גוב ל ך!?ךי ם טובי ם 
וקנה הכ ל וזוכ ר ברי ת אבור ת ומבי א גאלד־• « 
ל?ני בניח ם למע ן שמ ו ?אלזב ה . 

ן?ךגו לחיי ה מל ף חפ ץ נח:ים . וכתכנ ו 
בספר החיי ם למענ ף אלך!י ם חיי ם : 

מלף עוז ר ומושי ע ומגן . .ברו ף את ה ץ מנ ן 
אברהם : 

T T ; “ 

k ^ 


Minister.  א ו חיל ה — I pray  to  the  Lord,  I beseech 
Him  to  grant  me  eloquence,  that  I,  in  this  numerous 
congregation,  might  duly  sing  of  his  power,  and  ut- 
ter  fit  prayers  for  His  creatures.  Man  masters  the 
sentiments  of  his  heart,  and  God  gives  eloquence  to  the 
tongue.  O God,  open  my  lips  that  my  mouth  utter 
Thy  praise.  Let  there  be  acceptable  the  words  of  my 
mouth,  and  the  meditation  of  my  heart,  before  Thee 
O God,  my  Rock,  and  my  Redeemer. 

ברוך — Praised  art  Thou  God,  our  Lord,  and  Lord 
of  our  ancestors,  Abraham,  Isaac  and  Jacob;  Thou 
great,  mighty  and  venerable  Master,  Most  High  Lord, 
who  recompenseth  the  good  with  grace.  Thou  art  the 
possessor  of  all,  and  rememberest  the  covenant  of  the 
ancestors,  and  bringest  redemption  to  their  descend- 
ants,  on  accounts  of  Thy  great  names  in  love. 

זכרי3ו — Remember  us  to  life,  O King,  who  delighteth 
in  life,  inscribe  us  in  the  book  of  life,  for  Thy  sake» 
Lord  of  Life. 

Thou  art  the  King,  the  Help,  the  Savior,  and  the 


Shield.  Praised  art  Thou,  God,  Shield  of  Abraham! 
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אתה נבו ר לעול ם אמ י מחי ה מתי ם את ה 
רב להושיע . מכלבי ם חיי ט בחס ד מחיר ה 
מתים בךדומי ם ךבי ם סומ ף נופלי ם ורופ א 
חולים ומתי ר אסוךיט^ומ.ק.? ם אמונת ו לישנ י 
;נפר• מ י כמו ף בע ל ^*ב1-רור ת ומ י דומ ה ל ף 
9לף ממי ת ומחי ה ומץמי ח ןשוע ה : 
מי כמו ף א ב דזרסמים . 

זוכר זצורי ו"לחיי ם ברסמי ס J 

ו.נאמן את ה לההיו ת מתי ם . ברו ך ארז ה י י 
מחיה המתי ם ; 

אתרה,קדו ש ושמ ף קדו ש וקדושי ם מיי ■ 
יום ןהללו ף סל ה ז« ) 


קדושה לש״׳ץ . 

כי כישמ ף כ | תהלמף • קש ה לבעו ס ונו ח 
לרצות. כ י ל א תחפו ץ במו ת המת . כ י א ם 
בשובו מדרכ ו וחי ה . וע ד יו ם מות ו תחבר־ ! 
לו . א ם ;שו ב מ1 ד תקבל ו : אמ ת כ י אתד ר 
הוא יוצר ם . ויוד ע !צר ם . כ י ה ם בש ר 


5 
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אתה — Thou  art  forever  omnipotent,  0 God,  gr antest 
perpetual  life  after  death,  to  spend  the  fullness  of  Thy 
salvation.  He  sustaineth  graciously  the  living,  and 
granteth,  in  the  abundance  of  His  benignity,  perpetual 
life  after  death.  He  supporteth  the  falling,  healeth 
the  sick,  delivereth  the  captives,  and  spendeth  His 
faithfulness  on  those  who  repose  in  the  dust.  Who 
is  like  unto  Thee,  Omnipotent  Lord,  and  who  can 
compare  unto  Thee,  0 King,  who  killeth,  reviveth,  and 
granteth  salvation? 

מי — Who  like  Thee,  Father  of  Life,  remembereth  His 
beings  in  mercy  to  life  ? 

Thou  art  our  true  testimony  for  the  perpetual  life 
after  death.  Praised  be  Thou,  O God,  who  grautest 
perpetual  life  after  death! 

אתה — Thou  art  holy,  and  Thy  name  is  holy,  and  the 
saints  glorify  Thee  every  day.  Selah.  *) 

כי כשמ ך — Great  as  is  Thy  name,  is  the  praise  due  to 
Thee;  for  Thou  art  *Tong  suffering”  and  graciously 
reconcilable.  Thou  desirest  not  the  sinner’s  death, 
that  he  return  and  live,  is  Thy  delight.  To  the  very 
day  of  his  death.  Thou  waitest  for  him ; and  if  he 
returns  Thou  speedily  receivest  him. 

אמת — True  it  is,  that  Thou  art  the  Maker  of  all,  and 
Thou  knowest  their  propensities  ; Thou  knowest  them 
to  be  of  flesh  and  blood.  Man  originates  from  dust, 

^ — j 

: 
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ומכן ת ן פףד ף י^ י אלהינ ו כל־מע^י ף ׳ 
ןאימהף על־כל־מה־^ברא ת . דיראו ף כל ־ 
ולזמ.עשים. וי^תסו ו לפ^י ף כל־המרואיט . 
ו:;נ׳עו ‘אגד ה אח ת . לעשור ת רצונ ף 
כי^בב שלט . במ ו שידענ ו י י אלהינו . 

«  T  V •’  T T ־ : : V;  T « « 


ודם: אד ם יסוד ו מעפ ר וסופ ו לעפר . בנפש ו 

■זיז■ ף ■ ■ י • . *«■ י ■ י ; V • ר T : - • 

ןביא לחמ ו . משו ל ברו ך ם הנ^ב ר . בחצי ר 
ןב'ש. וכצי ץ נוב^ •  Svp עובר • ובענ ן 
בלה. וברו ח נושבה . ובאב ק פורח . 

T T : T - . T T ן - 

וכחלום ;עו ף : 

| ואת ה חו א מל ך א ל ח י וקי ם : 

j • • ~ 

אין  n^yp לשנוקי ף . ואי ן ק ץ ^או.ך ף 
;מיף . ואי ן לשע ר מרכבו ה כבולי ף • ואי ן 
לפרש עילו ט שמף . ^טמ ף נא ה ל ף ואת ה 
נאח לץ£מ ף . המנ ו קרא ת ב׳עמ ף ; 
עשה למע ן שק ף . וקר ש את־שמ ף 
.על מקריש י שמ ף : 
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ובכן— And  so,  0 God  our  Lord,  may  the  fear  of  Thee 
be  given  upon  all  Thy  works,  and  the  veneration  due 
to  Thee,  upon  all  creatures ; so  that  all  the  works  fear 
Thee,  and  all  the  creatures  worship  Thee;  and  all  of 
them  be  united  tb  do  Thy  will  with  all  their  hearts, 
and  know  as  we  do,  that  the  dominion  is  Thine,  might 


and  finally  returns  to  dust ; his  life  is  spent  in  sus- 
taining  himself.  He  is  like  to  the  shattered  potsherd, 
the  dry  grass,  the  withering  flower,  the  passing  shad- 
ow,  the  disappearing  cloud,  the  waving  breeze,  the 
flying  dust,  and  the  vanishing  dream. 

BUT  THOU  ART  THE  ALL-MIGHTY  KING,  LIFE 
AND  EXISTENCE  EVERLASTING. 

אין קצב ה— Endless  are  Thy  years,  boundless  the 
length  of  Thy  days,  infinite  is  Thy  holy  throne,  and 
inexpressible  Thy  glorious  name.  Infinite  glory  is  in 
Thy  name.  Thou  art  the  glory  of  Thy  name,  and  hast 
called  Israel  by  Thy  holy  name. 

עשה — Therefore,  for  the  sake  of  Thy  holy  name,  let 
it  be  sanctified  over  those  whom  Thou  hast  called  by 
Thy  name,  as  in  the  chorus  of  the  sacred  Seraphs 
who,  in  holiness,  render  glory  to  Thy  name.  The 
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^השלטן לפ^יף • ע ז פר ף וגבור ה כימי^ף . 
ושמף נור א על־כל־מה־^בךא ת : 

ובכן ת ן כבו ד ! י לע^ף . ו;;הלד־ > ליר?זי ף • 
והקוד״ו לדוך^יף . ופתחון־־^ ה לס1ז:ולי ם 

כסוד ^י ח שךפ י ק.ך ש . הטקךי׳שי ם שמ ף 
בקךש . דר י מעל ה ע ם דר י מט ה קוראי ם 
ומשלשים בשלו ש קדש ה בקר ש . 

ככרתוב עי ^ : ד נבייל^ ף דקר^ ג.ז ה א ל ז. ה 
ואמד : קדו ש קדו ש קדו ש י י צבאוד ה מל א 
כל האךץבבודו : כבוד ו מל א עולםסשרתי ו 
שואלים ן. ה לז ה איד ה מקו ם בבוד ו לעמת ם 
כרוי יאמר ו : בדו ף בבו ד ע ממקומ ו ן 

ממקומו הו א יפ ן ברדמי ם רהו ן ע ם המ^חרי ס 
שמו ער ב וב:ק ר בכ^־־יו ם תמי ד פעמי. ם 
באהבדה שמ ע אומרי ם ז שמ ע ישרא ^ י י 
אלהינו י^ י אח ד : אח ד הו א אלדזינו . דהו א 
אבינו. הו א מלכט . הו א מושיענו . והו א 
!שמיענו בררמי ו שני ת לעינ י כל־דזי . להיו ת 
לכם לאלהים : אנ י י י אלהיכ ם : 
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is  in  Thy  hand,  power  in  Thy  right  hand,  and  Thy 
name  fills  with  veneration  whatever  Thou  hast  created. 

Give  honor,  O God,  to  Thy  people,  praise  to  those 
who  fear  Thee,  hope  to  those,  who  inquire  after  Thee 
and  glad  words  to  all  who  wait  for  Thee ; give  all  this 


host  on  high,  with  the  host  on  earth  proclaim,  in  ho- 
liness  the  THREEFOiiD-HOLv,  as  it  is  written  by  Thy 
prophet,  And  they  call  to  one  another,  and  say, 
HoiiY,  Holy,  Holy  is  God  Zebaoth,  the  whole 


כבודו — His  glory  fills  the  world;  His  ministers  ask 
one  another.  Where  is  the  place  of  His  glory?  And 


Render  Praise  unto  the  Lord  from  His  omni- 


gard  graciously  the  people  who  proclaim  the  Unity 
of  His  name,  who,  evening  and  morning,  twice  every 


Hear,  O Israel,  God  is  our  Lord,  God  is  One. 
אחד — Our  Lord  is  One;  He  is  our  Father;  He  is  our 
King ; He  is  our  Savior.  He  in  His  mercy,  before  the 
eyes  of  all  the  living,  like  once  before, — He  will  pro- 


EARTH  IS  FULL  OF  HIS  GLORY ! 


the  opposite  ones  reply; 


PRESENT  PLACE. 

ממקומו — From  his  place  He  turns  in  mercy,  to  re- 


day with  love  exclaim; 


claim  again  that  He  is  our  God; 
I,  God,  am  your  Lord. 


לך. במהך ה בימנו : ובכ ן צדיקינ ם ירא ו 
וישמחו. וישרי ם ין1לזו . וחסידי ם ברנד־ « 
עילו ועולתו־ • תקפץ־־פיה . וכל־־דידש;גד־ > 
כלה כעש ן תכל ת . כ י תעבי ר ממ^לר ת 
זדון מן־ל׳^ר ץ • 

ותמלוך אתת . י^ י לבר ף על־־בל־־מע^.י ף . 
ככתוב ?רבר י ךןך^ף . ימ^ו ף ע לעול ם 
אלהיך ציו ן לד ר וד ר הללד ה : 
^קדוש אתת . ונור א יממף . ואי ן אלו ה 
מבלעדיד. ככתו ב ויגב ה י י צבאו ת במשפט . 

• ־ ; T;T:  T-  I ־•: T 


אךיר אדירנ ו ע ^זדונינ ו מ ה אדי ד שמ ך 
מכל־־הארץ : ןת ה " ל9ל ך ע ל כל״־האך ץ 
ביום ד.הו א יך.יד . ע אח ד 0מ ו אח ד : 
ובדברי רןךש ף כתו ב לאמי ר • י.מ^ ך ע 
לעולם אלה! ך ציו ן לד ר וד ר ד.ללוי ה : לד ר 
ודר נגי ד גך^ ך ו^גצ ח ^צחי ם קךשת ך 
נקדיש ושבח ך אלהינ ו מפינ ו ^ א ימו ש 
לעולם וע ד כ י א ל מל ך גדו ל ולןדו ש את ה : 


ובכז ת ז פחד ך וגו ‘ 


( 
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speedily  in  our  day,  so  that  the  righteous  may  see  and 
rejoice,  the  upright  ones  be  glad,  and  the  pious  ones 
shout  with  joy: — that  the  oppressors  be  silenced,  and 
wickedness  vanish  like  smoke,  when  Thou  shalt  ex- 
pel  the  dominion  of  haughtiness  from  the  earth. 

־־ותמלוך"^^®^  Thou  alone,  0 God,  wilt  rule  over  all 
Thy  works,  as  Thy  holy  words  announce; — “God  will 
reign  for  ever,  thy  Lord,  0 Zion,  from  generation  to 
generation.  Hallelujah.” 

קרןען — Holy  art  Thou,  and  venerable  is  Thy  name. 
There  is  no  Ruler  beside  Thee,  as  the  prophet  pro- 
claimed : — “Exalted  is  the  God  of  Hosts  in  judgment, 

אדיר — Almighty  is  our  Mighty  One,  God  is  our  sov- 
ereign!  How  powerfully  sounds  Thy  name  over  all 
the  earth ! “Once  God  will  be  King  over  all  the  earth ; 
that  day  God  will  be  one,  and  his  name  One;”  as  is 
also  written  in  Holy  writs : 

מלך — God  wux  reion  for  evermore.  Thy  Lord. 

O Zion,  from  Generation  to  Generation. 

Halelujah. 

לדור ודו ר — Let  us  proclaim  Thj  greatness,  0 Lord, 
from  generation  to  generation;  permit  us  to  glorify 
Thy  holiness  in  all  eternity;  grant  that  our  mouths 
never,  in  time  and  eternity,  cease  to  utter  Thy  praise ; 
for  Thou  art  the  Great  and  Holy  King. 
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S הקדו ש נקד ש בצדקה . 
פלד הקדו ש : 


אתה נ:דוךתנ ו מכל־העטי ם . אהב ת אותנו . 


וראיות בנו . וקדשתנ ו במץורתיף . וקרבתנ ו 
מלכנו לענוךוז ף . \שמ ף הנדו ל והקדו ש 
עלינו קרא ת : 

•• T ן T T 

ותתן־לנו " אלהינ ו באהב ה א ת יו ם (הן ת 
1;TD־rnn«9S1.^1^^p.^r. .ו^ר־ ! יים ) הכפורי ם הז ה 
למחילה ולסליח ה ולכפר ה ולמחול־ב ו את ־ 

V ; • : T T - ; T • : • : T • . • 

כל־עונותינו מקר א קד ש ככתו ב * . 


שמור א ה יו ם השב ת לקדש ו כאש ר צו ף 
יהוה אלקי ף : שק ה ימי ם תעבו ד ו^:שי ת 
כל־־מלאכתף : ויו ם השביע י שב ת ליהו ה 
אלדייף לא־תעש ה כל־מלאכ ה את ה ובנף - 
ובתף ןעבךף־ו^!ןמוז ף ושוך ף וקמך ף וכ^ ־ 
?הקתף ונך ף בשעלי ף ^מע ן ונו ח 

עבךף ואמת ף כמו ף : וזכר ת כי־עב ד היי ה 
בגי5ךץ מ;יך! ם !יוציא ף יהו ה אלסי ף מיש ם 

k — ^ 


] 
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and  the  Holy  Lord  is  sanctified  in  righteousness.  • 
Praise  be  rendered  to  Thee,  0 God,  Holy  Eung!” 

אהה — Thou  hast  chosen  us  from  among  all  nations, 
hast  loved  us  and  favored  us ; Thou  hast  sanctified  us 
'With  Thy  commandments,  hast  permitted  us  to  wor- 
ship  Thee  in  truth,  our  King,  and  hast  proclaimed 
over  us  Thy  great  and  holy  name. 

וחתן — And  Thou,  O God  our  Lord,  hast  given  us  in 
love,  this  {Sabbath  Day  for  sanctification  and  rest,  and 
this)  Day  of  Atonement  for  remission  of  sins,  pardon 
and  atonement,  to  remit  all  our  iniquities,  on  this  holy 
convocation,  as  Thou  hast  ordained. 

-For  Sabbath. 

שמור — “Observe  the  Sabbath  Day  to  sanctify  it  as 
God  thy  Lord  hath  commanded  thee.  Six  days  shalt 
thou  labor  and  do  all  thy  work,  and  the  seventh  day 
is  a Sabbath  to  God  thy  Lord ; thou  shalt  do  no  work, 
neither  thou,  nor  thy  son,  thy,  daughter,  thy  servant, 
thy  maid-servant,  thine  ox,  thine  ass,  and  all  thy 
cattle,  nor  the  stranger  who  is  'within  thy  gates ; that 
thy  servant  and  thy  maid-servant  may  rest  like  thy- 
self.  And  thou  shalt  remember  that  thou  wast  a ser- 
vant  in  the  land  of  Egypt,  and  God  thy  Lord  hath 

212 


מוסף 


ביד מזק ה ובזר ע ^טר ה;נל־כ ן צו ף י : א.לד!’ ף 
לעשות את־יו ם השב ת ; ע ־ כ‘ • 
והיתד־ז לב □ להפן ת עול ם בחר ש זלזשביע י 
3עש1ר לח.ך ש תענ ו ^?תעפשתיכ ם וכל־ ־ 
בלאכה ל א ותעש ו ה^^זר ח וזלזג ר זלזג ר 
בתוככם . כ י ביו ם הז; ה ;כפ ר עליכ ם לטה ר 
אתכם מכ ל חטאתיכ ם לפנ י יהו ה תטהרו : 
שבת שבתו ן הי א לכ ם וענית ם א ת נפשתיכ ם 
תלןת עול ם • ונאמ ר שוב ה.ישרא ל ע ד יהו ה 
אלתיף כ י כשל ת בעונ ף : קח ו עמכ ם דברי ם 
ושובו אל־־יהו ה אמר ו אלי ו כל־תש א עו ז 
ו.קה־טוב ונשלמד־ ז פרי ם שפתינ ו : ונאמ ר 
מי־־אל כמו ף נש א עו ן ועוב ר עי^־־פש ע 
לשארית נחלת ו לא־ ך,תזי ק לע ד אפ ו כי־רופ ץ 
תקר ד,ו א : ;ישו ב ;רדמנ ו יכבו ש עונורתינ ו 
ותשליף כמצלו ת; ם בל־חטאת ס : תת ן אמ ת 
^!עקב דזכ ד לאבךד, ם 4;<שר־־נשבע ת 
לאבותינו מימ י קד ם : 
אלהינו ואלה י אבותינ ו רסמ ן רח ם 
ע^ינו טו ב ומטי ב ד,דך ש לנ ו שוב ה אל.ינ ו 
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brought  thee  out  from  thence  with  a strong  hand  and 
an  outstretched  arm.  Therefore  God  thy  Lord  com- 
manded  thee  this  Sabbath  day.י י 

And  this  shall  be  to  you  an  everlasting  ordinance, 
on  the  seventh  month,  even  the  tenth  day  of  the 
month,  ye  shall  afflict  yourselves,  and  ye  shall  do  no  kind 
of  work,  nor  the  native,  nor  the  stranger,  who  sojourns 
among  you.  For  on  this  day  He  (God)  shall  be  atoned 
to  you,  to  cleanse  you ; you  shall  be  cleansed  from  all 
your  sins  before  God.  It  shall  be  unto  you  a Sabbath 
of  Sabbaths,  and  ye  shall  afflict  yourselves , this  is  an 
everlasting  or  din  ance. י י 

And  it  is  also  said,  *‘Return  O Israel,  to  God  thy 
Lord,  for  thou  hast  stumbled  in  thine  iniquity.  Ap- 
proach  him  with  words  and  return  to  God;  speak  to 
him.  Thou  who  forgivest  all  iniquity,  accept  us  in 
goodness,  and  let  our  lips  replace  all  sacrifices. י י And 
again,  “Who,  O Lord  is  like  unto  Thee,  who  forgiv- 
est  iniquity  and  passest  over  the  transgression  of  the 
remainder  of  Thy  people.  Not  forever  lasts  his  dis- 
pleasure,  for  he  delights  in  grace.  He  turns  to  us 
again  to  show  us  mercy,  to  conquer  our  iniquities, 
and  to  sink  all  their  sins  into  oblivion.  Thou  givest 
truth  to  Jacob,  grace  to  Abraham,  as  thou  hast  sworn 
to  our  sires  in  days  past.יי 

אלהינו — o Lord,  God  of  our  fathers.  Merciful  King, 
have  mercy  with  us : Thou  who  art  Goodness  and  Be- 
nevolence,  listen  to  us ; return  to  us  in  Thy  multi tud- 


בדחמון ךחסי ף . אבינ ו מ^בנ ו גלד ה בבו ד 
מלכויזף. ;גלינ ו סהר ה ןהופ ע והנש א ;גלינ ו 
ל;גיני כ ל ח י נ:מ 1 ’^הבטחתנ ו;ג ל יד י נביאי ף 
ככרתוב . והי ה באסרי ת הימי ם נכו ן יהיר־־ . 
הר ביתץהו ה מרא ש לזהדי ם ונש א מגבעו ת 
ונהרו אלי ו כל־דוגוי ם : והלכ ו עמי ם רבי ם 
ואמרו לכ ו עעלד־ ז אל־הר־יהו ה אל־־ביר ת 
אלהי!עק ב ןיולנ ו מדרכי ו ונלכ ה באורחיתי ו 
כי מציו ן תצ א הור ה ודבר־־יהו ה מירושלי ם : 
\;אמר , קו ל קור א במדב ר פנ ו רר ף !הוד־ ! 
!שרו בערב ה מסלו־ « לאלהינ ו : כ^^י א 
!נשא וכל־ה ר וגבע ה ישפל ו ודל ה ה^^קו ב 
המישור והרכסי ם לבקע ה : ונגל ה בבו ר 
!^וה ורא ו כל־בש ר יחד ו כ י פ י יהוד . דבר:*■ ) 

; T I T ; T ז ־ ; T : • • T • • 

אלד!ינו ואלה י אבוהינ ו מחוי ^ לעונורתינ ו 
ביו□ (השן תה^ ה ^ב’ים ) הכפולי ם הזה • מלו ה 
והעבר פשעינ ו וחטאסינ ו מגג ד עיניף . 
כאמור אנוכ י אנוכ י הו א מוחד ה 

• T • T T T 

When  the  Hazan  repeats  the  PMA  YERS  he  begins 
I here  the  ABODAH  with  Olenu״  Page  224. 
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inous  mercy.  Our  Father  and  King,  reveal  speedily 
the  glory  of  Thy  Kingdom  over  us ; let  it  radiate  and 
be  exalted  over  us  in  the  sight  of  all  the  living,  as 
Thou  hast  promised  us  by  thy  prophets ; — “ And  it 
shall  come  to  pass  in  the  latter  days,  that  the  mountain 
of  the  house  ot  God  shall  be  established  at  the  summit 
of  the  mountains,  and  it  shall  be  exalted  over  the 
hills,  and  there  shall  stream  to  it  all  the  nations.  And 
the  multitude  of  people  shall  go  and  say.  Go  ye,  and 
let  us  ascend  the  mountain  of  God,  to  the  house  of 
Jacob’s  Lord,  that  He  teach  us  His  ways,  and  we  may 
walk  in  His  path.  For  the  Law  will  go  forth  from 
Zion,  and  the  word  of  God  from  Jerusalem.”  Again 
we  are  promised : — “ A voice  crieth.  In  the  wilderness 
prepare  the  way  of  God,  level  in  the  desert  a path  to 
our  Lord.  Let  every  valley  be  elevated,  every  moun- 
tain  and  hill  be  lowered ; that  the  acclivities  be  leveled, 
and  the  ridges  be  straightened.  And  there  shall  ap- 
pear  the  glory  of  God,  and  all  flesh  shall  unitedly  see 
that  the  mouth  of  God  hath  spoken.” 

0 —אלהינ ו Lord,  God  of  our  fathers,  grant  us  re- 
mission  of  our  iniquities,  on  this  {Sabbath  and  this)  Day 
of  Atonement ; erase  and  let  there  be  sunk  into  obliv- 
ion  our  transgressions  and  our  sins  from  before  Thine 
eyes,  as  Thou  hast  promised,  “I  am  He  who  erases 

: 
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׳^מעני וחטאסי ף iS:S־־i3r5s : 

ון;אמר מחית י כ^ב^שעיף . ו5^גנ ן חטאסיף . 
שובה אל י כ י ^אלתי ף : קךשנובמעוסי ף ות ן 
סלרןנו בת1ךס ף . שנ.ענ ו מטונ ף . ושכחנ ו 

בישו^תף(ומחילנ ו ן ; אליזי ס באהבהןברצ'וןש3ת^קל^!ף • 
ו;0חו ב ה מ_קךש י שקף ) וטה ר לבנ ו ל^:בד ף נאמ ת . 

כי את ה סלח ן לושראל . ומדול ן לשבט י ישרו ץ 
בכל־דור ודור . ומבל^גדי ף אי ן לנ ו טל ף מוח ל 
וסולח . ברו ך אתד־ ז י; • טל ף מוח ^ וסול ח 
ל^גונותינו ןלעו־נו ת ?גמ ו בי ת י.שרא ל . ואעבי ר 
אשמתינובכל-שנהלשנה. טלףע ל כל־האך ץ 
ט.קדש »???י * ־י ^ ישרא ל ליו ם הכפורי ם : 
רצז־ז אלהינ ו ב;גט ף ושראל . ודזש ב 
שבינתף ^ךבי ך ביס ף . וקתה י לרצו ן תמי ד 
עבודת ישרא ל ;גמ ף : 
ותחזינדה עינינ ו בשוב ף ^ציו ן ברחמים . 

ברוף את ה ן י המתזי ר שכינת ו לציו ן * . 

מודים אנדזנ ו ל ף ש.אתד־ 1 הו א י^ י אלדןינ ו 
ואלהי אבותינ ו לעול ם וע ד צו ר חיינ ו מג ן 
ישענו. את ה דהו א לדו ר \דו ד נלדד־• » ל ף 
ונספר תהלת ף . ע ^ חיינ ו המסורי ס ביד ף 

k d 
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transgressions  for  my  sake,  and  I shall  remember  I 
thy  sins  no  moreיי — “I  wipe  out  thy  transgressions, 
like  the  darkness,  and  thy  sins,  like  the  clouds ; return 
to  me,  for  I have  redeemed  thee” — “Come  now  and 
let  us  reason,  saith  God,  though  your  sins  should  be 
as  scarlet,  they  shall  become  white  as  snow;  though 
they  should  be  red  like  crimson,  they,  shall  become 
like  wool.” — Sanctify  us  in  Thy  commandments,  and 
let  our  portion  be  in  Thy  law;  satisfy  us  from  Thy 
goodness,  and  make  us  glad  with  Thy  salvation  {let 
ICS  inherit^  O God  our  Lord,  in  love  and  good  will,  Thy 
holy  /Sabbath,  that  there  may  rest  those  who  sanctify  Thy 
name)  and  pmify  our  hearts  to  worship  Thee  in  truth. 

For  Thou  pardonest  Israel,  and  forgivest  to  the  tribes 
of  Jeshurun,  in  each  and  every  generation,  and  be- 
sides  Thee,  O King,  there  is  none  to  pardon  and  for- 
give.  Praised  be  Thou,  O God  and  King,  who  forgivest 
and  pardonest  our  iniquities,  and  the  iniquities  of  Thy 
people,  Israel;  and  wipest  out  every  year  our  mis- 
deeds,  O King  of  all  the  earth  who  sanctifiest  {the  Sab• 
bath,)  Israel,  and  the  Day  of  Atonement. 

רצה — Be  again  delighted,  O God,  our  Lord,  with  Is- 
rael.  Thy  people;  let  the  glory  of  Thy  majesty  return 
to  the  hall  of  Thy  house;  and  let  always  be  accept- 
able  to  Thee  the  worship  of  Thy  people. 

Let  our  eyes  behold  Thy  glory  returning  to  Zion, 
in  abundant  mercy.  Praised  art  Thou,  O God,  who 
causest  to  return  the  glory  of  Thy  majesty  to  Zion! 

מודים — ^We  render  thanksgivings  unto  Thee;  for  Thou 
art  God,  our  Lord,  and  the  Lord  of  our  ancestors,  for 
evermore.  Thou  art  the  Rock  of  our  life,  and  the 
Shield  of  our  salvation.  From  generation  to  genera- 
tion,  we  render  thanksgiving  to  Thee,  and  declare  Thy 
praise,  for  our  lives  delivered  in  Thy  hands,  our  souls 
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ו;נל נקמותינ ו הנקודו ת ל ף ו.ע ל נסי ף ^מכל ־ 

יום עמנ ו וע ל נסלאוףי ף וטובוםי ף ■^בכל ־ 
ערת ער ב ובק ר וצהרי ם הטו ב כ י לא־־כל ו 

•.^TT:  T ; I V T V • ־ T 

רחמיף והמרח ם ב י לא־תמ ו חסךי ף מעול ם 
קוינו ל ף • 

ועל־־בלם יתבר ף ףהרומ ם שמ ף מלכנ ו 
תמיד לעול ם וע ד J 

ובתוב לחוי ם טובי ם כ ל בנ י בדית ף : 

ובל החוי ם יודו ף סל ה ויהלל ו את־־שמ ף 
באמת הא ל ויצ1ועתנ ו ועזרתנ ו סל ה . ברו ף 
אתה י^ י הטו ב שמ ף ול ף נא ה להודו ת : 

שים שלו ם טוב ה וברכ ה ח ן וחמ ר ןרחמי ם 
^;לינו וע ל כלקיךא י ברכנ ו אבינ ו כלנ ו 
באחד באו ר פני ף כ י באו ר פני ף נת ת לנ ו ע 
אלהינו תור ת חיי ם ןאהבי־ / תס ד וצדרןד ה 
וברכה וךדןמי ם וחיי ם ושלו ם ןטו ב בעיני ף 
לברך את־עט ף ישךא ל ןא ת כל־העמי ם ברי ב 
עז ושלו ם . 

T 

בספר חייםברכד ה ושלו ם ופרנס ה טוב ה 

T T T ; * T ; ד T ; • - ...... 
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intrusted  to  Thy  care,  for  Thy  marvelous  • works,  Thy 
wonders  and  boundless  goodness,  which  Thou  re- 
vealest  over  us  at  all  times,  evening,  morning,  and 
noon;  to  Thee  the  All-good,  whose  mercy  is  bound- 
less,  whose  grace  is  unlimited;  our  hopes  are  in  Thee 
for  ever. 

— And  for  all  this  goodness,  Thy  name,  our  King, 
be  forever  praised  and  extolled. 

0 —וכתו ב inscribe  to  a happy  life,  all  the  sons  of  Thy 
covenant. 

All  the  living  creatures  render  thanksgivings  unto 
Thee,  Selah,  and  praise  to  Thy  name  in  truth,  0 Lord 
of  our  salvation  and  our  help,  Selah.  Praised  be  Thou, 

0 God,  whose  name  is  the  All-good,  and  to  whom 
thanksgivings  are  due. 

שים — Our  Father,  whose  goodness,  blessing,  favor, 
grace  and  mercy,  are  with  us,  and  all  who  venerate  Thy 
name,  bless  all  of  us  unitedly  with  the  light  of  Thy 
presence;  for,  0 God,  our  Lord,  by  the  light  of  Thy 
presence  Thou  hast  given  us  the  Law  of  life,  the  love 
of  grace,  justice,  blessing,  mercy,  life  and  peace.  Mayest 
Thou  be  pleased,  to  bless  Thy  people,  Israel,  and  all 
other  nations  with  the  fullness  of  Might  and  Peace. 
Praised  art  Thou,  God,  Source  of  Peace ! 

0 —בספ ר,  that  we  be  remembered  before  Thee,  and 

^ 
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מכר ונבת ב לפמ ף (? S עמ ף ביי ^ 

י^ראל לחיי ם טובי ם ולשלו ם . 

ברוף את ה \ \ עוש ה השלו ם : 

אלהינו ואלה י אבותינ ו 
תביא לפני ף תפלתנו . וא ל תתעל ם מתחנתנו . 


חטאנו אב ל אנחנ ו חטאנו : 

T T ;־ ׳ ; T T ד 

אישמנו. בגךנו . נדפנו . דבךנודופי . 
העויני• ^הרשענו . זךנו . חמקנו . טפלנ ו 
שקר: יעענורע . כזקנו • מרךנו . 

נאצנו. סררנו • עוינו . פשענו . צרןנו . 
קשינו ערף : רשענ ו שחקתנו . תעקנו . 

תעינו. תעתענו : 

סרנו ממצויתי ף וממשפמי ף הטובי ם ול א 
שוה לנ ו : ואת ה צדי ק ע ל בל־הב א עלינ ו 
כי אמ ת עשי ת ואותנ ו הרשענ ו : 
מה־נאמר לפ^י ף יוש ב מרום . ומ ה נספ ר 
י^פנית שוכ ן שחקים . תל א כל־הנקתרור ת 


שאין אנחנ ו עז י פני ם וקש י ער ף לומ ר לפגי ף 
\\ אלדזינ ו ואלה י אבותינ ו צדיקי ם א^חנ ו ול א 
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inscribed  in  the  book  of  life,  blessing,  peace  and  an 
easy  sustenance,  we  and  all  the  people  of  Israel,  to  a 
happy  and  peaceful  life. 

הינוSא — ^ Lord,  God  of  our  fathers,  let  our  prayer 
come  before  Thee,  and  turn  not  from  our  supplication. 
We  are  not  presumptuous  and  stiff-necked,  to  say  be- 
fore  Thee,  0 God  our  Lord,  and  God  of  our  fathers, 
that  we  are  righteous  and  have  not  sinned;  verily  we 
have  sinned; — We  commit  misdeeds  and  acts  of 
faithlessness;  we  revile  and  speak  slanderously;  we 
pervert  ourselves  and  lead  others  to  wickedness;  we 
are  presumptuous,  violent,  and  given  to  self-deception; 
we  device  evil,  and  make  false  representations;  we 
scorn,  offend,  blaspheme,  and  contemn;  we  are  diso- 
bedient  and  pervert ; we  commit  transgressions  and 
animosities,  and  are  wickedly  haughty ; we  are  wicked, 
corrupt,  and  depraved;  we  err;  we  go  astray 

ס^־-סרנו  have  turned  aside  from  Thy  command- 
ments,  and  from  Thy  goodly  precepts,  in  an  unbe- 
coming  manner.  Thou  art  the  righteous  One ; what- 
ever  has  befallen  us.  Thou  art  truth  everlasting,  and 
we  are  given  to  wickedness.  What  can  we  say  before 
Thee,  who  dwellest  on  High,  what  tell  Thee,  who  art 
enthroned  above  the  clouds,  as  Thou  knowest  all 
mysteries  and  secrets.  Thou  knowest  the  mysteries 

! 

u 
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אתה יוך ע י־ז י עול ם . ות^ילומו ה pר^ר י 
כ^־־חי : אתד־ ז חופ ש כ ל חךר י בס ן ובוח ן 
כליות ולב . אי ן דב ר געל ם . ואי ן 
נסתר מ^ג ד עיני ף : 

ובכן יז-ז י רצו ן מלפני ף י ן אלהינ ו ואלה י 
אבותינו. ^ר[כפ ! —לנ ו ע ^ כל־־חטאתינ ו 
ותמחל־־לנו ע ל בל־־עונותינ ו . ותםלח־־לנ ו 
.על כל־פשעינ ו : 

על־חקןא שחטאנ ו לפני ף פאונ ס ופךצו ן : 
ו.על־חטא ^חטאנ ו לפני ף 5גלו י ובסת ר : 
על־חתא '^£חטאנ ו לפני ף מדו ן וסיננ ה * . 
וע״ח '^דוטאנ ו לפני ף פיודעי ם וקל א יודעי ם : 
על־חטא '^חטאנ ו לפני ף ?עימ ם ךמו ת : 
ועל חט א '•^חטאנ ו לפני ף ?עזו ת סצ ח : 
ועל כל ם אלו ה סליחות . סלח־לנו . 
?חל־לנו. כפר-לנו : 

כי אתד ח סלח ן ^ישרא ל . ומחל ן לשבט י 

- T . ד : I T : T ••  T : • ; I T ; • 

<שרון ?כל־־דו ר ודור . ומבל;גךי ף אי ן ^נ ו 
טלף מוח ל וסול ח ; 

יד־זיו לרצו ן אמר י פ י ןתניו ן ^? י לפני ף ע 
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of  the  universe,  and  the  hidden  motives  of  every  liv- 
ing  being ; Thou  searchest  into  the  recesses  of  the  heart, 
and  judgest  every  thought  of  ihe  soul ; nothing  is  hid- 
den  before  Thee,  nothing  mysterious  in  Thy  sight. 

ובכן — And  so  may  it  be  Thy  will,  O God  our  Lord, 
and  God  of  our  fathers,  to  erase  all  our  sins,  to  for- 
give  all  our  iniquities,  and  pardon  all  our  transgress- 
ions;  every  sin,  which  we  have  committed  unwil- 
lingly  or  willingly;  every  sin  which  we  committed 
publicly  or  secretly;  every  sin  which  we  committed 
intentionally  or  unintentionally;  every  sin  which  we 
committed  wittingly  or  unwittingly;  ever  sin  which  we 
committed  in  haughtiness;  and  every  sin  which  we 
committed  with  effrontery — for  all  of  them,  O Lord  of 
pardon,  pardon  us,  forgive  us,  and  be  atoned  to  us: 
for  Thou  pardonest  Israel,  and  forgivest  to  the  tribes 
of  Jeshurun,  and  besides  Thee,  O King,  there  is  none 
to  pardon  and  forgive.  May  there  be  acceptable  unto 
Thee,  the  words  of  my  lips  and  the  meditation  of  my 
heart,  O God,  my  Rock  and  my  Redeemer.  “He  who, 
maketh  peace  on  high,  will  grant  peace  to  us  and  all 
Israel.”  Amen. 


עורי וגואל י : עש ה שלו ט בסרומי ו הו א 
יעשה שלו ם עלינ ו וע ל בל־ישרא ל ואמר ו 

־■;־ T : • T : ••  •V  T V • • : י : 

אמן: 

סדר העבוד ה 

עלינו לשב ח לאדו ן הב ל לת ת ^דל ה ליוצ ד 
בךאשיה ^הו א נו?;ן ה שמי ם ויוס ד אר ץ 
ומושב .;קר ו בשמי ם ממע ^ ושכינ ה עז ו 
בנבהי לרומי ם : הו א אלהינ ו אי ן עו ד : 
עי^ ב ן אנחנ ו כרעי ם ו מ^תחוי ם ומורי ם 
לבני בל ף מלכ י המלכי ם הקדו ש בת ך הוא : 
אסה מלכנ ו אב ס זולת ו בכתו ב בתורת ו 
הדעת דזיו ם ןךוישיבור ת אל־לבב ף ב י;הו ה 
הוא האלהי ם בשמי ם ממע ל זעל־תזאך ץ 
מתחת אי ן עו ד : 

רשות לסר ר עבוד ה לרב י שלמ ה ב ן גבירו ל זצ׳יל . 

״־ ארוממ ך קזק י וחלק י . בבוא י בר ב דבר י 
ודבקי• נכ ש בשבב י זעק י וצ^עקי • ק ׳ בקרא י 
ענני אלה י עךסי : ״ ־ ךךשתי ף בשמש י ורמשי . 
האזינה לדזש י ורןחש י • ותעבר־נ א יוקיש י 
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* The  ABODAH. 

ינוSע— It  is  his  duty  to  render  praise  to  the  Ruler  of 
the  universe,  to  proclaim  the  greatness  of  the  Creator  of 
Nature.  For  He  arched  the  heaven  and  established 
the  earth.  The  habitation  of  His  glory  is  in  heaven 
above,  and  the  m^osty  of  His  power  is  in  the  skies 
most  exalted. 

“ He  is  our  lord  and  none  beside  Him  V* 

Therefore  we  bend  our  knees,  bow  down,  and  utte! 
thanksgivings  before  the  King,  who  is  the  King  of  all 
kings,  the  Most  High,  he  is  always  praised. 

Head. — I will  extol  Thee,  O my  Strength,  and  my 
Portion ; when  I come  in  the  ardency  of  my  pursuit,  to 
knock  at  thy  gates;  and  when  I pour  forth  my  sux>״ 
plication  and  my  cry,  Cong. — “ O God  of  my  salvatiAi, 
answer  me  when  I call.”  Bead. — I have  sought  thee  at 
morn  and  evening-time : O give  ear  unto  my  humble 
supplication  and  prayer ; and  pardon  now  my  iniquity 
and  sin.  Cong. — “Return,  O Lord!  and  deliver  my 
soul.”  Bead. — “ Heal,  I beseech  thee,  the  iniquity  of 
my  unruly  desires  which  lie  in  wait  to  deceive  me: 
bind  up  the  wounds  of  my  grief  and  affliction : O cleanse 
the  caul  of  my  sinful  heart.  Cong. — “ And  renew  the 
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ומוקדי : ק ׳'׳עוב ה י י חלצ ה ננןש י : ח ׳ זךד־ ז 
נא.עו ן אוךב י ועוקב י . הבו ש מחץעוצב י 
ןע1^בי . טך-, ר סגו ר ^ב י וחוב י . ק ׳(רו ח 
נכון חד ש פקךב י ; ״ ־ יו ם ^עסד י ?אלפ י וטפי . 
פבוש ן ה נ:ןשד־ ז ן1ךפ י ואכפי . ל ף אפרו ש 
כפי ואפי . יי ׳ ושפרת י ךננור ת :הלל־פ י : י■ ' 
מיום שחור ת ברכ י בפרכ י . נשבר ת תמי ד 
;גךכי ונסכ י . שבךת י בה^כ י למלכ י . P ו ץ 
:גיה חשכ י : ״ ׳ ^גסת י בלחצ י ומחצ י . פרו ף 
כ!ר קורצ י ופורצ י • צפירת י לאוסצ י ועולצ י . 
יי׳ כ י הו א יוצי א : ק ׳ קצ ץ חו ט שביצ י וציצ י . 
רחק ץ:סיס י ודכ ם רסיס י . שבר ת כגיס י וס ר 
בסיסי. י. ־ אמךת י את ה מחס י : י׳ ׳ תת י שפ ת 
^קחי כרקחי . שת י ערו ף שבח י מבחי . 
שדי שעד ס שיח י כפיחי . יי ׳ ביך ף אפקי ר 
רוחי : " ׳ למדנ י צו ר סצורת י . מצו ת עבדת י 
וךתי . הב ן תעוךת י לעךת י . יי ׳ ץ ^נד ף כל ־ 
תאותי : ״ ׳ גא ה תמו ף מל י ו.^ל י . בצ^ע י 
סמוך כשל י ןמ:1לי . ; ה קומ ם נפל י ושפל י . 
יי׳ סלע י וסצוךת י וספלט י ל י : י• ׳ רומ ם בחו ר 
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spirit  of  rectitute  within  me.”  Read. — On  the  day  that 
I thus  stand,  surrounded  by  old  and  young,  subdue,  O 
God ! my  obstinacy  and  perverseness ; for  unto  Thee  do 
{ spread  forth  my  hand,  and  lift  up  my  countenance. 
Cong. — “ And  with  tuneful  lips  my  mouth  shall  praise 
Thee.”  i^ead. —From  the  time  that  my  knee  bowed 
under  the  rigor  of  oppression,  the  precious  continual 
sacrifice  and  libations  have  ceased ; yet  in  this  humble 
state  do  I hope  in  my  King.  Cong.--  ‘‘  That  the  Lord 
will  enlighten  my  darkness.”  Read. — Grieved  by  op- 
pressive  wounds,  rigorously  pursued  by  earthly  lustre, 
I still  look  to  him  who  is  my  strength  and  my  joy, 
Cong. — ‘‘That  he  will  deliver  me. י י Read. — The  sacer- 
dotal  garments  and  plate  are  destroyed:  instituted 
libations  and  sprinkling  ofblood  are  no  more,  and  the 
use  of  the  sacred  vessels  hath  ceased.  Cow^.— “ Yet  do  I 
say,  thou  art  my  Protector.”  Read. — I now  offer  my 
prayer,  instead  of  the  perfume  of  incense ; and  dispose 
in  order  my  praise,  in  place  of  my  sacrifice ; O Almightyl 
accept  my  prayer  as  the  ashes  of  my  burnt-offerings ; 
C071g. — “ Thou  into  whose  hand  I do  commit  my  spirit.י י 
Read.—O  thou  who  art  my  Rock  and  my  Fortress 
teach  me  the  precepts  of  my  service  and  duty;  and 
cause  my  congregation  to  understand  the  law  unto  us 
given.  Cong. — “ For  all  my  desire  is  toward  Thee,  O 
Lord.’’  Read. — O Most  High,  assist  and  uphold  me; 
when  I stumble,  support  my  weakness  and  my  debility! 
raise  me,  O God ! from  my  fallen  and  abject  state. 
Cong. — “O  thou  who  art  my  Rock,  my  Fortress,  and 
Deliverer.”  Read. — O exalt  with  glory  my  trampled 
diadem ; and  restore  the  crown  of  the  head  of  the  right- 
eous  : and  when  I offer  my  supplication  and  prayer. 
Cong. — “ May  the  words  of  my  mouth  be  acceptable.” 
As  it  is  written,  “ May  the  words  of  my  mouth,  and 
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סעיפי סחיפ י • ודץ׳ש ב צניפ י ^רא ש מניפ י . 
ולעת ערו ף צפצופ י וצופ י "י״י ! ^ו־*וי ו ^רצו ן 
אכ^ריפי; ככרתוב . יחיו־לרצו ן אקןרי־פ י 
ןהגיון לב י לפג.י ף ;הו ה צור י וגואל י : לאד ם 
מעךכי!^ ב . ומ; י מענ ה J יגאמ ר . 
אדני ^פת י תפו^ח • ו^ י י-^י ד ^ל־לס ף 5 

״׳ אמי ץ כו ח ור ב אוני ם . מ י יע^ ה כמע ש 
נבוךסף . ק ׳ שמ: ם ^אר ץ מעש י אצבעוסי ף 
יספרו גבויס ף וגדל ת תבמת ף : יי ־ ת ז ל ף 
השמים ושמ י השמים . תב ל ומלוא ה יסד ת 

... - .ך- . ••• • ; T:-T  T 

על המי ם ; ״ ׳ תדש א האר ץ דש א אמר ת . 
אין מספ ר ליקו ם איש ר ;צרת : ״ ׳ חיי ם ודמו ת 
נתת ליצורי ם . וחו ק שמ ת למ: ם אדירי ם . 
י.׳ עוש ה שלו ם במךומי ף ו^בא ם . ועיני ף 
פקוחות ע ל כל־העולם : ״ ' ותבר א א ת האד ם 
בצלמף . י^עבו ד ואשמו ר אה־כןמ ף . y 
מהוךף הופע ת עלי ו תבונ ה . והמלבת ו ע ל 
פני ב ל האדמ ה . ותאמ ר לא1ד ם ה ן ירא ה 

:־•  T  V “ TT-;T  T־«־1••  T■: ־ 

יהוה הי א חכמ ה וסו ר מר ע בינ ה : ח ׳ אכ ן 
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the  meditations  of  my  heart  be  acceptable  in  thy  pres- 
ence.  0 Lord!  who  art  my  Rock  and  Redeemer.*^ 

The  dispositions  of  the  heart  are  of  man,  but  the  ut- 
terance  of  speech  is  from  the  Lord.”  And  it  is  said, 
**  O Lord ! open  thou  my  lips,  and  my  mouth  shall 
declare  thy  praise. י י 

אמיץ כו ח— -Boundless  is  Thy  power,  infinite  Thy 
might.  None  can  imitate  the  works  of  Thy  almightiness. 
Heaven  and  earth,  Thy  handiwork,  proclaim  Thy 
power  and  the  immensity  of  Thy  wisdom.  Behold, 
Thine  are  the  heaven  and  the  heaven’s  heaven;  the 
world  with  all  that  is  thereon.  Thou  hast  set  its  foun- 
dation  in  the  water.  At  Thy  command  the  earth  covered 
itself  with  verdure,  and  innumerable  creatures  popu- 
lated  it.  Thou  hast  given  life  and  form  to  all,  and  hast 
ordained  laws  to  the  mighty  floods.  Thou  makest 
peace  in  Thine  heavens  high  and  among  the  hosts 
thereof,  while  Thine  eyes  are  open  upon  the  whole 
world.  In  thine  image,  Thou  hast  created  man,  that 
he  toil  in  Thy  vineyard,  and  watch  over  it.  From  Thy 
majesty.  Thou  hast  radiated  understanding  on  him, 
and  hast  appointed  him  the  king  of  this  earth.  And 
Thou  hast  said  unto  man.  Behold  the  fear  of  the  Lord, 
this  is  wisdom,  and  to  shun  wickedness  is  under- 
standing.  But  like  vain  mortals  they  corrupted  their 
ways ; they  delighted  in  gratifications,  and  longed 
after  death.  They  longed  lustily  after  the  phantoms 
of  their  imagination  which  became  to  them  a stum- 
bling  block  and  a snare.  Then  thou  broughtest  the  del- 
uge  upon  the  earth,  when  Noah  only  and  his  children 

^ 

1 

1 
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באדם השחית ו דרכם . בתאו ה בחר ו ובמו ת 

: T T * : ׳ T ד T - • ד V 

חשקם. ק ־ לצלמ י ^סיכיח ם החאו ו תאוה . 
וחהי לד. ם למקשו ל ולפוק ה . ״ הבא ת מבו ל 
מים.ע ל הארץ . ר ק נ ח ו^י ו ^נמד ו בפרץ : 
ק־ ונמרו ד חיד ה גבור־צ י ד לפ ס י ל י ד ז ם . ויבנ ו 
עיר ומגד ל לאלהיה ם . " י ויבו א אברה ם 

; ; ד • • • • T T . - T-  V 

ויאמר דחנני . בדר ף אל ף אש ר תשלחני : 
ק־ כר ת בריר ת לבחי ר איחבס ף . כ י מעול ם 
ועד־עולם חסלס ף : ח ׳ זבלנ ו היו ם בריר ת 
תמיסיף • ושער ה לשוער ת עמ ף ממרו^י ף : 
״־׳י! חשת י לחלורת ף מתו ף מצוקרת י • בעד־ ! 
הגעי האזינ ה לשו^גתי : 
ככתוב והי ה ^ר ם יקרא ו ואנ י אע^ד ת עו ד 
הם מדברי ם ואנ י אשמ ע : 
קי נלו ו אלי ף ישישי ם ^בעים . אברה ם 
יצחק ויעק ב התמימי ם . ותר א אליה ם בשמ ף 
אל־שדי . ותרי ק עליה ם ברכ ה ע ד בלי־ד י : 
־»/תם חקימור ת ארתבדית ף אתם . להיור ת 
לאלהים לזרע ם אחר ם . ק י יוס ף בביר ת 
האסורים פקךת • בזר ע זקעי ם ל א בגךת . 

k _____ 
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revived  the  wicked  generation.  And  Nimrod  was  a 
mighty  hunter  of  errors,  when  they  built  a city  and 
tower  to  the  idols.  Then  came  Abraham  and  said,  Be- 
hold,  here  I am,  I will  go  the  way,  Thou  sendest  me. 
Thou  hast  made  a covenant  with  the  beloved  men  of 
Thy  choice,  for  Thy  benignity  lasts  through  all  eternity. 

This  day,  O Lord,  remember  to  us  the  covenant  Thou 
hast  made  with  Thy  pious  ones,  and  from  Thy  heav- 
en’s  high,  listen  to  the  supplications  of  Thy  people. 

Minister.  In  my  distress  I hasten  to  address  my 
supplication  to  Thee ; regard  my  meditation,  give  ear  to 
my  petition,  even  as  Thy  prophet  said : — “And  it  shall 
come  to  pass,  ere  they  call,  I will  answer ; while  they 
shall  yet  speak,  I will  hear.” 

נלוו אלי ך — Our  intelligent  sires,  Abraham,  Isaac  and 
Jacob,  the  pious  ones,  cleaved  unto  Thee.  Thou  hast 
revealed  Thyself  unto  them  as  nature’s  God,  and  hast 
poured  on  them  boundless  blessings.  Thou  hast  also 
made  Thy  covenant  with  them,  to  be  the  sole  Lord  to 
their  children.  Thou  hast  remembered  Joseph  in  his 
dismal  dungeon,  Thou  didst  not  desert  the  seed  of  Jacob 
and  place  upon  a princely  throne  the  scion  of  the  firm, 
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י׳‘להושי ב כס א נדיבים . 3 ן איתני ם 
הישרים והחביבי ם . ק ־ ויבו א ישרא ל ובני ו 

*• : T • :•;־* • ־ - T T ••  T ; T 

מצרץמד־ז . לגו ר באר ץ.ע ו —שו ב ךןךמד־־ > 
ח׳ צוע ן ע ם תוע י לב ב המה . .וירודוע^בנ י 
ישרא^ בחמד־•» . ק ־ ופרע ה ד־יבבי ד עוי ^ 


עבדותם. בניד*. ם ד-מיו תוימי ר באבות ם . 

ואתר. אדנ י ברו ב חסלי ף . שמע ת ‘׳עוער ת 
עם מ:ח^י ף . ק ׳ בזרו ע נטדד־ ז ובשפטי ם 
נדודים ד־־ייטבך ת נאו ן זדי ם ■ץזפ^י ם : 
ח׳ צד^קח ף ונבור־ה ף חסי ף יחבלה ף . הראי ת 
^?להי לאנש י בריח ף . " ' מעבדו ת לחרו ת 
ומאפל. r לאורד • ר]רא ת לבנ ף מ?ר£ר ץ מר ה ז 


!יקוד הע ם וישתה ו ךיפגיף ׳ ני^8מי ן ב ף 
ובמ^ד־ז עבד ף . י׳ ־ ג1^}ל י ח י ו.קי ם לעול ם 
ומאלהי העטי ם צ ר צל ם : יי ־ אמ ת חורתמ ף 
ומשפט דרכיה . רוחו ת וא ש לוה ט מלאכיה . 

• ; 1 V T : T : ^ ־ - : I V T 

?׳ המבי ט לא.דץור;רע ד נואלי . .יג ע בהרי ם 
ן.י,עשנו זה־אלי ז ״ ׳ המבי ט א ל ענ י ונכה־רוח . 
בף י, י נפש י בטו ח . ק • אקריב ה ש י לב י לפניף . 
למען אמצ א דו ן בעינ.י ף : אנ א שע ה נ א 
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the  upright  and  beloved  ones.  Thus  Israel  and  his 
children  were  led  down  to  Egypt,  to  sojourn  in  that 
land,  till  they  should  return  to  the  East.  Zoan,  how• 
ever,  the  people  of  pervert  hearts,  ruled  with  wrath 
over  the  children  of  Israel ; Pharaoh  oppressed  them 
under  the  yoke  of  bondage,  he  killed  their  sons  and  was 
faithless  to  the  parents.  But  Tliou,  0 Lord,  in  the 
abundance  of  Thy  grace,  hast  listened  to  the  suppli• 
cations  of  the  people,  whose  sole  hope  was  in  Thee. 
With  an  outstretched  arm  and  great  judgment.  Thou 
hast  crushed  the  haughtiness  of  the  presumptuous  and 
wicked  ones.  Thy  justice.  Thy  power.  Thy  grace,  and 
Thy  benignity,  O Lord,  Thou  hast  revealed  to  the 
men  of  Thy  covenant ; from  bondage  to  freedom,  from 
darkness  to  light;  Thou  hast  called  Thy  son  from  the 
land  of  bitterness.  And  the  people  bowed  down  and 
worshiped  Thee,  and  believed  in  Thee  and  Thy  servant 
Moses. 

My  Redeemer  lives  and  exists  forever;  while  the 
very  shadow  has  deserted  the  idols  of  the  heathens• 
Truth  is  Thy  seal,  and  justice  Thy  path,  storm  and 
flaming  Are  are  Thy  messengers.  He  who  looks  on  the 
earth  and  it  trembles — is  my  Redeemer;  He  who  touches 
the  mountains  and  they  smoke — is  my  Lord ; He  who 
looks  on  the  poor  and  the  anguished  mind — In  Thee, 

0 Lord,  my  soul  trusts.  My  heart,  I offer  a gift  to 
Thee,  to  find  favor  in  Thy  sight. 

לי. ^בדי5ף^מתי . ה ט אז^ ף מר1םוק׳צ1ו ב 
עתירתי ככתוב . ןד.י ו לרצו ן אמר י פ י והגיו ן 
לבי לפגי ף י ן צור י וגואל י : 


ח׳ את ה דזא ל עוש ה פל א . ודב ר מ^ן י ל א 
יפלא . ק ־ נחי ת פחפד ף עם־ז ו גאלת • בעז ף 
אל־גוה קךש ף גהל ת : הפק ת הצו ר אג ם 

מים. ותמט ר עלית ם מ ן משמי.ם . ק ׳.^ח ם 
אבירים אכ ל אי ש . צד ה של ח לה ם לשובע . 

T T • ~ f * t ־ T V T - 

ח־ לקו ל רעמ ף נס ו קושגאיה ם . ויר א ישרא ל 
, א ת.י ד אלתילן ם . ק ׳.ותביא ם א ל ה ר ,קךשף . 
זה סינ י ^קנת ה ןמי.ג ף : " ׳ קחור ב כ.ר ת ברי ת 
עולם . להוש ע י.שךא ל בי ןגואלם . נתשמיע ם 
את־הוד קול ף . תור ה ומצו ת דברו ת,קרשף . 

״' קקולור ת וברקי ם עליר- ם נגלי ת . ובקו ^ 
שופר עליה ם דהופעת . יו ׳ דרקי ף אלהינ ו 
הורית לסגלתף . מסלק ת כד.ני ם בנ י בריתף : 

י•׳ אול ף וןקןמת ף לא,ר ץ שלחת . נ ר עול ם 
לאנוש ערק ת . י. ׳ להתהל ף לפגי ף בארצו ת 
החיים. הודע תמדותי ף אר ף אפי ם : ח ־ צד ק 
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Minister.  I beseech  Thee,  turn  graciously  to  me. 
Behold,  I put  all  my  hope  in  Thee.  Incline  Thine  ear 
from  thy  heaven  high,  and  attend  to  my  supplication» 
as  it  is  written: — ‘*Let  there  be  acceptable  the  words  of 
my  mouth  and  the  meditations  of  my  heart,  before 
Thee,  O God,  my  Rock  and  my  Redeemer,” 

אתה הא ל — Thou  alone  art  God  who  workest  wonders 
and  of  whom  nothing  is  marvelous.  Thou  hast  led  this 
Thy  people  which  Thou  hadst  redeemed;  in  Thy 
might  Thou  hast  led  it  to  Thy  holy  habitation. 

Thou  nast  turned  the  rock  to  a pool  of  water;  and 
hast  rained  down  Manna  from  heaven,  so  that  every 
man  ate  his  full,  and  all  were  provided  with  plenty. 
Their  enemies  fled  at  the  voice  of  Thy  thunder  and 
Israel  beheld  the  hand  of  their  God.  Thou  hast  brought 
them  to  Thy  holy  mountain,  to  yonder  Sinai,  which 
Thy  right  hand  has  prepared.  At  Horeb  Thou  hast 
made  the  everlasting  covenant,  that  Israel  should  be 
saved  in  God,  their  Redeemer.  Thou  hast  caused 
them  to  hear  the  beauty  of  Thy  voice,  the  Law, 
commandments,  and  Thy  holy  word.  In  thunder  and 
lightning  didst  Thou  appear  to  them,  with  the  voice, 
of  the  tempest  didst  Thou  shed  light  on  them.  Thou, 

O Lord,  hast  taught  Thy  ways  to  Thy  chosen  ones,  to 
Thy  kingdom  of  priests,  the  sons  of  Thy  covenant. 
Thou  hast  sent  upon  earth  Thy  light  and  Thy  truth: 
Thou  hast  enkindled  everlasting  light  to  man.  That  he 
may  walk  before  Thee  in  the  land  of  life.  Thou  hast 


ומ^פט מכו ן כס^ף .  1pr7’.קדמ ו 
פ;יף . ק ■ א ל רחו ם ודנו ן אתה . ב;נ ב ופ;ננ ן 
פשע מהיר ת : שוב ו אל י ו<נ^ליפ ס א^עובד ח . 
הוריתברדזק ף לב ת השובבה . ק׳עונותיפ ם 
מבדילים בינ י וביניכ ם . שוב ו אל י ואשובד ת 
‘אליכם • 

״־ ואת־מש ה עבד ף צוי ת בנאימים . ללמ ד 
לעטף הקי ם נבוני ם . ק ׳ לעימו ת אות ם באר ץ 
^ד}בותיךקם. ו^א־־קבה ו עו ד לשעירי ם 
זבחיייזיתם 5 _על־־pזבה ף ^רצוננ ם .ירןריב ו 
תמימים. עול ה וחטא ת מוספי ם ושלמיט . 

^  T  T-;  T • ; ד 

ק־ צדיקי ם ותמימי ם חוטאי ם וזרי ם לא־יזבח ו 
עוד זבחיה ם לשדי ם : ״ ׳ אח ת בשנהשבר ת 
שבתון יבו א הכה ן להד ש הקדשי ם . יו ׳ אךב ע 
בגדי ב ד.ילב ש . כע ם ככה ן ליהוד ! יקד ש : 
״׳ בפ ר ואי ל ןשעירי ם לחטא ת יב א אל־הקד ש 
ביום הבפודי ם . י■ ־ ובפ ר בעד ו ובע ד בירתו . 
ועל הקוך ש מטמא ת ב.נ י עט ו : ״ ־ והתודד ת 
עונות בנ י ישראל . פשעיה ם וחטאת ם הוד ה 
לאל־ 


237  Mussaf  Service. 


taught  him  Thy  ways,  Long  suffering  one.  Justice 
and  righteousness  are  the  pillars  of  Thy  throne,  grace 
and  truth  precede  Thy  countenance.  Thou  art  the 
God  of  mercy  and  benevolence,  Thou  expungest  sins 
like  mists  and  clouds.  “ Return  to  me  and  I shall  re- 
turn  to  you.”  Thou,  in  Thy  mercy,  hast  taught  the 
rebellious  daughter — *‘Your  iniquities  separate  you 
from  me ; return  to  me  and  I shall  return  to  you.” 

Thou  hast  also  in  pleasantness  commanded  Thy  ser- 
vant  Moses,  to  teach  Thy  people  wise  statues,  which 
they  should  do  in  the  land  of  their  fathers,  and  sacri- 
fice  no  longer  their  sacrifices  to  demons.  They  should 
bring  their  sacrifices  upon  Thine  altar ; the  righteous 
and  the  pious,  the  sinner  and  the  fallen  man  should 
no  longer  make  sacrifices  to  phantasms.  Once,  every 
year,  on  the  Sabbath  of  Sabbaths,  the  priest  should 
enter  the  most  holy  place,  dressed  in  his  four  gar- 
ments.  Priest  and  people  should  sanctify  themselves, 
when  the  sacrifices  are  being  made  and  the  priest,  on 
the  Day  of  Atonement,  enters  fche  sanctuary  to  make 
atonement  for  himself  and  his  house,  and  for  the  sane־ 
tuary,  if  it  was  defiled  by  the  people. 

Minister.  And  he  also  made  confession  of  the  ini* 
quities  of  the  children  of  Israel ; he  acknowledged  be״ 
fore  God  their  transgressions  and  their  sins  thus : 
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וכך הי ה אומר . אנ א השם . חטאו.עוו . 

; - ן  T .TT י ־ • • « T : ^ 

פיצןעו. לפני ף בי ת ישךאל . אנ א בש ם 
כןרעא . לחטאים . ולעונות . ולפש;נים . 
^חסאו• ויי^עוו • ו^פי^עו • ^פני ף עמ ך 
בירת ישךאל . ככתו ב בתור ת מש ה עבזיף . 
כי ביו ם הז ה יכפ ר עליכם • לטדה י את? ם 
מכל חטאתיכ ם .: V * 
והכחנים והע ם ד»ע1מךי ם בעזר ה • כ׳^הי ו 
שמעים ש ם המפר ש יוצ א מפ י כת ן נרו ^ . 
בקך־שה . ובטהרה . הי ו כוןעים . ומימתחוים . 
ונופלים ע ל פנית ם . ואומרי ם . ברו ך ש ם 
כבור מזכות ו לעול ם וע ר : א ף הו א היד ת 
מרזכון לנמו ד זזרת־הש ם כנג ד המברכי ם . 
ואומר לה ם תטהר ו : 

T : • •/  T : 

״׳ ויו ם טו ב היד־ ו ע^ ה כה ן גדו ל לאהביו . 
בצאתו כשלו ם מ ן הקר ש : ק ׳ אשר י הע ם 
שככה ל ו : אשר י הע ם שי י אלהי ו : 

T V:  T;  V T X - T T V 

ובכן כמ ו ששמע ת תפל ת כת ן גדו ל בהיכ ל 
כך תישמ ע אותנ ו ן 
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0 —וכ ך God!  I now  acknowledge  that  they  have  sin- 
ned;  they  have  committed  iniquity:  they  have  trans- 
grossed  against  Thee,  even  Thy  people,  the  house  of 
Israel.  I beseech  thee,  Everlasting  One,  to  pardon  the 
sins,  iniquities,  and  transgressions,  which  they  have 
committed  against  thee,  even  Thy  people,  the  house 
for  Israel.  As  it  is  written  in  the  law  of  Thy  servant 
Moses,  ‘*For  on  this  day  shall  he  make  an  atonement 
for  you,  to  cleanse  you  from  all  your  sins,  before  the 


והכהנים — And  when  the  priests  and  the  people  who 
stood  in  the  court  heard  the  ineffable  Name  proceed 
from  the  mouth  of  the  high  priest,  with  sanctity,  they 
kneeled  and  prostrated  themselves,  falling  on  their 
faces,  and  saying:  “Blessed  be  the  name  of  the  glory 
of  his  kingdom  for  ever  and  ever.”  He  also  was  par- 
ticular  to  finish  pronouncing  the  ineffable  Name,  so 
as  to  correspond  with  those  who  said  the  blessing,  and 


Lord.” 


said,  “ Ye  shall  be  clean.” 


ובכן — And  as  Thou  hast  heard  the  prayer  of  the 
high  priest  in  the  temple,  so  mayest  Thou  also  hear  us. 


% ^ 
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יהי ךצ1 ן מלפגי ף י \ אלהינ ו iSNi. ’ »אבותינ ו 
^רזהא השנ ה הזא ת הבא ה עלינ ו וע ל  S3 
ע^ף בי ת ןשראל ' : 

"׳ שנ ת אוצר ף הטו ב תפת ה לנו . ק ־ שנ ת 
אוב ס . שנ ת ברכ ה : שנ ת;זירו ת טובו ת 

מלפ^יף : יי ׳ שנ ת דג ן תירו ש מצה ר ג " ׳ שנ ת 
הרוחה והצלח ה וצדהה . י ! שנ ת חיי ם טובי ם 

•; tT;  TT;•:  TT | : ־ • 

מלפניה : ״ ׳ שנ ת טלול ה וגשומ ה א ם שחונה . 

• : 1 V T : ־ ; T ; ד • ; T 

י!׳ שנ ת ימתימ ו מגדי ם את־תנובת ם : ״ ־ שנ ת 

: - - ; , • 1 : T T : V • T : ־ 

כפרה ע ל כ ל עונותינ ו . ק ׳ שנ ת צאתנ ו ובאנ ו 
תברף 5 " ׳ שנ ת רחמי ף:כמ ת עלינו . ק ׳ שנ ת 
שיסוכם ושלוה : יי ׳ שנ ת דרו ר וישועת . 

ק׳ שנ ת;אל ה ונחנז ה . ■■׳ ־ שנ ה של א יצטךכ ו 
עמף בי ת ישרא ל ז ה י^ז ה ול: א ^ע ם אח ר 
בתתף בךכ ה במעש ה ןדיך־ו ם : 

ח־ אמ ת מ ה נהד ר הי ה כה ן גרו ^ בצאת ו 

:V V ־ T : V י י ^ י י » ; 

מבית קדש י הרןרשי ם כשלו ם בל י פג ע : 

פזמן לרב י שלט ה ב ן גבירו ל זצ״ל . 

״־ אשר י עי ן ראת ה כל״א^ ה . יו ׳ הל א 
י^משמע אן. ן ךא.ב ה נפשנ ו : ח ׳ אשר י ע! ן 

1 

! 
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יהי רצו ן— May  it  be  Thy  will,  O God  our  Lord  and 
God  of  our  fathers,  that  the  coming  year  may  be  unto 
us,  a year  that  opens  Thy  goodly  stores,  a year  of 
abundance  and  of  blessing  ; a year  of  good  decrees  of 
Thee ; a year  rich  in  corn,  wine  and  oil ; a year  of 
freedom,  prosperity  and  righteousness ; a year  of  happy 
life,  of  dew,  rain  and  sunshine  in  due  season ; a year 
whose  fruits  shall  be  sweet  and  healthy  ; a year  of 
remission  to  all  our  iniquities,  and  of  blessing  in  our 
going  in  and  our  going  out ; a year  which  shall  bring 
us  Thy  mercy,  a year  of  peace  and  security ; a year 
of  liberty  and  salvation;  a year  of  redemption  and  con- 
solution.  Let  it  be  a year  that  Thy  people  shall  not 
need  each  other’s  assistance,  nor  the  assistance  of 


אמת — How  magnificent  must  the  high  priest  have 
appeared,  on  coming  forth  unimpaired  from  the  most 
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Happy  the  eye  which  saw  all  these ; but  verily,  to 
hear  only  of  them,  afidicts  our  soul.  Happy  the  eye 


others,  and  bless  their  handiwork. 


holy  place  of  the  sanctuary. 


16 


מוסף 


ך??תה שושנ ת השרו ן . והכב ד מחופ ף כשז ר 
;גנק;ג ל גרון . והכה ן שבו ץ בהו ד אבנ י זכרון . 
את בגד י הקד ש אש ר לאהר ן J ק ׳ הל א אשר י 
עין ראת ה לו י ם ו;ג ם מהרו . והכבו ד סחופ ף 
כלברת־אור יזהר ו . ודחכה ן לוה ג לע ם אלי ו 
ינהרו מכ ל חטאתיב ם לפנ י ^; י תמרזר ו : הל א 
אשרי עי ן ראתד־ ז מי^ א מקד ש ורצפרתו ♦ 

- T I :־ • T : • : T I : • : T 

ודהכבודpחופך v כפן^ ףתו ף חפתו . וד־ובה ן 
מדבר ש ם המפר ש בשפתו . והע ם אומרי ם 

. ־ : T • י י : T ^ ; • 

ברוף שכ ם בבו ר מלבות ו 5 יי ׳ אשר י עי ן 


ראתה הו ד היכ לוהדרתו • והכבו ד קחופ ף 
??;לף בתו ף טירת ו • יהכה ן מבי א כ ף ומחת ה 
ביקרותו. ואחר י כ ן יוצ א בצא ת רדיש^ ש 
בגבורתו : ר ף הל א אשד י עי ן ראת ה קי ר דיב ל 
החביב• והכבו ד בחופ ף כקר ן נוגהושביב . 
והכדזן קור א בלק ח ע ל כרבי ב • והנהגי ם 
והעם כשתיל י זתי ס סבי ב : י ׳ יל א אשר י ע! ז 
ךאתה טיר ת.יקר ת בל ף . ודהכבו ד מחופ ף 
^^ף• והכה ן טופ ף וכ ה 
וכה מרתהלף . וד־זסגני ם אחרי ו ברי ב ע ם 


: 

ץ 
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which  saw  the  lily  of  the  valley,  encircled  with  glory, 
as  a woven  collar  about  the  neck;  and  the  priest 
adorned  with  the  glorious  stones  of  memorial;  even 
the  holy  garments  which  were  for  Aaron.  But  verily,  <fec. 
Happy  the  eye  which  saw  the  Levites  and  people  ad- 
monished ; the  glory  overshadowing  them  as  a splendid 
flame  of  Are;  and  the  people  flocking  towards  the 
priest,  while  he  pronounced,  *‘Ye  shall  be  clean  from 
all  your  sins  before  the  Lord. י י But  verily  &c.  Happy 
the  eye  which  saw  the  sanctuary  in  the  fulness  of  its 
splendor ; the  glory  overshadowing  it,  as  a king  beneath 
its  nuptial  canopy;  the•  priest  pronouncing  the  inef- 
fable  Name  with  his  lips,  and  the  people  answering, 
“ Blessed  be  the  name  of  the  glory  of  his  king- 
dom.”  But  verily,  &c.  Happj’־  the  eye  which  saw  the 
glory  and  honor  of  the  temple ; overshadowed  with  the 
divine  glory,  as  a king  in  the  midst  of  his  palace ; the 
priest  bringing  the  bowl  and  censer  in  his  splendor ; 
and  at  his  coming  forth  appeared  like  the  sun  going 
forth  in  his  power.  But  verily,  &c.  Happy  the  eye 
which  saw  the  lovely  wall  of  the  temple,  the  divine 
glory  overshadowing  it,  like  a column  of  sparkling 
Are  ; the  priest  reading  in  the  law,  the  words  of  which 
flow  like  showers ; whilst  the  priests  and  people  were 
like  olive  plants  round  about  him.  But  verily,  &c. 
Happy  the  eye  which  saw  the  kings  precious  palace  ; 
the  divine  glory  overshadowing  it,  like  royalty  on  the 

% 
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ר.ךרת מל ף : יי • יל א ך^ןת ה נוג ה 

חוט כנגהי ם . והכבו ד מחופ ף ?:גג ד צמיכ ש 
וצחים. והכה ן נוא ם סליח ת '׳צ}ב ן גבוהים . 
ומראהו כמרא ה מל א ף האלהים : 

כל אל ה בהיו ת ההיכ ל;נ ל!סודותיו . ומרןד<: £ 
דלזקךש מכונורתיו . וכה ן גדוי ^ עומ ד 
ומשדרת. דור ו רא ו ושמח ו : ובע ת ובעוג ה 
הזאת גלו י רדו ע לפגי ף ולפנ י כס א ככודף . 
שאין ^נ ו ל א קגה ל כ;מי ם הראשוני ם . ל א 
כהן גדוי ^ י^הקרי ב קרבן . וי^ א מזב ח 
למעלות על ע כלי ל : ^ ^ ־‘■ ■ ■ 

״• ש ש אנכ י ע ^ אמרי ה . ואנ י באת י 
^דבריף : יי • כ י כרתו ב ^ א ע?־ • זבהי ף . 
ועולוהיף אוכיה ף ז ״ ׳ ע ל דב ר זב ח ועלותיכ ם . 

לא צוית י א ת אבותיכ ם : יי • מ ה שאלת י ומ ה 
דרשתי ממף . כ י א ם ל!ךא ה אות י : לעבו ד 

בשמחה ובלב ב טו ב . הנ ה שמו ע מזב ח טו ב ; 

ק• ול ב נשב ר ממנח ה טהור ה . זבח י אלהי ם 

• V • T ; T ; • ■ T • : 


רוח נ’שבך ה * • ״ ' זב ח ומגחד־ ז מ א חפצ ת . 
חטארתועול ה ל א שאלת : יי ׳ מזב ח אבנד־ ז 

- T ; T T T ^ ; T • ־ V : V 
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head  of  a king  ; the  priest  walking  majestically  to 
and  fro;  and  the  secondary  priests  following  with  a 
multitude  of  people  honoring  the  holy  King,  But 
verily  ן &c.  Happy  the  eye  which  saw  the  scarlet  fillet 
turn  to  the  purest  white;  the  divine  glory  overshad- 
owing  those  who  fasted  and  prayed;  the  priest  pro- 
nouncing  the  pardon  of  the  Most  High,  while  his  coun- 
tenance  was  as  the  countenance  of  an  angel  of  God. 
Bui  verily y 

כל אל ה — All  this  was  so,  when  the  temple  was  yet 
standing  on  its  foundation,  and  the  sanctuary  was  on 
Mount  Moriah;  the  high  priest  stood  up  and  minis- 
tered  before  the  Lord.  His  generation  saw  it  and  re- 
joiced.  But,  now  at  this  time,  it  is  well  known  to 
Thee,  O God,  that  we  have  no  leader  as  in  former 
days,  no  high  priest  to  make  sacrifices  upon  it,  and 
no  altar  for  burnt  offerings.  I rejoice  in  Thy  precepts, 
and  approach  Thee  with  Thy  words,  as  were  written: 
“I  will  not  admonish  thee  on  account  of  sacrifices  or 
burnt  offerings” — “I  have  not  given  commandments 
to  your  parents,  on  account  of  sacrifices  and  burnt  of- 
ferings.” — “ What  I ask  and  what  I require  of  thee,  it 
is  nothing  except  to  fear  me,  to  worship  with  gladness 
and  a happy  heart;  for  obedience  is  better  than  sacri- 
fice.” — ‘‘And  the  contrite  heart  is  more  acceptable  to 
me  than  the  pure  offering.”  The  repenting  soul  is  a 


5'שברוז י^בי • נאשברד ח א ף רוח י בקדב י : 
ח׳ רו ט אקןפיל־ ' וא ת רו ם עע י ואקר ע 
לבבי למע ן אדנ י : ק ׳ ׳ש^נר י רוח י ה ם זבסיף . 
!עלו לרצו ן ע ל מזבח ף : 

ומאקבתף י ! אלהינ ו'^אהל ת את־!שרא ל 
עמף. ומףמלרק ף מ^כנ ו ‘^חמל ת W בנ י 
בריסף . נת ת לנ ו! ! אל ה ינ ו א ת (יו ם ה^3 ת הן. ה 
ואת) יו ם הכ3ורי ם הז; ה למחילתחט א ולסליח ת 
עוין ולכפר ת ביש ע : 

״׳ יו ם את א לכפ ר פשע י ישנ ה • 

ק־ היו ם ביאת ו אח ת בשנ ה : 

• T - ״ • r T 

ככרתוב בתוררת ף ^והית ה זא ת לב ם להקר ת 
עולם לכפ ר ע ל בנ י ישרא ל מב ל חטאת ם : 

. יי • יו ם ז ה נת ן רזעוד ה לע ם .ז ה 

יד היו ם ח ל ב ו צי ר סל ח נ א לעו ן הע ם הז ה J 
ככרתוב בתוךס ף סל ח נ א לעו ן הע ם הן ה 
כגך^ חסד ף וכאש ר נשאר ת לע ם הזו ה 
ממצרים וע ד הנ ה • וש ם נאמר : 
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sacrifice  to  the  most  High.  Thou  desirest  neither  off- 
ering  nor  sacrifice,  Thou  askest  not  for  gifts  or  presents. 
I will  erect  an  altar  to  Thee  of  any  broken  heart,  and 
humiliate  thereon  my  haughty  mind.  I will  subdue 
my  vain  heart  and  my  evil  propensities ; I will  pros- 
träte  myself  before  my  God.  Repentance  and  re- 
morse  are  the  sacrifices  which  are  most  acceptable  on 
Thine  altar. 

ומאהבתך — On  account  of  the  love,  O God,  our  Lord, 
with  which  Thou  lovest  Israel  Thy  people,  and  the 
compassion,  O King,  which  Thou  hast  with  the  son  01 
Thy  covenant — Thou  has  given  us  this  (Sabbath  and 
this)  Day  of  Atonement  for  remission  of  sins,  pardon  of 
iniquity,  and  expiation  of  transgression. 

Thou,  O God,  hast  given  us  this  day,  to  raise  the 
sinner  from  the  dust  of  self-contempt  to  the  holy  height 
of  thy  mercy.  Thou  knowest,  that  we  are  dust  and 
ashes,  inclined  to  sin  and  error ; thou  knowest,  O God, 
that  we  could  not  live  without  thy  paternal  goodness  • 
Therefore  thou  gavest  us  this  Day  of  Atonement,  that 
we  be  remembered  of  thy  boundless  grace,  that  we  re- 
turn  to  Thee  and  to  holiness,  that  we  seek  Thee  and 
Thy  holy  word.  On  account  of  Thy  holy  name  let  us 
find  thee,  thou  merciful  and  benign  God  ; show  mercy 
to  us.  I beseech  Thee,  on  account  of  Thy  holy  name. 


W ^ 
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ויאמר י ; סלסת י כךבר ף : 

"י״י׳ מעבו ר כבו ד שמ ף המצ א לנ ו מוח ל וסול ח 
סלח נ א למע ן'^מ ף : 

״׳ יו ם מחיל ה בשך ת לצי ר 1יך^, ס : 

ק׳ היו ם הח.יצב ת ;גמ ו ו^קךאתס׳שם . 
ככרתוב ?רזיילס ף גיר ד ע 5^:נ ן וית:צ ב עמ ו 
שם ויקר א בש ם י י י 

^ T;  : t|;•-  T 

חי״ה בעבו ר כבו ד שמ ף דחמצ א לנ ו רחו ם 
וחנון רדו ם נ א למע ן שמ ף ן 
יי' אמרינ ו דהאזינד־ ! י, י בינד־ ן הגענ ו * י .יד־!י ו 
^רציז אקר י פינ ו והגיו ן לב י לפגי ף \ \ צורנ ו 
וגואלנו : א ל תשליכנ ו מלפני ף ורו ד ^קךש ף 
אל תק ח ממנו . א ל תשליכנ ו לע ת זקנד־ ן 
כבלורת כוחנ ו תעזבנ ו : א ל תעזבנ ו ע 
אלהינו א ל תךח ק ממנ ו : ^עש ה עמנ ו או ת 
לטובה ררא ו ׳טגאינ ו ויבוש ו כ י אתד־ ז 
עזרתנו לנחמתנ ו : כ י ל ף ע הוחלנ ו את ה 
תענה אדנ י אלהינ ו : 
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0^ס־-אמרינו  ear,  O God,  to  our  words,  attend  to  our 
meditations.  Let  there  be  acceptable  the  words  of  our 
mouths  and  the  thoughts  of  my  heart,  to  Thee  my 
Rock  and  Redeemer.  Cast  us  not  away  from  before 
Thee,  take  not  Thy  holy  spirit  from  us ; in  our  old  age 
cast  us  not  away ; when  our  strength  declines,  forsake 
us  not,  O God  our  Lord,  and  turn  not  from  us ; reveal 
Thy  Grace  over  us,  that  our  enemies  behold  and  blush^ 
that  thou  art  our  help  and  consolation.  O Lord,  thou 
art  our  hope ; Thou  wilt  answer,  O Lord  our  God. 


j 
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אלוהינו ואלה י אבותינ ו 
תביא לפני ף תפלתנו . ןא ל תתעל ם מף[דונתנו . 
’^אין אנדזנועז י פני ם ורןש י ער ף לומ ר לפני ף 
^;י אלוהינ ו ואלוה י ^?בוסינ ו צדיקי ם אנחנ ו 
ולא חטאנ ו אב ל אנחנ ו חטאנו : 


איטמנו. בגךנו . גדפנו . דברנ ו דופי . 
לתעוינו. והרגענו . זךנו . חמקנו . טפלנ ו 
שלרז ^עצנורע . כזמנו • י4צנו . מרךנו . 
נאצנו. סררנו . עוינו . פשענו . צררנו . 
קשינו ערף : רשענ ו שחרקנו . תעבנו . 
תעינו תעתענו : 

סרנו מטצותי ף וממשפנהי ף הטובי ם ול א 
שוה לנו : ואת ה צדי ם ע ל כל־הב א 

T-:  T VT ן.: • , ן - T 

עלינו כ י אמ ת עשי ת ואנחנ ו הרשענ ו : 
מה־נאמר לפני ף יוש ב מרו ם . ומ ה נספ ר 
^פניף שוכ ן שחקים • הל א בל־הנסתרור ת 
ןהנגלות את ה יוד ע : 

אתה יוך ע רז י עול ם • ותעלומור ת סתר י 
כ^־חי . אתר ה חופ ש כל־הךד י בט ן ובוח ן 
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אלהינו — o Lord,  God  of  our  fathers,  let  our  prayer 
come  before  Thee,  and  turn  not  from  our  supplication. 
We  are  not  presumptuous  and  stiff-necked,  to  say  be- 
fore  Thee,  O God  our  Lord,  and  God  of  our  fathers, 
that  we  are  righteous  and  have  not  sinned;  verily  we 
have  sinned: — We  commit  misdeeds  and  acts  of 
faithlessness;  we  revile  and  speak  slanderously;  we 
pervert  ourselves  and  lead  others  to  wickedness;  we 
are  presumptuous,  violent,  and  given  to  self-deception ; 
we  device  evil,  and  make  false  representations;  we 
scorn,  offend,  blaspheme,  and  contemn;  we  are  diso- 
bedient  and  pervert;  we  commit  transgressions  and 
animosities,  and  are  wickedly  haughty ; we  are  wicked, 
corrupt,  and  depraved;  we  err;  we  go  astray. 

סרנו — We  have  turned  aside  from  Thy  command- 
ments,  and  from  Thy  goodly  precepts,  in  an  unbe- 
coming  manner.  Thou  art  the  righteous  One,  what- 
ever  has  befallen  us.  Thou  art  truth  everlasting,  and 
we  are  given  to  wickedness.  What  can  we  say  betöre 
Thee,  who  dwellest  on  High,  what  tell  Thee,  who  art 
enthroned  above  the  clouds,  as  Thou  knowest  all 
mysteries  and  secrets.  Thou  knowest  the  mysteries 
of  the  universe,  and  the  hidden  motives  of  every  liv- 
ing  being;  Thou  searchest  into  the  recesses  of  the  heart. 
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כליוי־ז ול ב . איך־דב ר מ^ן י • ואי ן 
נמתר מ;,^ ד;ני^י ? : 

ו1;כן;ה י י־צו ן מלפני ף י י ןיףלדןינ ו ואלדז י 
^ןבותינו. ■שף[כ(| ! —לנ ו עד־ ‘כל־חטאתינו . 
ותמחל־־לנו ע ל בל־־עונו־תינ ו . ןתקולח־לנ ו 
על כל-ןשעינ ו : 

על־ח^א ‘^ןחטאנ ו לפ^י ף באונ ס ובךצו ן : 
ועל־חטא ^חטאנ ו לפנ.י ף ?נלו י ובסרן ר : 

על חט א שחטאנ ו לפ^י ף בזדו ן ובשגג ה : 
וע״ח ^חטאנ ו לפ^י ף ?יוךעי ם ופל־ א יוךעי ם : 

על ח?ז א שחטאנ ו לפ^י ף פעימ ם רמור ת : 
ועל חט א שחטאנ ו לפ^י ף בעזו ת מצ ח ן 
ועל בל ם אלו ה סליחו ת . מלח־לנו . 

מחל־לנו. כפר־לנ ו : 

בי אתר ה סלח ן לןשיאל • ומחד־^ ן ^שבמ י 
ישתן בכל־־דו ד ודור . ומבלעדי ף אי ן לג ו 
מלף מוח ל וסול ח ' 


: 
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and  judgest  every  thought  of  the  soul ; nothing  is  hid- 
den  before  Thee,  nothing  mysterious  in  Thy  sight. 

|33l־“And  so  may  it  be  Thy  will,  0 God  our  Lord, 
and  God  of  our  fathers,  to  erase  all  our  sins,  to  for- 
give  all  our  iniquities,  and  pardon  all  our  transgress- 
ions;  every  sin,  which  we  have  committed  unwil- 
Ungly  or  willingly;  every  sin  which  we  committed 
publicly  or  secretly;  every  sin  which  we  committed 
intentionally  or  unintentionally;  every  sin  which  we 
committed  wittingly  or  unwittingly;  every  sin  which  we 
committed  in  haughtiness;  and  every  sin  which  wo 
committed  with  effrontery— for  all  of  them,  0 Lord  of 
pardon,  pardon  us,  forgive  us,  and  be  atoned  to  us; 
for  Thou  pardonest  Israel,  and  forgivest  to  the  tribes 
of  Jeshurun,  and  besides  Thee,  0 King,  there  is  none 
to  pardon  and  forgive.  May  there  be  acceptable  unto 
Thee,  the  words  of  my  lips  and  the  meditation  of  my 
heart,  0 God,  my  Rock  and  my  Redeemer.  “He  who, 
maketh  peace  on  high,  will  grant  peace  to  us  and  aU 
Israel.”  Amen. 

k & 
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לש״ץ. 

^5להינו ואלה י ןל^בותיג ו סביבנ ו אלי ף 
וניטובד־־ן חד ש ימינ ו בקדם . ׳טובנ ואלה י 
ישענו ןדקפ ר בעס ף עמנו . כ י את ה דוץד ת 
בתשובה וע ל התשוב ה מדא ש דחבטחתנו . 
בברתוב ע ל! ד 4בי^5 ף שובז־ ז ישרא ל ע ד ע 
אלדויף ב י כשלתבעו^ ף . ןג^.מ ר קח ו עמכ ם 
דברים ושוב ו א ל י י אמר ו אלי ו ב ל תש א עו ז 

; T:  V : • T • ; ־ • I *T  T • T T 

ו_קח טו ב עשלמ ה פדי ם שפתינ ו : 
ומאהבתף ^; י אלהינ ו שאך־וב ת א ת ישךא ל 
עמף. ומתמלרת ף מלבנו • שח^^ ת ע ל בנ י 
ב:ךיתף נת ת לנ ו ע אלהינ ו אר ת (י-ו ם הש3 ת ה? ה 
י?8ה) יו ם דל/בפורי ם הזר ה למחילר־ [ חט א 
ולסליחת עו ן ולכפר ת פשע : 

Congregation,  Minister. 

אהללף בקולרם • מג ן אברה ם . מ י א ל במו ף : 
ביךף ממתי ם • מחי ה המתי ם • מ י א ל במו ף : 
גךלף אדרוש . הטל ף הקדו ש . מ י א ל במו ף : 
קול ר; ה ותודו ת . הטו ב ל ף 

להודות. מ י אלבמוף : 
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רם בר ף רןה ל סמוני . יבךכ ף י; . מ י א ל כמ1 ף : 
שכינתף שלו ם • עוש ה השלו ם . מ י א ל כמו ף : 
תבוא ברכ ה ז יליב ם . ונאמ ר 

T נ V • T T : 

מפלה עלים ם . מ י א ל כמו ף J 


ככרתוב ע ל י ר ;ביא ף מ י א ל כמו ף נש א 
;גוץ ועוב ר פש ע לשאריו ת נחלרת ו ל א 
דהחזיק לע ד אפ ו כ י הפי ץ הס ד הו א : ישו ב 

_ V V I T I • V:  V 

ידסמנו ץכבו ש עונותינו . ותשלי ך במץלוו ת 
:ם כ ל חטאת ם t וכ ל חטא ת עט ף בי ת.ישרא ל 
במקום אש ר ל א !זמר ו ול א !פקד ו 
ולא!על ו ע ל ל ב לעול ם 5 יגאמ ר תת ן אמו ת 
^:עקב סק ר לאברה ם ?;;גש ר נשבע מ 
לאבותינו מימ י קד ם : 


% ^ 
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היום הא?ןצנ ו : אמ ן : 

דד-ום רובךכנ ו ; אמ ן : 

היוט ר;גךלנ ו J אמ ן : 

היוט תדרשנ ו לטוב ה : אמ ן J 

הי־ום תשמ ע ■שו;(תנ ו J אמ ן J 

היום ת.קב ל ברתמי ם וגרצו ן 
את תפלתנ ו : 

היום ר^תטכנ ו בימי ן צךכן ף J אמ ן : 


Sere  follows  a 'pause  for  the  officiating  reader  and  the 
choir  which  is  to  be  employed  in  reading  the  psalms. 
Appendix^  page  43. 
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־היום תאמצנ ו— This  day  He  win  strengthen  us;  He 
will  bless  us ; He  will  elevate  us,  and  remdinber  us 
in  goodness.  This  day  He  hears  our  supplication  ; He 
accepts  graciously  and  mercifully  our  prayers ; This 
day  He  will  support  us  with  the  right  hand  of  His 
righteousness. 


17 


ת0לת מנח ה 

אשלי יושב י ביס ף ע1 ד יולזללו ף ^לד־ ז : 
אשרי הע ם שככד־ ז ל ו אשר י דזע ם ^!1י י 

T:  V *T  • TT  V ^T  T . . - 

אלהיו : 

תסלד־י ^דו ד ארוממ ף א*לה י ז7>י?ל. ך 
ואברכה שקן ף לעול ם וע ד : בכל־יו ם ^בלב ^ 
ואהללה שס ף לעול ם וע ד : נדו ל ל י ומהל ל 
מאד ול4ךלת ו אי ן חךן ר ן דו ר לדו ר :שב ח 
מעשיף ו1:בורר[י ף עיד ו : דןך ר כבו ד דחוד ף 
ודברי נכלאסי ף אשיח ה : ^ועזו ז נוראוה ף 
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יאמרו וגדלת ף אספרנדת : ז<; ר ר ב טו? ף 
:ביעו וצדיןת ף ירננ ו : חנו ן ורחוכ ם י י ^ןר ף 
אפ:ס ונךל־־חמ ד : טו ב « לכ ל ןךךומי ו ע ל 
כל־־מע^יו : יודו ף י י בל־־מע^י ף.ו^סיךי ף 
יברבוכה ז מבו ר מלבות ף ייאמר ו ו^בויר־; ף 
ידברו: להודי ע לגנ י האד ם גבוריתי ו וכבו ד 
הךר מלכות 1 : מלכות ף מלכו ת כל־עלמי ם 
וממישלתף בכל־דו ר ודו ר : סומ ף; ; לב^־ “ 
דהנופליס חור ן ף לכל־־הכפופי ט : עינ י  Sb 
אליף ישבר ו ואת ה נותך־לה ם או ת אכל ם 
בעתו : פורת ח ארת־־יד ף ומשבי ע לכל־־ח י 
רצון : צדי ק י י בכS־־ךךכי ו וחסי ד ^^S־ ־ 
מעשיו: ^קרו ב " לכל־־קיךאי ו לכל־־ ‘ ^5י^ ר 
יקראהו כאמ ת : רצו ן ןראי ו.;ע^ ה ןארת־ ־ 
שועתם י.שמ ע ויושיע ם : שומ ר ן י את־כל־ ־ 
אהביו וא ת בל־הרשעי ם ישמי ד : תהלר ת 

;־־ T : T T V : T •*־־־: • : • ■ ־ 

^;י יךב ו —פ י ויבר ף ^S־־בש ר שם^קךש ו 
לקלם וע ד : ואנחנ ו נבר ף ן ה מעתד־ ז וע ד 
עולם הללוי ה ׳ . 
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ובא לציו ן גוא ל ולשב י מיש ע מיעק ב נא ם 
^;י : ואנ י זא ת מרית י את ם אמ ר ; י רוח י אש ר 
עי^יף ורבר י אש ר שמת י בפי ף י^ א ;מוש ו 


מפיף ומפ י זרע ף ומפ י _ןר ע זרע ף אמ ר ע 
מעתה וע ד עול ם : ואתה^קדו ש יוש ב רזהלו ת 
ישראל : וקר א.ז ה אל־ז ה \אמ ר קדו ש ^קד1 ש 
^קד1ש ^; י צכאור ת מל אאר ץ כבוד ו : 
ברוף א.להינ ו שבראנ ו לקבוד ו והמדילנ ו מ ן 
התועים ונת ן לנ ו תור ת אה ת וחי י עול ם נט ע 
בתוכנו הו א זפת ח לבנ ו בתורת ו רש ם בלבנ ו 
אהבתו ויראת ו ולעשו ת ךצונ ו ולעבד ו בלב ב 
שלם למע ן ל א ניג ע לרי ק ול א נל ד לבהל ה ן 


ברוך הגב ר אש ד יבט ח בי י והי ה י י מבטחו : 
בטהו בי י עד י ע ד כ י בי ה ע צו ר עולמי ם : 
ו.יבטהו ב ף יודע י שס ף ב י ל א עזב ת דךשי ף 
^;י : י^ י חפ ץ למע ן צדק ו.עדי ל תור ה גיאדיר : 


קדיש תתקבל . 

ןתגדל ו.יתקד ש שמ ה רב א בעלמ א די־בך א 
בךעותה ו:מלי ך מלכות ה בחייכו ן וביומיכו ן 
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ובחיי רכל־־בי ת ישרא ל בעגל א ובזמ ז מרי ב 
ואסריאמן־   י ■ 

:הא שמ ה רב א ^בר ף ל;גל ם ול/נלמ י;;למ: א • 
יתברף ישתב ח ויחפא ר ןיחרומ ם ו!הנשןs ^ 
ויחחדר ויתעלר־ ו יתהל ל שמ ה ךקוךש> ? . 
בריף הו א לעיל א ולעיל א מ ן כל־ברכת א 
ןשיךתא השבחת א ונחמת א דאמיר ן בעלמ א 
ואברו אמ ן : 

לשכת. 

ואני חפלרת י ל ף ^ י ע ת רצו ן אלדןי ם בר ב 

ססדף כאב ת :שע ף : 

THE  ARK  IS  OPENED. 

רד־׳י בנסו ע האר ן ויאב ר מישר ה קומד ת ע 
יפצו איבי ף ועס ו סשנאי ף מפני ף : ב י מציו ן 
תצא תור ה ודב ר י י מירושלי ם : 

• T T • T.  “ : T ••  •• 

ברוף שנת ן תור ה לעמ ו ישרא ל בקז־שתו : 

גדלו לי י את י ונרוממ ה שמ ו יחדו : 

־ : - : T • • : ד : - ; T 

לך י י הגרלד ה והגבור ה והתפאר ת והנצ ח 
ו וההו ר כ י כ ל בשמי ם ובאר ץ ל ף \ \ חממלב ה 
1 1 והמתנש א לכ ל לרא ש : 

ik  ■ ^ 
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רוממו י ; ^להיג ו ורחשתוחו ו להדו ם רגלי ו 
קדוש הו א רוממ ו ^; י אלהינ ו ןהץ^תח.ו ו לה ר 
קךשו ב י קדו ש אלהינ ו : 

״ בךכ ו את־ן ; הסבר ך : 

יי־ ברו ך ן י המבר ך לעול ם הנ ד : 

"י־־ק ברו ך את ה ן י אלהינ ו סל ך העול ם א^ ר 
בחר בנ ו סכ^־העמים^ונת ן לנ ו א ת תורהו . 
ברוך את ה : ן נות ן התור ה : 

נ;ח^ ס^ד ז ^5ת־פנ י:הו ה אלהי ו ניאס ר 
למה :הו ה יחרד־ ו אפ ף בעמ ך א^ ר הוצא ת 
סארץ סצךי ם בכ ה גדו ל ובן ד הזק ה : למ ה 
יאסרו סצך: ם לאמ ר בךע ה הוציא ם להר ג 
אתם בהרי ם ולכלות ם מע ל פנ י האדמ ה שו ב 

TV T • • י ד T T T ; I 

סהריז א$ ף והנח ם על-הרע ה לע^ף • זכ ר 
לאבךהם ליצח ק ו^.י^ךא ל עבךי ף א^ ר 
נשבעת לרז ם ב ך נתךב ר אלה ם אךב ה את ־ 
זרעבט ככובב י השמ: ם וכל־האך ץ הזאו ת 
אשר אמךת י את ן לזיעב ט ונהל ו לעול ם : 
וינדזם:הוד־ . על־הרעז ת אש ר דב ר לעשו ת 
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ל7גמ1:.ויאמר יהו ה אלמי^ ה וןסל־ל ף ׳טני-לח ת 
אבנים כראשני ט וכתבת י;נל־הלחו ת ארת ־ 
הדברים אש ר ד־זי ו על־הלחו ת דהראשני ם 

־ i • י * T % - T V • 

אי^ר שברת : ורד ה נכו ן לבק ר והעלי ת בברן ר 
אל־הר סינ י ונצב ת ל י ש ם על־רא ש הה ר : 
ואיש לא־יעל ה עט ף וגם־אי ש אל־יך א בכל ־ 
ההר ג ם דחצא ן והבק ר ע^־.יךע ו אל־מוי ^ 
תהר ההו א : ויפסו ת ^נ י לחו ת אבני ם 
כראשנים רשכ ם מ^ ה בבק ר ויע ^ אל־דז ר 
סיגי כא^ ר צו ת יה\ ת את ו.ויק ה ביד ו <?נ י 
לחות אבני ם : ויר ד ןהו ה בענ ן וי;ת!צ ב עמ ו 
׳שם ניקר א בש ם ןד.ו ה : ויעב ר יהו ה על־פני ו 
ויקרא !הו ה ןהו ה א ל רחו ם וחנו ן אר ף אס ! ם 
ורב תק ד ואמת : נוצ ר לןק ד לאלפי ם נש א 
עון ופש ע וחטא ה ונק ה ל א ןנ,ק ה פוק ד,עוי ן 
אבות על־בני ם ועל־בנ י בני ם על־שלשי ם וע ל 
רבעים : וימה ר מש ה רק ד ארצ ה וישתח ו : 
ויאמר אם־נ א מצאת י ח ן בעעי ף אד'גי.!לף ־ 
נא ארינ י בקךבנ ו כ י עם־קשה־ער ף הו א 


1 
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וסלחת לעוננ ו ולחטאתנ ו ונחלתנ ו : ויאמ ר 
הנה אנכ י כל ת ברי ת נן ד כ^־.עמ ף אע^ן־ ז 
נפלאת א.ש ר לא־נבךא ו בכ^־האר ץ ובכל ־ 
הגוים ןךאד־ ז כל־ה^ג ם א^ר־את ה בקרב ו 
ארת מ.עשד־ ן;הו ה בי־נור א הו א א׳^ ר >5נ י 
ע^ה עט ף : 

ברוך אתר ה! י אלחינ ו מל ף העול ם א^ ר 
נתן לנ ו תור ת אמ ת לרצ י עול ם נט ע בתוכינ ו 
ברוך את ה ז י נות ן התור ה : 

MINISTER. 

Brethren  let  ns  now  read  the  sacred  lessons  from  the 
Prophet  Jonah. 

Jonah,  I.  1 — 4.  Micah,  VII•  18—20 
The  word  of  the  Lord  also  came  unto  Jonah,  the  son 
of  Amithai,  saying  : Arise,  go  in  to  Nineveh,  the  great 
city,  and  proclaim  against  her ; for  their  wickedness  is 
come  up  before  me.  But  Jonah  rose  up  to  flee  unto 
Tharshish  from  the  presence  of  the  Lord ; and  he  went 
down  to  Joppa,  and  found  a ship  going  to  Tharshish, 
and  paid  the  fare  thereof,  and  went  down  into  it,  to 
go  with  them  unto  Tharshish,  from  the  presence  of  the 
Lord.  But  the  Lord  stirred  up  a great  wind  upon  the 
sea ; and  there  was  a mighty  storm  on  the  sea ; and  it 
was  thought  that  the  ship  would  be  broken  in  pieces. 

^ 
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6—וי1ז יin|l  »arb  bc6  ßnjigcn  SBort  bcm  Sona,  ©o^n  5lm- 
mie  folgt:  5luf!  gei^c  nac^  9tinemc,  jener  großen 
6tobt,  unb  rufe  qu5  über  jte ; benn  eO  ift  aufgeftiegen  i[;r  Softer 
oor  mir.  ®ס  machte  fic^  Sono  auf  ju  fliel;en  noeb  2:barfcbifcb 
oor  bem  ßmigen  meg ; er  reifte  noch  Safo  ^05תז,  fonb  ein 
©ebiff,  boO  noch  Slbötfcbifcb  geben  moHte,  er  bejoblte  ben  be• 
bnngenen  ßobn,  ftieg  binob,  um  oor  bem  Gmigen  meg,  mit  ben 
fReifenben  nach  ^b^tfebifeb  jn  geben.  5lber  ber  ©mige  ftieb  ei. 
nen  heftigen  Sßinb  in«  SJteer,  c«  entftonb  ein  ftorfer  ©türm  auf 
bcm  5Wcer,  unb  ba«  ©ebiff  brobte  3u  febeitern.  ©«  gerietben 
bic  ©tcuermanncr  in  gurebt,  jeber  fcbric  5u  feinem  ®otte,  unb 
morfcn  bie  ©cbiff«Iobung  in«  SDtecr,  um  e«  leichter  gu  machen. 
Sona  mar  in  einen  ©infei  be«  ©ebiffe«  binöbgegangen,  hotte 
ftcb  mebergclegt  unb  fcblief  feft.  ®a  näherte  fleh  ihm  ber 
Oberftcuermann  unb  fagte  guibm:  ©arum  bu  jefet  fcblafen? 
5luf ! rufe  ju  beinern  ®ott,  oiellcicbt  febrt  biefer  ®ott  ftcb  un« 
3u,  bob  0)ir  nicht  umfommen.  ®«  fproeb  einer  jum  anbern : 
ifommt,  Ia|t  un«  loofcn,  unb  erfahren,  meffentmegen  un«  ba« 
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And  the  mariners  were  afraid,  and  every  man  called 
unto  his  God;  and  they  cast  forth  the  articles  which 
were  in  the  ship  into  the  sea,  to  be  lightened  of  them ; 
but  Jonah  was  gone  down  into  the  hold  of  the  ship 
and  lay  down,  and  was  fast  asleep.  And  the  ship- 
master  came  near  unto  him,  and  said  unto  him ; What 
meanest  thou,  O sleeper?  arise,  call  unto  thy  God; 
perhaps  it  be  that  God  will  think  on  us,  that  we  may 
not  be  lost.  And  they  said  one  to  the  other;  Come, 
and  let  us  cast  lots;  that  we  may  know  for  whose 
cause  this  evil  hath  happened  unto  us;  And  they 
cast  lots;  and  the  lot  fell  upon  Jonah.  Then  said 
they  unto  him ; Tell  us,  we  pray  thee,  thou  for  whose 
cause  this  evil  hath  happened  unto  us.  What  is  thy 
business?  and  whence  comest  thou?  what  is  thy  coun- 
try  ? and  of  what  people  art  thou  ? And  he  said  unto 
them ; I am  a Hebrew ; and  I fear  the  Lord,  the  God  of 
heaven,  who  hath  made  the  sea  and  the  dry  land. 
Then  were  the  men  exceedingly  afraid,  and  they  said 
unto  him;  What  is  this  thou  hast  done?  for  the  men 
knew  that  he  was  flying  from  the  presence  of  the  Lord ; 
because  he  had  told  them.  And  they  said  unto  him; 
What  shall  we  do  unto  thee,  that  the  sea  may  become 
calm  around  us?  for  the  sea  grew  more  and  more  tern- 
pestuous.  And  he  said  unto  them:  Take  me  up,  and 
cast  me  forth  into  the  sea ; and  the  sea  will  become 
cairn  around  you ; for  I know  well  that  because  of  me 
this  great  tempest  is  come  upon  you.  Nevertheless  the 
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Ucbel  getroffen  ; fie  loofteu  ßooö  traf  Sona.  €1e  fpra- 

cpen  ju  if)m  : 00g’  un$  boc^,  ba  boc^  megcn  Semanb  unter  un0 
biefe3  Unglücf  un0  getroffen,  ift  bein  ©efc^äft,  unb  rao^er 
fommft  bu  ? melc^cö  ift  bein  ßanb  ? unb  uon  inclcpem  SSolfe  bift 
bii  ? ©r  antwortete  i^nen : Sin  Sbri  bin  ic^,  unb  ben  Ewigen, 
ben  ®Ott  beö  §immel$  pere^re  ic^,  ber  bad  9Äecr  unb  bad  ßanb 
gefcpaffen.  ®ie  Scanner  gerict^cn  in  gro^e  gurc^t,  ftc  fpra- 
eben  311  ibm  : 2ßod  baft  bu  getban  ? fte  wußten  nämlicb,  bob 
t)0r  bem  ®wigen  fliehe,  benn  er  b^lte  ed  ihnen  gefagt.  0ic 
fpracben  ferner : 2Bad  foHen  wir  ba  tbun,  bamit  bad  SJteer 
und  ruhig  werbe,  benn  ed  wirb  immer  ftürmifch er?  ®r  out• 
wartete : 9Uhmet  unb  werfet  mich  ind  5Weer,  fo  wirb  ed  euch 
ruhig  werben,  benn  iep  weib,  bab  meinetwegen  biefer  grobe 
0turm  euch  getroffen.  5)ic  ßeutc  ruberten,  and  Ufer  ju  fom- 
men,  fonnten  aber  nicht,  benn  bad  SWecr  ftürmte  ihnen  immer 
heftiger  entgegen.  3)a  riefen  jie  jum  ®wigen  unb  fpraepen : 
'0  ®wiger,  lab  ^>ocp  niept  nmfommen  biefed  Scanned  paL 
ben,  unb  reepne  ed  und  niept  aid  unfcpulbig  oergoffened  35lut  jn, 
benn  bu,  ®wiger,  paft’d  ja,  wie  ed  bir  gefaQen,  getpon.”  0ie 
ergriffen  ben  30na  unb  warfen  ipn  ind  9)?eer,  unb  bad  tobenbe 
9Äeer  ftonb. — !5)ie  2)tänner  be3eugten  bem  ®wigen  grope  ®pr* 


furept,  opferten  ipm  3U  ®pren  unb  tpaten  ®eliibbe. 
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men  rowed  hard  to  bring  the  ship  back  unto  the  dry 
land ; but  they  could  not ; for  the  sea  grew  more  and 
more  tempestuous  around  them.  And  they  called  unto 
the  Lord,  and  said : We  beseech  thee,  0 Lord,  let  us 
not  be  lost,  we  pray  thee  for  the  life  of  this  man ; and 
lay  not  upon  us  the  guilt  of  innocent  blood ; for  thou 
art  the  Lord,  as  it  pleaseth  thee,  so  dost  thou  do.  And 
they  took  up  Jonah,  and  cast  him  into  the  sea,  and 
the  sea  ceased  from  its  raging.  And  the  men  feared 
the  Lord  greatly ; and  they  offered  a sacrifice  unto  the 
Lord,  and  made  vows.  And  the  Lord  made  ready  a 
large  fish  to  swallow  up  Jonah ; and  Jonah  was  in  the 
belly  of  the  fish  three  days  and  three  nights.  Then 
Jonah  prayed  unto  the  Lord  his  God  out  of  the  belly 
of  the  fish,  and  said:  I have  called  from  the  midst 
of  my  distress  unto  the  Lord,  and  he  hath  an- 
swered  me ; out  of  the  depth  of  the  grave  have  I cried ; 
and  thou  hast  heard  my  voice.  Thou  hast  cast  me  into 
the  deep,  in  the  heart  of  the  seas ; and  the  stream  com- 
passeth  me  about ; all  thy  billows  and  thy  waves  hav© 
passed  over  me.  And  I thought,  I am  driven  out  from 
before  thy  eyes ; yet  I again  shall  look  toward  thy  holy 
temple.  The  waters  surrounded  me  to  the  peril  of  my 
life ; the  deep  compassed  me  about ; sea- weeds  were 
bound  about  my  head.  To  the  bottoms  of  the  moun- 
tains  do  I go  down ; the  earth  closed  her  bars  about 
me  for  ever;  when  thou  broughtst  up  my  life  from 
the  pit,  0 Lord  my  God ! When  my  soul  fainted  within 

> 
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®er  ßrtjigc  lie^  anfommmen  einen  großen  gifc^,  ben  Sona 
3u  0erfcf;lingen,  nnb  Sona  nmr  im  ßeibe  be§  gifc^c0  brei  ^agc 
unb  brei  9iöcbte.  Sona  betete  311m  dmigen,  feinem  ©otte,  qii§ 
bcm  fieibe  be6  gift^es.  ©r  fprac^  : 5inrufe  ic§  in  meiner  9lot^ 
bcn  ©migen,  unb  er  erhört  mic^,  ou0  §öC[enfc^lunb,  fcbreie  ic^ 
hinauf,  bu  nernirnrnft  meine  ©timmc.  3)11  fc^Ieuberft  mic^  in 
eine  Siefc,  u10  innere  bc$  SJleeree,  ©trubcl  umgibt  mic^,  beine 
Stellen  unb  SBogen  alle  ftür3ten  über  mic^  ; ic^  mahnte,  ic§  fei 
öerflo^en  non  beinen  5lugen,  aber  ic^  merbe  mieber  fc^auen 
ben  5Lempel  beiner  §eiligfcit.  umgeben  mic^  bic  ©emaffer 
bU  an’ö  ßeben,  ber  5lbgrunb  umfaßt  mich,  — ©c^ilf  um- 
minbet  mein§aupt;  3U  ber  Serge  35ur3el  bin  icb  ^inabgefun• 
fen,  bie  ©rbe  fc^ob  i^re  emigen  lÄiegel  um  mich,  ober  bu 
febmingft  hinauf  ouö  ber  ©ruft,  mein  ßeben,  ©miger,  mein 
©Ott.  Snbem  meine  ©eele  in  ©rom  fic^  ^üUt,  benf  ic^  an  ben 
©migen  ; e5  fommt  mein  ©ebet  oor  bic^,  bor  bem  Stempel  beiner 
^eiligfeit.  3)ie  bemachen  mollen,  pub  eitler  5lanb,  il;re  §ülfe 
berfelpen  ftc.  5lber  icb,  mit  lautem  2)0nfe  bringe  ic^  Opfer 
bir,  maS  ic^  gelobt,  be3a^lc  icb  ; Rettung  ift  nur  beim  ©migen. 
©§  befahl  ber  ©mige  bem  gifebe,  unb  er  fpic  ben  Sono  oufö 
ßanb. 
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me,  I remembered  the  Lord  ; and  my  prayer  came  unto 
thee,  unto  thy  holy  temple.  They  that  guard  false 
vanities,  forsake  the  source  of  their  kindness.  But  I 
will  sacrifice  unto  thee,  with  the  voice  of  thanksgiving ; 
that  which  I have  vowed  will  I pay ; for  help  is  with 
the  Lord.  And  the  Lord  commanded  the  fish,  and  it 
vomited  out  J onah  upon  the  dry  land.  And  the  word 
of  the  Lord  came  unto  Jonah  the  second  time,  saying : 
Arise,  go  unto  Nineveh  the  great  city;  and  proclaim 
unto  her  the  proclamation  which  I shall  speak  unto 
thee.  And  Jonah  arose,  and  went  to  Nineveh  ac- 
cording  to  the  word  of  the  Lord.  Now  Nineveh  w^as  a 
very  great  city,  before  God,  a three  days״  journey.  And 
Jonah  began  to  go  through  the  city  one  day’s  Journey, 
and  he  called  out  and  said ; Ye,  forty  days  more,  and 
Nineveh  shall  be  overthrown.  And  the  men  of  Nin- 
eveh  believed  in  God,  and  proclaimed  a fast,  and  put 
on  sackcloth,  from  their  greatest  even  to  the  least 
of  them.  For  when  the  matter  was  come  unto  the 
king  of  Nineveh,  he  arose  from  his  throne  and  put 
off  his  mantle  from  him,  and  covered  himself  with 
sackcloth;  and  sat  down  on  ashes.  And  he  caused  to 
be  proclaimed,  and  he  published  through  Nineveh ; By 
the  decree  of  the  king  and  his  chief  men,  it  is  said : 
Man  nor  beast,  neither  herds  nor  flocks,  shall  taste  any 
thing;  they  shall  not  feed  nor  drink  water;  but  let 
man  and  beast  be  covered  with  sackcloth ; and  let  men 
cry  unto  God  with  might ; and  let  them  turn  every  one 


; 

< 
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@0  morb  ber  S5efe^I  be$  (^migen  bem  Sohq  abe1mal0  loie 
mie  folgt:  5lufl  gcl;c  iiac^  S)Unemc,  jener  gro|en  6tabt,  uiib 
rufe  i^r  311  ben  9<luf,  raelc^en  ic^  bir  befehle.  Sona  mochte  fic^ 
ouf,  ging  nac^  ^)lineme,  auf  Sefe^l  be$  (Einigen ; S^lineme  aber 
wax  eine  mächtig  gro^e  ©tobt,  brei  5lagereifen  grof.  Soiia 
machte  eine  Slagreife  in  ber  ©tabt,  unb  begann  3a  rufen  unb 
fprad^ : noc^  0ier31g  Sage  unb  Stineinc  mirb  umgefe^rt  fein. 
Sflineme’b  (Eimno^ncr  nertrauten  bem  ©migen,  funbeten  einen 
gafttag  an,  fleibeten  fic^  in  ©aefe  non  gro^  bi0  !(ein.  id(0  biefe 
©ac^e  gelangte  3um  Könige  non  9tine1ne,  ftaub  er  auf  non  fei• 
nem  S^rone,  legte  ab  feinen  ^onigSmoiitel,  30g  einen  ©aef  an, 
unb  fejte  fic^  in  5lfcf)e  ®r  lie^  laut  au0rufen  in  STinimc:  5luf 
Sefe^l  be0  Königs  unb  feiner  ©ropen : — ®!enfe^en  unb  5Bic^, 
Slinber  unb  ©c^afe  )oUen  nic^t  ba0  9J!inbefte  geniepen,  foUen 
nici^t  meinen,  unb  follcn  fein  Staffer  trinfen ; e$  foHen  fic^  in 
©äefe  l;üllen  9J!enfcf1en  unb  SSiel;,  foHen  311  ©ott  ernftlic^  rnfen 
unb  e$  foH  ein  Seber  ablaffen  non  feinem  Söanbel,  unb  non  fei״ 
nem  grimmigen  Borne,  unb  mir  merben  nid;t  umfommen.  Sllb 
©ott  il;r  S50rnel;men  fa^,  ba|  fie  3urücfgefe^rt  mären  non  il)־ 
rem  böfen  Söanbel,  änberte  ©ott  ben  55efc^lup  beö  Unglücfe0, 
ben  er  befohlen  ^atte  gegen  fie  3u  noHfül^ren  unb  noQfül^rte  ibn 
nicht. 

; 

> 
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from  his  evil  way,  and  from  the  violence  which  is  in 
their  hands.  Who  knoweth  but  God  may  turn  and  be- 
think  himself  and  turn  away  from  the  fierceness  of 
his  anger,  that  we  perish  not?  And  God  saw  their 
works,  that  they  had  turned  from  their  evil  way ; ana 
God  bethought  himself  of  the  evil  which  he  had  spoken 
that  he  would  do  unto  them,  and  he  did  it  not.  But  it 
displeased  Jonah  exceedingly ; and  he  was  wroth.  And 
he  prayed  unto  the  Lord,  and  said : I beseech  thee,  O 
Lord ! was  not  this  my  word  while  I was  yet  in  my 
own  country?  Therefore  made  I haste  to  flee  unto 
Tharshish;  for  I knew  that  thou  art  a gracious  and 
merciful  God,  long  suffering,  and  abundant  in  kind- 
ness,  and  repentant  of  the  evil.  And  now,  O Lord^ 
take,  I pray  thee,  my  soul  from  me ; because  it  is  bet- 
ter  for  me  to  die  than  to  live.  And  the  Lord  said . 
Art  thou  very  wroth  ? Now  Jonah  was  gone  out  of  the 
city ; and  dwelt  on  the  east  side  of  the  city,  and  had 
made  himself  there  a booth,  and  sat  under  it  in  the 
shade,  till  he  should  see  what  would  become  of  the 
city.  And  the  Lord  God  made  ready  a gourd,  and  it 
grew  up  over  Jonah,  to  be  a shade  over  his  head,  to 
relieve  him  from  his  affliction ; and  Jonah  rejoiced  be- 
cause  of  the  gom*d  exceedingly.  But  Go  d made  ready 
a worm  when  the  morning  dawned  on  the  morrow, 
and  it  smote  the  gourd,  and  it  withered.  And  it  came 
to  pass  when  the  sun  arose,  that  God  made  ready  a hot 
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Sana  marb  fcl;r  uniDo^l  unb  60  derbro^  il)n.  ®r  flel;ete 
3um  (Smigen  unb  fproc^ : Dorniger!  2Bar  nic^t  bief  meine 
9lebe,  al0  ic^  noc^  in  meiner  §eimat^  mar,  meS^alb  ic^  eilte 
nac^  5l^arfcbifc^)  jn  flicken  ? benn  ic^  mu^te  60,  ba^  bn  ein  qH• 
gnabiger,  aUbarm^erjiger,  langmiit^iger  unb  ()ulbreic^er  ©ott 
bijt,  unb  be0  Unglücf0  llrt^eil  änbern  merbeft : ©miger ! nimm 
mir  boc^  ba0  £eben,  benn  60  ift  mir  bet  2:0b  lieber  al0  mein 
ßeben.״'  S)er  ©mige  fprac^  : derbrie^t  bic^  bie^  fo  fe^r  ? Sana 
ging  QU0  ber  ©tabt  ^inou0,  fe^te  fic^  jur  9)torgenfeite  ber 
©tabt,  machte  bafelbft  eine  §ütte  unb  fe^te  ftc{)  barin  in 
ben  ©chatten,  bi0  er  fe^en  mürbe,  ma0  in  ber  ©tabt  dorgingc. 
2)er  ©mige  lie|  entfte^en  einen  blättrlofen  S50um,  ber  über  Sana 
^ermnc^0,  fein  C>aupt3u  befc^atten  unb  1l;n  don  feinem  Hebel ^u 
befreien,  60  freute  fic^  Sona  be0  blättrigen  S5oume0  fe^r.  @ott 
(ie^  aber  einen  SBurm  fommen  bei  5lnbruc^  be0  folgenben  2age0 
ber  ben  blättrigen  Saum  angeftoc^en,  ba^  er  dermelfte.  5110  nun 
bic  ©onue  aufgegangen,  ba  lie^  ©ott  einen  ^ei^en  Dftminb  fom• 
men,  bie  ©onne  ftac^  ben  Sona  ouf0  §aupt  unb  60  marb  i^m 
ol)nmäc^tig ; er  münfd)te,  baj  er  ftürbe,  unb  fprac^ : e0  ift  mein 
2:0b  mir  lieber  al0  mein  ßeben.  ©ott  fprac^  ju  Sona:  der־ 
driest  60  bic^  fo  febr  megen  be0  blättrigen  Saume0  ? ©r  ant״ 


18 


east  wind ; and  the  sun  beat  upon  the  head  of  Jonah, 
that  he  became  faint ; and  he  wished  lor  himself  to  die 
and  said : It  is  better  for  me  to  die  than  to  live.  And 
God  said  unto  Jonah:  Art  thou  very  wroth  for  the 
gourd  ? And  he  said : I am  very  wroth,  even  unto 
death.  And  the  Lord  said : Thou  wouldst  have  spared 
he  gourd,  for  which  thou  hadst  not  labored,  neither 
hadst  thou  made  it  grow ; which  came  up  in  one  night, 
and  perished  in  one  night ; and  shall  Inot  spare  Nin- 
eveh,  the  great  city,  wherein  are  more  than  twelve 
times  ten  thousand  persons  who  know  not  (how  to  dis- 
cern)  between  their  right  hand  and  their  left  hand,  and 
also  much  cattle? 

Who  is  omnipotent  like  unto  thee,  pardoning  in- 
iquity,  and  forgiving  transgression  to  the  residue  of  his 
heritage  ? He  retaineth  not  his  anger  for  ever ; because 
he  delighteth  in  mercy.  He  will  again  have  mercy  on 
ns,  he  will  suppress  our  iniquities.  Yea,  thou  wilt  cast 
f all  our  sins  into  the  depths  of  the  sea.  Thou  wilt  show 
faithfulness  unto  Jacob,  and  kindness  unto  Abraham : 
which  thou  hast  sworn  unto  our  fathers  in  the  days 
of  old. 

The  EINHEBEN  ן page  194.  then  follows  the  same 
service  as  in  SchackarUh  from כרל ך את ה  page  136. 


ז 
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^ortete : fc^r  öerbrie^t  e$  mic^,  311m  Sterben  ! ®a  fpracb  ber 
©ttjige;  bu  miHft  Schonung  für  ben  blättrigen  S3Qum?  um  ben 
bu  bidj  nic^t  bemühet, — ben  bu  nic^t  gezogen  ^aft,  ber  in  einer 
S^Qc^t  entftonben  mar,  unb  in  einer  9Tac^t  unterging,  unb  ic^ 
follte  nic^i  fc^onen  SHineme,  bie  groje  Stabt,  in  welcher  me^r 
al§  5n)ölfmal  3e^ntaufenb  9)leuf(^en,  bie  nic^t  rechte  oon 
linfe  unterfc^eiben  fönnen,  (unmiffenb  finb)  unb  fo  Diel  SBie^  ? 

מי  Sßer  ift  ein  ®ott  mie  bu,  ber  Sünben  ouf^ebt,  unb  SWiffc- 
tl;aten  megnimmt,  bem  Ueberrefte  feinet  ®rbt^eilS  ? ®r  lä^t 
feinen  Born  nit^t  emiglic(!  bauern,  benn  er  ift  ^ulbreic^.  @r 
mirb  pc^  unfer  mieber  erbarmen,  unb  unterbrüefen  unfre  Sün- 
ben,  ja  bu  mirft  in  bie  ^liefen  beo  ^eereO  merfen  alle  i^re 
Sünben ; erzeugen  Sreue  bem  Bafob,  $ulb  bem  ^bra^am,  )0 
l)aft  bu  ed  5ugef(pmoreu  unfern  Sßorfa^ren  in  Dormaligen 
Beiten. 

% 
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תפלת נז;יל ה 


בככי את־ןהוד־ ו וכל־רןרב י את־ש ם 
ךןךשו : ברכ י נ^ש י >}ת־יה1 ה 
כל־^מוליו t הס1ל ח לכל־עונכ י הרפ א לכל ־ . 
תדולואיכי * . הגוא ל משח ת חי;כ י המ^דכ י 
תמד ןרתמי ם : המשבי ע בטו ב עך.! ך תתחד ש 
כגשר געו;ריכ י : עש ה צךקו ת ןהו ה ומשפטי ם 
לכל עשוקיכ ם • • יודי ע דרכי ו למישד" ׳ ^בג י 
ישראל עלילותי ו ן רהו ט וחנו ן יהו ה _^ז?ך ף 
אפים ור ב חס ד 1 ל א לנצ ח ירי ב ול א לעול ם 
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PSALM  103. 

CHOIR. 

0 bless,  my  soul,  the  only  Lord, 

And  all  my  thoughts  in  one  accord. 

Proclaim  His  holy  name. 

O bless  my  soul,  the  God  of  praise. 
Remember  His  abundant  grace. 

Announce  His  boundless  fame. 

Minister. — Bless  him  who  forgiveth  all  thine  ini- 
quities,  and  healeth  all  thy  diseases;  who  redeemeth 
thy  life  from  the  grave,  and  crowneth  thee  with  grace 
and  mercy ; who  satisfieth  thy  rejuvinated  spirit  with 
goodness,and  reneweth  thy  youth  like  the  eagles  (plum- 
age),  God  executeth  righteousness  and  Justice  to  all 
the  oppressed  ones.  He  made  known  his  ways  unto 
Moses,  unto  the  Children  of  Israel  his  acts:— 

CHOIR. 

0!מף  Lord  is  merciful,  benign ; 

Forbearance  too  and  grace  are  Thine, 

Thy  wrath  a moment  stays. 

Thy  endless  love  our  sins  reproves 
Thy  grace  iniquities  removes — 

Redeemed  we  shout  Thy  grace. 

Minister. — For  as  high  as  heaven  is  above  the  earth, 
so  mighty  is  His  grace  over  those  who  worship  Him, 


יטור י . ל א כחטאינ ו עש ה לנ ו ול'א־כעונ1תינ ו 
נמל ^,;לינ ו : כ י כ^בהשמי ם ,על־האר ץ נב ר 
חקרו ע^־־יראי ו : כרחו ק ^זר ח ממער ב 
הךחיק מכנ ו את־כ׳שעינ ו : כרח ם א ב על ־ 
בנים ריח ם ןח1 ח עלזיראי י * . כ י חו א יר ע 
יצרנו זכו ר כ י עפ ר אנחנ ו : אנו ש כחצי ר 
ימיו כצי ץ השך ה כ ץ יצי ץ : כ י רו ח עכךה ־ 
בו ואענ ו ול א .יכיךנ ו עו ד מקומ ו : ורוק ד 
יחוח מעול ם ועד־עול ם על־יראי ו וצ^דקרת ו 
אני בני ם : לשמר י ברית ו ולזוכר י פקךי ו 
לעשותם : יח\ ח בשמי ם הכי ן כקא ו ומלכות ו 
בכל משל ח : ברכ ו יחו ה מלאכי ו גבור י כ ח 
עשי ךבר ו לשמו ע כקו ל דבר ו : ברכ ו;חו ה 
כל־צבאיו משרתי ו עש י ךצונ ו : ברכ ו;חו ה 
כ^־־מעשיו ־־מקומו ת ממשלת ו ברכ י 
נפשי אתקיה^ו ה : 
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As  far  as  the  east  is  from  the  west,  so  far  he  remov־ 
eth  from  us  our  transgressions!  As  a father  showeth 
mercy  to  his  children,  so  God  hath  mercy  on  those 
who  worship  him;  for  he  knoweth  our  nature  and  re- 
membereth  that  we  are  dust. 

A man  like  grass  his  days  to  last 
Like  flowers,  10,  he  withers  fast, 

A passing  wind — he  is  no  more. 

His  trace  is  gone,  he  is  no  more  I 

CHOIB. 

Thy  grace,  O Lord,  forever  ours. 

The  righteous  hand,  our  might  and  powers. 
Extend  from  sire  to  son. 

To  those  who  keep  Thy  Law  divine. 

Thy  covenant  seek.  Thy  sacred  shrine— 

Thy  blessings.  Holy  One. 

Ministkr. — God  hath  established  his  throne  in  the 
heavens,  and  his  royal  dominion  extendeth  over  the 
universe.  Bless  the  Lord,  ye  his  angels,  ye  mighty 
ones  of  strength,  who  execute  his  word,  harkening  to 
the  voice  of  his  word. 

CHOIE. 

Ye  silent  worlds,  ye  hosts  on  high 
Proclaim  his  might  whose  love  is  nigh, 

Sing  praise  in  one  accord. 

Ye  creatures  all  in  every  place 
Of  God’s  empire,  announce  his  grace, 

O bless,  my  soul,  the  Lord. 


e b i g t . 
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PSALM  121. 

Shall  I,  expectant,  lift  mine  eyes 
To  yonder  hills  that  meet  the  skies, 

As  whence  my  help  descends  ? 

Nay,  from  the  Eternal  comes  my  aid — 

From  Him,  who  heaven  and  earth  hath  made. 

^Tis  He  my  cause  defends. 

And  never  shall  my  foot  he  moved 
For  wakeful  He  has  ever  proved. 

Whom  He  in  safety  keeps 
Lol  He  that  over  Israel 
Has  watched  so  long  and  watched  so  well, 

Nor  shuts  His  eye,  nor  sleeps. 

The  Eternal  has  Thy  keeper  been ; 

The  Lord  is  Thy  protecting  screen. 

On  Thy  right-hand  outspread; 

By  day  the  sun  shall  never  smite 
Nor  shall  the  moon  effect  by  night 
With  hurtful  rays,  thy  head. 

The  Eternal  will  uphold  thee  still — 

Thy  soul  preserve  from  every  ill; 

The  Lord  will,  as  of  yore. 

Thy  going  out,  thy  coming  in. 

Protect  from  harm,  and  cleanse  from  sin. 

Hence  forward  evermore. 

חי״ה יחו ה יהוד , א ל רחו ם וחנו ן >{ך ף אפי ם 
ורב לופ ד.וא^ר ת נוצ ר רוק ד לאלפי ם 
יפשע וחטא ה ונק ה : וסלח ת ל־)עונינ ו 
ולחטאתנו ונחלתנ ו : 

M 


f a I m 112. 

3(^  fc^nu  empor  nocj  jenen  Bergen, 

SÖ0  fommt  mir  §ülfe  ^er  ? 

550m  (Smigen  fommi  meine  §ülfe, 

S)er  ^immel  fc^uf  nnb  ®rbe. 

®r  la^f  nic^t  gleiten  beinen 
®ein  f>ütcr  fci)Inmmert  nic^t. 

O nein,  er  fc^Iaft  unb  fi^Iummcrt  nic^t, 

^)er  $iiier  5$roelS. 

dr  fei  bein  §nter, — er  befc^otfe  bitb 

3u  betner  rechten  §onb. 

©ir  fehabet  nicht  beS  3:og0  bie  ©onne, 

5>er  9Jtonb  bir  nicht  beS  stocht?, 
f'er  f>err  behütet  bich  bor  Ucbel, 

55ehutet  beine  ©eele ; 

55ehütet  bich,  hu  geheft.  bn  fommeft, 

SBic  jc|t  fo  qHc  Beit. 

Minister  and  Congregation. — God  is  God,  the  Lord 
is  merciful,  benevolent,  long-suffering,  of  abundant 
grace  and  truth;  He  extends  His  grace  to  the  thou- 
sandth  generation;  He  forgives  iniquities, transgressions, 
and  sins,  and  renders  guiltless.  So  mayest  Thou  par- 
don  our  iniquities  and  sins,  and  let  us  be  again  Thy 
heritage. 
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"' הנ ו לןהוד״ י אלד!י5 ם כבו ד 5^ך ם 1ח׳צן ף 
וג^ךם!העפ ו רנלי?. ם על־הל י וקוית ס 
לאור ושמ ה לצלמור ת ישי ת לערפ ל : וא ם 
לא תשטעוי ה פמפתרי ם תבמ ה נפש י מפנ י I 


נוה וךמו ע תךמ ע ותר ד עינ י דמ;ג ה ב י נשב ה 
.עךר יהו ה : ק ׳ י י יי • ״ ׳ קו ל ע ל שפ!י ם נשמ ע 
מכי תחנע י בנ י!שלא ל כ י העו ו את־דרכ ם 
שכחו ארתקיהוד ח אלהיהם : שוב ו בני ם 
שובבים ארפ ה משובותיכ ם הננ ו אתנ ו  nS 

■י• I T T T : • V • . : T ; V 

כי את ה יהוד ׳ ^?להינ ו ג ק ■ " ׳ נשכבד־ ו 

בבישתנו והכסנ ו כלמתנ ו כ י ליהוד ! אלהינ ו 
חטאנו אנחנ ו ואבותינ ו מנעורינ ו ועד־היו ם 
הזה ול א שמענ ו כקו ל ןהו ה אלהינ ו : ק ׳ י י יי - 
"׳ האורת י ל א רתירא ו נא ם אדנ י ומפנ י ל א 
תחילו אשר־שמת י חו ל נבו ל לי ם דו ק עול ם 
ולא.יעברנה ו.ויתגעשלול א יוכל ו והמ ו גלי ו 

ולא.יעברנהו : ק ׳ 

"י״ק פת ח לנ ו שער . כע ת נעיל ת שער . כ י 
פנה יום : "י״ ק היו ם יפנה . השמ ש יב א 

T T ־ ׳ : T V V • V 

ויפנה . נבוא ה שעדי ף 5 


Minister. — Give  glory  to  God,  your  Lord,  before  the 
approach  of  darkness,  and  before  your  feet  on  the 
mountains  in  the  twilight  stumble,  and  ye  hope  for 
light  but  there  is  the  shadow  of  death,  there  is  gross 
darkness.  If  ye  will  not  hear,  my  soul  shall  weep  in 
secret  places  because  of  your  pride,  in  silence  my 
tears  shall  flow,  because  the  flock  of  the  Lord  mourns 
In  captivity.  Congregation  : God  is  God,  &c. 

Minister. — A voice  is  heard  upon  the  mountain 
tops,  the  tearful  supplication  of  the  children  of  Israel; 
because  they  have  perverted  their  way,  they  have  for- 
gotten  God  their  Lord.  Return,  ye  froward  children, 
I will  heal  your  frowardness.  “Behold  we  come  to 
Thee,  for  thou,  O God,  art  our  Lord.  ‘ Congregation? 
God  is  God,  <fec. 

Minister. — We  lie  down  in  our  shame  and  confu- 
Sion  covereth  us,  for  we  have  sinned  against  God,  our 
Lord,  we  and  our  fathers,  from  our  youth  even  until 
this  day;  and  we  have  not  hearkened  to  the  voice  of 
God  our  Lord.  Congregation;  God  is  God,&c. 

Minister. — Will  ye  not  h^ar  me?  saith  the  Lord, 
will  ye  not  tremble  at  my  presence,  who  hath  placed 
the  sand  as  a bound  for  the  sea,  an  everlasting  law 
which  it  can  never  trespass?  and  though  its  billows 
heave,  they  can  not  prevail ; though  its  breakers  tumul- 
tuously  roar,  yet  can  they  not  pass  over  it.  O pardon 
our  iniquities  and  sins,  and  let  us  be  again  Thy  her- 
itage.  Congregation;  God  is  God,  See. 

פח ח — Open  Thy  gate  to  11  s,  when  here  the  gate  is 
closed,  because  the  day  declines. 


^י״ק אנ א א ל נ א . ש א נ א . סל ח נ א . מח ל 

r־jT*״TT  T :־ • י 

נא. חמ ל נא . רח ם נא . כפ ר נא . כבו ש 

TV*•  ▼ V ” T T T 

חנtא ו/נו ן : 


חי״ק ישרא ל נוש ע בי י וישוע ת עולמי ם . ג ם 
היום עשע ו מפי ף שוכ ן סרומים . כ י את ה 
רב סליחו ת וכע ל הךוחמי ם : 

״י״י׳.ישמיענ ו ס^חת י יש ב ??ס י •ע^ייי ז • 
בימין יש ע להוש ע ע ם ענ י ואביו ן . בשוענ ו 
אליף נוראו ת בעך ק תעננו . י י תי ה עוז ר לנ ו ; 

״י׳ י ו רח ם נ א (קה ל עד ת ישרו ן . סל ח ושח ל 
עונס . והושיענ ו אלה י ישענ ו : 

"י“ק רח ם נ א רןה ל עד ת ןשרו ן . סל ח ושח ל 
עונם . והושיענ ו אלה י!שענ ו • 

ברוף את ה י : אלהינ ו ואלח י אבותינ ו אלח י 
אבךהם אלה י יץח ק ואלדזעעק ב הא ל הגדו ל 
הגבור והנור א א ל עליו ן גומ ל חסדי ם טובי ם 
וקנה הכ ל וזוכ ר כרי ת אבו ת ושבי א גאל ה 
לבני בגיה ם למע ן שמ ו באהב ה . 
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חיום — T}!e  day  declines,  the  sun  sets  and  disappears, 


ס־־אנא  Lord,  I beseech  Thee,  forgive,  I pray,  pardon, 
be  atoned,  have  compassion,  show  mercy,  pardon,  I 


Sישרא — Israel  is  saved  by  the  Lord  an  everlasting 
salvation;  Also  this  day  it  will  be  saved  by  Thy  decree, 
who  dwellest  on  high,  for  Thou  art  great  in  forgive- 


י^ן^זמיענל — o let  us  hear  the  bidding,  “I  have  forgiven,י י 
Thou  who  art  enthroned  in  mysterious  heights  to 
save,  with  the  right  hand  of  salvation,  ״Thy  poor  and 
needy  people.  O respond  with  righteousness,  Almighty , 
when  we  cry  to  Thee.  O God,  be  again  our  help. 

רחם — Show  mercy.  Lord,  to  the  congregation  of  Je- 
shurun,  forgive  and  pardon  their  iniquities ; save  us. 


we  approach  Thy  gates  : — 


beseech  Thee,  vanquish  sin  and  iniquity. 


ness  and  powerful  in  mercy. 


God  of  salvation. 
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זכרנו לחיי ם ^ל ף חפ ץ בחיים . וכר־צבנ ו 
בספר החיי ם למענ ף אלהי ם חיי ם ן 
סלף עוז ר ומושי ע ומגן . ברו ף את ה ץ מג ן 
אברהם : 

אתה גבו ר לעול ם אדנ י מחי ה מתי ם את ה 

“ז■ :  T.-i.T ;־־־ • . . . - T 

רב להושי ע • מכלב ^ חיי ם פתפ ד מחיר ה 
מתים ברסמי ם רבי ם סומ ף נופלי ם ורופ א 
חולים ומתי ר אסורי ם ומ.קי ם אמונת ו לישנ י 
עפר . מ י כמו ף בע ל גבורו ת ומ י ד1מד ה ל ף 
5!ל'ף ממי ת ומחי ה ומעמי ח ןשוע ה : 
מי כמו ף א ב הךחמי ם . 

זוכר !צורי ו לחיי ם בךחמי ם : 

וגאמן את ה להתיו ת מתים . בת ף את ה י ; 
מחיה המתי ם :* ) 


ונקדישף בסו ד שי ח שלפ י קד ש 
המקדישים שמ ף בקד ש ככתו ב.ע ל 1 ד גביא ף 
וקרא ז ה א ל.ז ה ואמ ר : ^קדו ש קדו ש קדו ש 
ן,י עבאוק ז מל א כל־ * האר ץ כבוד ו : בבור ו 
מלא עול ם גןישרתי ו שואלי ם ז ה לז ה איד־ ! 
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ברוך — Praised  art  Thou  God,  our  Lord,  and  Lord  of 
our  ancestors,  Abraham,  Isaac  and  Jacob ; Thou  great, 
mighty  and  venerable  Master,  Most  High  Lord,  who 
recompenseth  the  good  with  grace.  Thou  art  the  pos- 
sessor  of  all,  and  rememberest  the  covenant  of  the  an- 
cestors,  and  bringest  redemption  to  their  descendants, 
on  account  of  Thy  name  in  love. 

זכרנו — Remember  us  to  life,  O JEQng,  who  delighteth 
in  life,  inscribe  us  in  the  book  of  life,  for  Thy  sake. 
Lord  of  Life. 

Thou  art  the  King,  the  Help,  the  Savior,  and  the 
Shield.  Praised  art  Thou,  God,  Shield  of  Abraham. 

אתה — Thou  art  forever  omnipotent,  O God,  grantest 
perpetual  life  after  death,  to  spend  the  fullness  of  Thy 
salvation.  He  sustaineth  graciously  the  living,  and 
granteth,  in  the  abundance  of  His  benignity,  perpetual 
life  after  death.  He  supporteth  the  calling,  healeth 
the  sick,  delivereth  the  captives,  and  spendeth  His 
faithfulness  on  those  who  repose  in  the  dust.  Who 
is  like  unto  Thee,  Omnipotent  Lord,  and  who  can 
compare  unto  Thee,  O King,  who  killeth,  and  reviveth, 
and  granteth  salvation? 

מי— Who  like  Thee,  Father  of  Life,  remembereth  His 
beings  in  mercy  to  life  ? 

Thou  art  our  true  testimony  for  the  perpetual  life 
after  death.  Praised  be  Thou,  O God,  who  grantest 
perpetual  life  after  death!*) 


נעריצך — ^We  proclaim  Thy  power  and  Thy  holiness, 
as  the  Sacred  Seraphs  do  in  mysterious  eloquence,  who 
sanctify  Thy  name  in  the  sanctuary;  as  was  written 
by  Thy  prophet,”  And  one  calleth  to  the  other,  and 


י;  sayeth 


% ־ m 
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אתה,קד1< ט ו^?ן ף ^קדו ש וקדישי מ 3כ^ ־ 

י1ם יהללו ף סל ה : 

מקום 3ב1ד 1 לעמת ם ברו ף יאמר ו : ברון ר 
סבור י י ממקומ ו : ממקומ ו הו א,יס ן 3ךחמי ם 
ההון ע ם המ.יהךי ם שמ ו ער ב ובק ר בכל־יו ם 
תמיר פעמי ם באד.ב ה שמ ע אומדי ם : ץ1מ ע 
ישראל י י אלהינ ו י י אח ר : אח ר הו א אלתינו . 

* ; T ׳ ■ ; V T;  V T ■ד * V:  T V • • 

הוא אבינ ו . הו א מלכנ ו . הו א מושיענ ו . 
והוא!שמיענ ו ברתמי ו שניר ת לעינ י כל־ח י 
להיות לכ ם לאלהי ם • ע אלדייכ ס : 
אדיר אדירנ ו ן י ארוננ ו מ ה אדי ר שמ ף 
בכל־־הארץ : והי ה !, י למל ף ע ל כל־האך ץ 
ביום ההו א יהי ה י י אח ד ושמ ו אח ד : 
וכדברי קךש ף ברתו ב לאמר • .ימל־'ון ז י י 
לעולם אלה! ך ציו ן לד ר וד ר הללוי ה 5 לד ר 
ודר עי ד גך^ ף וך^נצ ח נצחי ם קךשרה ף 
נקדיש ושבח ף אלהינ ו מפינ ו ^ א ;מו ש 
לעולם וע ד כ י א ל מל ף גדו ל וקדהצ ן את ה : 

ובכן ת ן פחד ך וגו • 

k M 


אתה — Thou  art  holy,  and  Thy  name  is  holy,  and  the 
saints  glorify  Thee  every  day.  Selah. 


Holy,  Holy,  Holy  is  God  Zebaoth,  the  whole 

EARTH  IS  FULL  OF  HIS  GLORY ! 

כבודו — His  glory  fills  the  world;  His  ministers  ask 
one  another.  Where  is  the  place  of  His  glory?  And 
the  opposite  ones  reply: 

Render  Praise  unto  the  Lord  from  His  Om- 

NIPRESENT  PLACE. 

ממקומו — From  his  place  He  turns  in  mercy,  to  re- 
gard  graciously  the  people  who  proclaim  the  Unity 
of  His  name,  who,  evening  and  morning,  twice  every 
day  with  love  exclaim: 

Hear,  O Israel,  God  is  our  Lord,  God  is  One. 

אחד— Our  Lord  is  One;  He  is  our  Father;  He  is  our 
King ; He  is  our  Savior.  He  in  His  mercy,  before  the 
eyes  of  all  the  living,  like  once  before, — He  will  pro- 
claim  again  that  He  is  our  God: 

I,  God,  am  your  Lord. 

אדיר — Almighty  is  our  Mighty  One,  God  is  our  sov- 
ereignl  How  powerfully  sounds  Thy  name  over  all 
the  earth ! ‘‘  Once  God  will  be  King  over  all  the  earth 
that  Day  God  will  be  One,  and  his  name  One  ;יי  as  is 
also  written  in  Holy  Writ:  ^ 

ס00^-ימלך  WILL  reign  for  evermore.  Thy  Lord 
O Zion,  from  Generation  to  Generation. 
Halelujah. 

לדור ודו ר — Let  us  proclaim  Thy  greatness,  O Lord, 
from  generation  to  generation;  permit  us  to  glorify 
Thy  holiness  in  all  eternity;  grant  that  our  mouths 
never,  in  time  and  eternity,  cease  to  utter  Thy  !)raise ; 
for  Thou  art  the  Great  and  Holy  King. 


19 


290 


נעילה 


ובכן ת ן פלזך ף : י אלהינ ו עי ^ כל־מע^י ף . 
ואימתף על־כל־מ ה '^בךאת . ו:יךאו ף כל־ " 
ךחמעשים. ^רשתחו ו לפני ף כל־ה^רואיכם . 
ויעשו כל ם אנדר ה אחרת . לעשו ת רצונ ף 
ב^בבישלם. כמ ו שידענ ו י י אלהינו . 

. . . • ך -ך. . . ..-.ך - . . 

שהשלטן ע ז מ;ד ף עבור ה בימינ ף . 

ושמף נור א .על־כל־מה־שברא ת : 

ובכן ת ן כבו ד !, י ל.עמ ף י תהלד־ ! ליראי ף . 
ןרתקוה לדורשיף . וכגתחון־־(|ד ה.למוהלי ם 
לף. במהרד ה בימינ ו : ובכ ן צדיקי ם .ירא ו 
ףשמחו. וישרי ם :עלוזו . וחסידי ם בלנד ת 
יגילו , עולת ה תקןץ־-כיד ה . ןכל־־ד»ךשע ה 
כ^ה כעש ן תלל ה . כ י העבי ר ממשל ה 
זדון מךז׳אר ץ ז ^ 

ותמלוך את ה ע ^בד ף על־־כל־־מעשיף . 
ככרתוב מד5ך י ^קךשף • .ימ^ו ף !, י לעול ם 
אלדז!ך ציו ן לדו ר ודו ר הלאי ה ; 

קדוש את ה ונור א שמ ך . ואי ן ^;ןלו ה 


מבלעדיך. ככתו ב ועב ה ע צבאו תבמשפט . 


וכבן — And  so,  0 God  our  Lord,  may  the  fear  of  Thee 
be  shed  upon  all  Thy  works,  and  the  veneration  due 
to  Thee,  upon  all  creatures;  so  that  all  the  works  fear 
Thee,  and  all  the  creatures  worship  Thee;  that  all  of 
them  be  united  to  do  Thy  will  with  all  their  hearts, 
and  know  as  we  do,  that  the  dominion  is  Thine,  might 
is  in  Thy  hand,  power  in  Thy  right  hand,  and  Thy 
name  fills  with  veneration  whatever  Thou  hast  created. 

Give  honor,  O God,  to  Thy  people,  praise  to  those 
who  fear  Thee,  hope  to  those,  who  inquire  after  Thee, 
and  glad  words  to  all  who  wait  for  Thee ; give  all  this 
speedily  in  our  day,  so  that  the  righteous  may  see  and 
rejoice,  the  upright  ones  be  glad,  and  the  pious  ones 
shout  with  joy ; — that  the  oppressors  be  silenced,  and 
wickedness  vanish  like  smoke,  when  Thou  shalt  ex- 
pel  the  dominion  of  haughtiness  from  the  earth. 

ותמלוך — Then  Thou  alone,  O God,  wilt  rule  over  all 
Thy  works,  as  Thy  holy  words  announce ; — **  God  will 
reign  for  ever,  thy  Lord,  O Zion,  from  generation  to 
generation.  Hallelujah. י י 

קדוש— Holy  art  Thou,  and  venerable  is  Thy  name. 
There  is  no  Ruler  beside  Thee,  as  the  prophet  pro- 
claimeth:— “Exalted  is  the  God  of  Hosts  in  judgment, 
and  the  Holy  Lord  is  sanctified  in  righteousness.י י 
Praise  be  rendered  to  Thee,  O God,  Holy  King  I 


^ ^ — 
292 נעיל ה 

והא^ ה^קדו ש נקד׳עבצד^קד־ז . ברו ך את ה 
ה^לך ה^קדו ש : 

אתה בחרתנ ו מכל־העטי ם . אהב ת אותנו . 

• T : ־ * : T T T ־ ׳ ד “ ; T T 

ורציות בנ ו . וקדשתנ ו 5מצוךתי ף . וקרבתנ ו 
מלכנו לעבוךת ף . \ש?ן ף דהנדו ל וך־*»קד1 ש 
/נלינו קרא ת : 

נתתן לנ ו ע ^;5להינ ו באדזב ה א ת י1 ם(ה^מב ת 

הז.ה ל.קךש ה ולמנוחה • וא ת יום)הכפורי ם הן ה למחיל ה 

ו^סליחז־ז ולכפרד ז ו^מחול־־ב ו את־כל ־ 

; • : • ד : - T V : • : T T 

עונותינו מקךא־־קך ש . ככתו ב : והירת ה 
לכם להק ת עול ם בחך ש השביע י בעיטו ר 
לחלש ת.ענ ו את־נפשתיב ם וכל־מלאכ ה ל א 


תעשו האזר ח והג ר הג ר בתובב ם . כ י ביו ם 
הןה לכפ ר עליב ם לטה ר ^ןלב ם  Sbp 
חטאתיבם לפנ י להו ה תטהר ו . שב ת שבתו ן 
היא לב ם וענית ם את־נפשתיב ם ה.ק ת עול ם : 
אלהינו ואלה י אבותינו . .יעל ה ולב א לפני ך 
זברון!ךא י שס ף עוש י ךצוג. ף לס ז ^הב ד 
ולרחמים לחיי ם ולשלו ם ביו ם הכפודי ם הזה : 
זכרנו י י אלהינ ו ב ו לטוב ה ופקדנ ו ב ו לברכ ה 

t;  • • : t ;•. • • • : ד ד ; I • • •:ד ד 


אהה — Thou  hast  chosen  us  from  among  all  nations, 
hast  loved  us  and  favored  us;  Thou  hast  sanctified 
us  with  Thy  commandments,  hast  permitted  us  to 
worship  Thee  in  truth,  our  King,  and  hast  proclaimed 
over  us  Thy  great  and  holy  name. 


וההן — Thou,  O God  our  Lord,  hast  given  us  in 
love,  this(Äa5&a<Ä  Day  for  sanctification  andrestf)  and 
this)  Day  of  Atonement,  for  remission  of  sins,  pardon 
and  atonement,  to  remit  all  our  iniquities,  on  this  holy 
convocation,  as  Thou  hast  ordained : — **And  this  shall  be 
to  you  an  everlasting  ordinance,  on  the  seventh  month, 
even  the  tenth  day  of  the  month,  ye  shall  afflict  your- 
selves,  and  ye  shall  do  no  kind  of  work,  the  native  and 
the  stranger  who  sojourns  among  you.  For  on  this  day 
He  (God)  shall  be  atoned  to  you,  to  cleanse  you ; you 
shall  be  cleansed  from  all  your  sins  before  God.  It 
shall  be  unto  you  a Sabbath  of  Sabbaths,  and  ye  shaU 
afflict  yourselves;  this  is  an  everlasting  ordinance.” 


אלהינו — o Lord,  God  of  our  fathers,  let  there  come 
up  before  Thee  the  memory  of  those  who  fear  Thy 
name  and  do  Thy  will,  to  favor  and  to  grace,  to  mercy, 
to  life  and  peace,  on  this  day  of  atonement.  Re- 
member  us,  O God  our  Lord,  to  happiness,  think  of  us 
to  blessing,  and  let  us  be  saved  to  life.  For  the  sake 


וה1שי.ענו ב ו לחיים • !שו;נ ה ורחמי ם 

חוס וחננ ו ןרח ס ;נלינ ו . והושי;גנו . ב י אלי ך 
.עינינו . כ י א ל ^ל ך חנו ן ורחו ם את ח : 
אלהינו ואלה י אבותינ ו 
תבא לפני ך חפלתינו • וא ל תחעל ם מחחנתנו . 
^?אי[ אנחנ ו עז י פני ם וקש י ער ף לומ ר לפנ.י ך 
^;י אלהינ ו יאלח י ^5בותינ ו צדיקי ם ^?נחנ ו 
ולא חטאנ ו אב ל אנחנ ו חטאנ ו : 

; ד T X :־ ־ ־ :  XT 

אש?זנו. בגךנו . נדפנו . דבןנודופי . 
^עוינו♦ ןהרשענו . זךנו . חמסנו . טפלנ ו 
’ז?לןר• ועצנורע . בזבנו . ^צנו . מרךנו . 
נאצנו. סררנו . עוינו . פשענו . צררנו . 

; _ r ^ T •^T  : -T  ; “ • 

קשינו עור ף : רשענ ו שחקזנ ו . תעלנ ו . 

תעינו תעתענ ו : 

סךנו מטצותי ף ומט׳לפ^י ף הטובי ם ול א 
ישוח לנ ו : ואת ה צדי ק ע ל ב ל הב א 

X --  T-:  T XX ־T - 

עלינו ב י אמ ת עשיר ת ואנחנ ו הרשענו : 
מה נאמ ר לפני ך יש ב מרום . ומ ה נספ ר 
י^פניך שוכ ן ׳לחקי ם . סל א לל־הנסתרו ת 
והננלות את ה יוד ע : 


( 
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of  salvation  and  mercy,  have  pity,  be  gracious,  and 
show  mercy  to  us ; for  our  eyes  are  directed  to  Thee, 
because  Thou  art  the  Almighty,  the  gracious  and 
merciful  King. 

0 —אלהינ ו Lord,  God  of  our  fathers,  let  our  prayer 
come  before  Tnee,  and  turn  not  from  our  supplication. 
We  are  not  presumptuous  and  stiif-necked,  to  say  be- 
fore  Thee,  0 God  our  Lord,  and  God  of  our  fathers, 
that  we  are  righteous  and  have  not  sinned ; verily  we 
have  sinned: — We  commit  misdeeds  and  acts  of 
faithlessness ; we  revile  and  speak  slanderously ; we 
pervert  ourselves  and  lead  others  to  wickedness;  we 
are  presumptuous,  vio’eut,  and  given  to  self-deception 
we  deceive  evil,  and  make  false  representations;  we 
scorn,  offend,  blaspheme,  and  contemn;  we  are  diso- 
bedient  and  pervert;  we  commit  transgressions  and 
animosities,  and  are  wickedly  haughty ; we  are  wicked, 
corrupt,  and  depraved ; we  err ; we  go  astray. 

כרנו — We  have  turned  aside  from  Thy  command״ 
ments,  and  from  Thy  goodly  precepts,  in  an  unbe- 
coming  manner.  Thon  art  the  righteous  One,  what- 
ever  has  befallen  us.  Thou  art  truth  everlasting,  and 
we  are  given  to  wickedness.  What  can  we  say  before 
Thee,  who  d wellest  on  High,  what  tell  Thee,  wh  o art 
enthroned  above  the  clouds,  as  Thou  knowest  all 
mysteries  and  secrets.  Thou  knowest  the  mysteries 

אתד־ז יוד ע רז י ׳ע1לם . ות.עלומור ת סוזר י 
כ^־חי . אתד־ ; חופ ש בל־־קוךר י ב^ ן ובוח ן 
פליורת ולב . אין־-דב ר ;עלנ ם מ^ןר . ואי ן 
נסתר,עיני ף ג 

וסכן יד־! י רצו ן מלפני ף ג י אלהינ ו ואלה י 
אבותינו ; שרזכפ ! —לנ ו כל־חטאתינו . 

ותמחל־־לנו ע ל כל־־עונותינ ו . ותסלח־־לנ ו 
על כל־פשעינ ו : 

אתך» נות ן t לפושעי ם וימינ ף פשוטד ח 
ל.קבל שבי ם ותלטרנ ו ע אלד.ינ ו לך»תודור ת 
׳/פניף ע ל כל־עונותינ ו למע ן נחד ל מעש ק 
ןדינו ותקבלינ ו בתשוב ה'^לימ ח לפני ף למע ן 
דברף א^ ר אמרת י אי ן ק ץ חובותינ ו ואי ן 
מספר אשמתנו . ואתר־ » יוד ע שאחריותנ ו 
רמח ותולע ה לפיב ך הרבי ת סליחתנ ו . מד ! 

IT  ••  T • ; T • I r • ; ••  : T ♦ 

אנו מ ה חיינ ו מר » צךקותינומ ה גבורתנ ו מד » 
נאמר לפני ף י ; אלהינ ו ואלה י אבותינ ו ר.ל א 
כל־ד»גבורים כא! ן לפני ף ואנש י ד»ש ם בל א 
ד»יו וחכמי ם כבל י מד ע ונבוני ם כפל י השבי . 
כי רו ב מעשינ ו תוה ו וימ י חיינ ו הפ ל לפני ף . 


( 
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of  the  universe,  and  the  hidden  motives  of  every  liv- 
ing  being ; Thou  searchest  into  the  recesses  of  the  heart 
and  judgest  every  thought  of  the  soul ; nothing  is  hid- 
den  before  Thee,  nothing  mysterious  in  Thy  sight. 

ובכן — And  so  may  it  be  Thy  will,  O God  our  Lord, 
and  God  of  our  fathers,  to  erase  all  our  sins,  to  for- 
give  all  our  iniquities,  and  pardon  all  our  transgress- 
ions;  every  sin,  which  we  committed  unwillingly  or 
willingly ; everv  sin  which  we  committed  ini  entionally 
or  unintentionally ; every  sin  which  we  committed  in 
haughtiness ; and  every  sin  which  we  committed  with 
effrontery. 

Thou  offerest  the  hand  to  transgression.  Thy  right 
hand  is  extended  to  accept  those  who  return.  Thou 
O God  our  Lord,  hast  taught  us,  to  make  confession 
before  Thee  of  all  our  iniquities,  and  to  obtain  in  fu- 
ture  from  wickedness,  that  Thou  mightest  receive  us 
with  our  upright  repentance,  on  account  of  Thy  prom- 
ises.  Numberless  are  our  shortcomings,  and  uncount- 
able  our  demerits.  But  Thou  knowest  that  we  are 
dust  and  ashes,  finally  food  for  worms ; therefore 
Thy  forgiving  kindness  is  boundless.  What  are  we, 
what  is  our  strength?  What  could  we  have  to  say 
before  Thee  0 God,  our  Lord,  and  God  of  our  fathers ! 
Are  not  all  the  mighty  men  like  naught  before  Thee, 
the  men  of  renown  like  nonentities,  the  wise  like  ig- 
norant  beings,  and  the  intelligent  like  irrational  crea- 
tures  before  Thee;  for  most  of  our  doings  are  errors, 
and  our  life  is  but  a vanity  before  Thee.  In  this  re- 
spect  the  preference  of  man  to  the  beast  is  naught,  for 
all  is  vanity.  But  Thou  from  the  beginning,  hast  distin- 

fe.  ^ 

! 

ומוותר האד ם מ ן הבהמד־ ז אי ז . כ י הב ל 
החבל : 

T ’. ״ 

אתה המרל ת אנו ש מרא ש ותכירה ו לעמו ד 
לפניף . כ י מ י יאמ ר ל ף מ ה ת?ע ל וא ם יעד ק 
מה ית ן ל ף • ' נתת ן לנ ו ע אלהינ ו 5אתב ה 
את יו ם הכפורי ם הן ה .ק ץ ומחיל ה ומליחד־■ ) 
על כ ל עונותינ ו ידמע ן נ.חך ל מ^יש ק ודינ ו 
ונשוב איי ף לעשו ת חק י רצונ ף מלב ב של ם I 
ואתד־ז ברחמי ף הרבי ם ךח ם עלינ ו ב י ל א 
תחפוץ בהשחתר ת עול ם • שנאמ ר דרש ו י י 
בהטעאו קראר־ז ו בהיות ו קרו ב J ונ?ל5מ ר 
נעזוב דךב ו ואי ש או, ן מחשבותי ו תש ב 
אל י ו וירחמה ו וא ל אלהינ ו כ י:רב ה לקלו ח ; 
ואתה אל ה סליחו ת חנו ן ורחו ם אר ף אפו ם 
ורב רוק ד ואמ ת ומרב ה להטי ב ןרוצ ה את ה 
בתשוברת ךשעי ם ואי ן את ה חפ ץ במיתת ם 
שנאמר אמ ר אליח ם ח י אנ י נ^5 ם ^}דנ י 
אלהים א ם אחפו ץ במו ת הרשעב י א ם בשו ב 
רשע מדרכ ו וחיה . שוב ו שוב ו מדרכיכ ם 

T T ^ ־ : ; Tr ..... . 

הרעים ולמ ה תמות ו בי ת ישרא ל : ונאמ ר 

T T ; ■י ־ ■ ד ד • : V:  V ; ••  T ־ ־ 


gnashed  the  mortal  man,  and  hast  bestowed  intelli- 
gence  on  him,  that  he  might  stand  before  Thee.  For 
who  has  to  tell  Thee,  what  Thou  shouldst  do ; and  if 
man  be  righteous  what  would  he  give  Thee!  And 
Thou  hast  given  us,  O God  our  Lord,  in  love,  this 
(Sabbath  and  this)  Day  of  Atonement  to  bring  us  re- 
mission  of  sins,  and  pardon  of  our  iniquities,  that  we 
in  future  abstain  from  wickedness,  and  return  to  Thee 
to  obey  Thy  laws  with  all  our  hearts.  And  Thou  in 
Thy  great  mercy  have  mercy  on  u» ; for  Thou  desirest 
not  the  destruction  of  the  world,  as  Thy  prophet  said  ; 
“Inquire  after  God,  when  he  might  be  found,  call  him 
when  he  is  nigh.  Let  the  wicked  leave  his  ways,  and 
the  iniquitous  man  his  thoughts,  and  let  him  return 
to  God,  and  he  will  show  him  mercy,  and  to  our  Lord, 
whose  pardoning  kindness  is  endless.”  And  now,  O 
Lord  of  pardon.  Thou  benign,  merciful,  long-suffering 
and  most  gracious  God,  where  goodness  is  boundless, 
Thou  who  acceptest  graciously  the  returning  sinner  and 
desirest  not  the  death  of  the  wicked— O repeat  to  us 
this  day,  what  Thou  hast  once  said  through  Thy  pro- 
phet ; “As  I live,  saith  the  Lord  God,  I desire  not  the 
death  of  the  wicked;  I desire  to  see  him  return  from 
his  ways  and  live.  Return,  O return  from  your  evil 
ways,  why  should  you  die,  house  of  TsraelV’  And 


f 


ך־.חפ1ץ י^חפו ץ מ1 ת רשע^נ^ן ם ^דנ י א.להי ם 
ןהשיבו וחי ו ; כ י את ה סלח ן ל:שךא ל ומחל ן 
לשבטי ישרו ן 5כל־דו ר ודו ר ומבל^רי ף 
לנו סל ף מוח ל וסול ח : 
א^להינוואלהי אבותינ ו מח ל ל;גונוהינוביו ם 


(ה׳עבת הז ה יביום ) הכפוךי ם הןד“ > • סח ה וה/גב ר 
פשעינו וחטזאתינ ו סנג ד;גיניף . כאמו ר א1נכ י 
אנכי הו א מדו ח ?שעי ף למענ י ןחטאתי ף 
לא־־א^זכור : תאמ ר מחיות י כע ב פשעי ף . 
ובענן חטאת־ף . שובו־זאל י כ י 4אלתי ף ; 
^ךשנו בסצורזי ף ורז ן ה^.קנ ו ^תיירס ף . 
שבענו מטופף . ושמחנ ו בישוערע ף (והנרזילנ ז 


ן;אלךזינו• באהבד־ ז וברצו ן ^^קך^: ף דנ4חו נ ב ה מרןרשישמ ף 

וטהר לבנ ו לעבך ף באמ ת . כ י את ה ס^ח ן 
לישראל . ומחך־י ן לשבט י ןשרו ן בכי^־דו ר 
ודור . ומבלעדי ף אי ן לנ ו סל ף מוח ל וסול ח . 
ברוף את ה ע • מל ף מוח ל וסול ח לעונותינ ו 
גלעונות עמ ו בי ת ישרא ל . ומעבי ד אשמותינ ו 
בכל־שנה ושנ ה • סל ף ע ל כל־האך ץ מ.קד ש 
הש3ת 0 ישרא ל ויו ם הכפורי ם : 

• • — ^ . T 


( 
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again,  ‘‘Do  I delight  in  the  death  of  the  wicked,  saith 
the  Lord  God,  or  much  more  in  his  returning  from 
his  wicked  ways,  that  he  might  live/’  “For  I delight 
not  in  the  death  of  the  dead.  Return  you,  and  live.’’ 

For  Thou  pardonest  Israel,  forgivest  to  the  tribes  of 
Jeshurun  in  every  generation,  and  besides  Thee  we 
have  no  king  who  forgiveth  and  pardons. 

0 —אלהינ ו Lord,  God  of  our  fathers,  grant  us  re. 
mission  of  our  iniquities,  on  this  {Sabbath  and  this)  Day 
of  Atonement ; erase  and  let  there  be  sunk  into  obliv- 
ion  our  transgressions  and  our  sins  from  before  Thine 
eyes,  as  Thou  hast  promised.  “I  am  He  who  erase® 
thy  transgressions  for  my  sake,  and  I shall  remember 
the  sins  no  more” — “Ivdpe  out  thy  transgressions, 
like  the  darkness,  and  thy  sins,  like  the  clouds ; return 
to  me,  for  I have  redeemed  thee” — “Come  now  and 
let  us  reason,  saith  God,  though  your  sins  should  be 
as  scarlet,  they  shall  become  white  as  snow;  though 
they  should  be  red  like  crimson,  they  shall  become 
like  wool.” — Sanctify  us  in  Thy  commandments,  and 
let  our  portion  be  in  Thy  Law;  satisfy  us  from  Thy 
goodness,  and  make  us  glad  with  Thy  salvation  {let 
tia  inherit^  O Ood  our  Lord^  in  love  and  good  willy  Thy 
holy  Sabbathy  that  there  may  rest  those  who  sanctify  Thy 
name)  and  purify  our  hearts  to  worship  Thee  in  truth. 

For  Thou  pardt»nest  Israel,  and  forgivest  to  the  tribes 
of  Jeshurun,  in  each  and  every  generation,  and  be- 
sides  nrhee,  O King,  there  is  none  to  pardon  and  for- 
give.  Praised  be  Thou,  0 God  and  King,  who  forgivest 
and  pardonest  our  iniquities,  and  the  iniquities  of  Thy 
people,  Israel;  and  wipest  out  every  year  our  mis- 
deeds,  0 King  of  all  the  earth  who  sanctifiest  {the  Sab- 
bathy)  Israel,  and  the  Day  of  Atonement. 

^ . A 

ךצרח ״ אלהינ ו בעט ף . ודחש ב 
■׳?£כיגהף ^רבי ר בירתף . ותה י ^ךצ1ץתמי ד 
^;גכודת ישרא ל 5 
ןמהזעד־׳ עינינ ו ?שיג ף ^ציו ן ברתמי ט . 

ברוף את ה י י המדוזי ר שכינת ו לציו ן : 
מודים אנתנ ו ל! ז שאתד־ ז הו א ! t ^לד“.ינ ו 
ואלהי ^5בותינ ו לע^ל ם וע ד צו ר חיינ ו ?ןנ ן 
ישענו. את ה דהו א ^דו ר ודו ר מךר ה 
ונספר תהלת ף . עד־ * חי.ינ ו המסורי ם ?;ד ף 
ועל נשמותינ ו הפקודו ת ל ך וע ל נסי ף ^?כל ־ 

יום עמנווע ^ נפלאותי ך וטובותי ף שבכל ־ 
עדת ער ב ובוק ר \צהךי ם הטו ב ב י לא־כל ו 
רםמיך והמךחםכ י לוא־תמ ו חסךי ף מעול ם 
קוינו ל ך : 

ועל־־בלם !תבר ך ךיתרומ ם שמ ך מלבנ ו 
תמיד לעול ם וע ד : 

וכתוב לחייב ו טובי ם בל־בנ י ברית ך : 

ובל החיי ם יודו ף סל ה ויהלל ו את־־שמ ך 
באמת הא ל ישועתנ ו ועזךתנ ו קל ה : ברו ך 
אתה י \ הטו ב שמ ך ול ך נ^^ ה להודו ת : 

^ ^ M 
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רצה — Be  again  delighted,  o God,  our  Lord,  with  Is- 
rael.  Thy  people ; let  the  glory  of  Thy  majesty  return 
to  the  hall  of  Thy  house:  and  let  always  he  accept- 
able  to  ׳Thee  the  worship  of  Thy  people. 

Let  our  eyes  behold  Thy  glory  returning  to  Zion, 
in  abundant  mercy.  Praised  art  Thou,  0 God,  who 
causest  to  return  the  glory  of  Thy  majesty  to  Zion ! - 

מודים — We  render  thanksgivings  unto  Thee ; for  Thou 
art  God,  our  Lord,  and  the  Lord  of  our  ancestors,  for 
evermore.  Thou  art  the  Rock  of  our  life,  and  the 
Shield  of  our  Salvation.  From  generation  to  genera- 
tion,  we  render  thanksgiving  to  Thee,  and  declare  Thy 
praise,  for  our  lives  delivered  into  Thy  hands;  our  souls 
intrusted  to  Thy  care,  for  Thy  marvelous  works.  Thy 
wonders  and  boundless  goodness,  which  Thou  re- 
vealest  over  us  at  all  times»  evening,  morning,  and 
noon;  to  Thee  the  All-good,  whose  mercy  is  bound- 
less,  whose  grace  is  unlimited;  our  hopes  are  in  Thee 
forever. 

ועל — And  for  all  this  goodness.  Thy  name,  our  King, 
be  forever  praised  and  extolled. 

0 —וכתו ב inscribe  to  a happy  life,  all  the  sons  of  Thy 
covenant.  ♦ 

All  the  living  creatures  render  thanksgivings  unto 
I'hee,  Selah,  and  praise  to  Thy  name  in  truth,  0 Lord 
of  our  salvation  and  our  help,  Selah.  Praised  be  Thou, 

0 God  whose  name  is  the  All-good,  and  to  whom 
thanksgivings  are  due. 

^ ^ 

; 
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^להינו.ואליי י ^?ב1תינ ו ברכנ ו בבךכד־ ז 
המי^ל^רת בתור ה הכתובד־ ! ע ל יד י משד־ ז 
עבךף ה>?מוךד ה מפ י אהר ן ובני ו בחנ י ע ם 
רןדוי^יף כאמו ר : ןברכ ף !, י וישמר ף : יא ר 
יי פני י אלי ה ויחנ ף 5 יע1 א י י פני ו אלי ה וייט ם 
לף שלו ם : 

שים שלו ם טוב ה וברכ ה ח ן  1pm ורזחמי ם 
עלינו וע ל כל־ייךא י שמ ף בךכנ ו אבינ ו כלנ ו 
כאחד באו ר פני ה כ י באו ר פני ה נת ת לנ ו י י 

* '* ' ♦י י : I V T • : ד T T - T I V : ד 

?הלחינו תור ת חיי ם ואך»בר ת  iprj וצדקד־ ז 
ובךכד־ז ודםמי ם וחיי ם ןשלו ם ןטו ב בעעי ף 
^ב.רף יארת־עמ ף ישרא ל ו.א ת כל־העמי ם 
ברב ע־ ! ושלו ם : 

׳ בספ ר חיי ם ברכ ה ושלו ם ופרנס ה טוב ה 

; • ־ T T ; • - V . ■ ך - . . ך T T 

נזכר ונכרת ב לפני ף s^נדfנ ו וכ ל עמ ף ביר ת 
ישראל לחיי ם טובי ם ולשלו ם : 

ברוף ארז ה י י עוש ה השלו ם : 


1 
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אלהינו — Our  Lord  and  Lord  of  our  ancestors,  bless 
us  with  the  three-fold  blessings  expressed  in  the  Law, 
written  by  Moses,  Thy  servant,  as  it  was  pronounced 
by  Aaron,  and  his  sons,  the  priests,  over  the  people  of 
Thy  holiness,  saying : “ God  bless  thee  and  guard  thee.’״ 
c.  Amen. 

H.  God  let  His  presence  shine  upon  thee,  and  be 
gracious  to  thee.” 
c.  Amen. 

H.  God,  let  His  presence  be  in  mercy  with  thee 

and  grant  thee  peace.” 
c.  Amen. 

עים^ — Our  Father,  whose  goodness,  blessing,  favor, 
grace  and  mercy,  are  with  us,  and  all  who  venerate 
Thy  name,  bless  all  of  us  unitedly  with  the  light  of 
Thy  presence , for,  0 God,  our  Lord,  by  the  light  of 
thy  presence  Thou  hast  given  us  the  Law  of  Life,  the 
love  of  grace,  justice,  blessing,  mercy,  life  and  peace. 
Mayest  Thou  be  pleased,  to  bless  Thy  people,  Israel, 
and  all  other  nations  with  the  fulness  of  Might  and 
Peace.  Praised  art  Thou,  God,  Source  of  Peace  1 

^ _ 

: 
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אבינו 

מלכנו אי ן לנ ו קל ף אל א את ה : 

אבינו מלבנ ו חטאנ ו לפני ף : 
אבינו מלכנ ו כל ח ומח ל לכ ל לעונותינ ו ; 
אבינו מלכנ ו מח ה והעב ר חטאתינ ו ופשעינ ו 

מננד עיני ף ; 

אבינו מלכנ ו החזירנ ובתיכובהיעלמהלפניף : 
אבינו מלכנ ו חד ש עלינ ו שנ ה טוב ה J 
אבינו מלכנ ו זלרנ ו בזכרו ן טו ב לפ^י ף : 
אבינו מלכנ ו זקרנ ו לחיי ם טובי ם : 
אבינו מלכנ ו ■^ל ח רפוא ה שלמ ה לחייליעקף * 
אבינו מלכנ ו כלד ה ך5 ר ןדוך ב ןרע ב וע:ב י 
ומי?:חית ומגפ ה מבנ י בריה ף : 

אבינו מלכנ ו.שמ ע קולנ ו חו ס ורח ם ;(לינ ו : 
אבינו מלכנ ו. S5p ףדהמי ם וברצו ן ארת־ “ 

תפלתנו 5 

T • ; • • 

אבינו מלכנ ו סת ח שו.ער י לתפלתנ ו J 


אבינו מלכנ ו נ א א ל ר1שיב ט ריכן ם מלפגי ף : 
אבינו מלבנ ו תה א הזאתשעת.רחמי ם 
ו^נת ךצ1 ן מלפני ך : 

אבינו מלכנ^כו רב י;נפ ר אנחנו : 
אבינו מלבנ ו עש ה למ;ננ ך ןהושיענ ו : 
אבינו מלבנ ו עש ה למע ן רח^י ך הרבי ם : 
אבינו מלבנ ו עש ה למע ז שם ך הגרו ר הגבו ר 
והנוךא'שנקי א עלינ ו : 

אבינו מלבנ ו הננ ו ועננ ו ב י אי ן בנ ו כןעשי ט 
עשה עמנ ו צד^ק ה וזח^ ד והושיענ ו ! 

קדיש תתקבל . 

שמע ישרא ל י י אלהינ ו י י אח ד : 

ברוך ש ם בבו ד ומלכות ו לעול ם וע ד : 

seven  times. י י הו א ה אל ה י ם : 

• V:  T TJ 

תקיעה 
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APPENDIX 


% ^^UiStion  0(  |salm5. 


The  patLSea  for  Hazan  and  Choir ^ as  marked  in  the 
hooky  may  he  occupied  by  perusing  any  number  of  these 
Psalms y as  time  requires.  These  pauses  might  hereafter 
be  devoted  to  appropriate  lectureSy  exhortationSy  hr  to  the 
reading  of  sacred  literature. 
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P8A1.MS  AFTEB  THK  SOHAOHARITH  SeBVIOB. 

Any  number  of  the  following  penitential  Psalms 
may  be  recited,  up  to  11  A.  M. 

" תפלד ת ןגדי ף כ ל ב^ ר יבא ו : 

ייעבאו בשי ר לד־ז^תסור ת 
לפ;יף י י :״ ׳ לפ^י ף ן י ^::להינ ו .יכךע ו ויפול ו 
ימבוד ־^סף!רן ר !תנו : יי/יב1או ־ גיץ£תחו ו 
לפניר אדנ י ויכפר ו לשס ף : 
״׳ אמר י האזינ ה ^ י בינ ה הגיג י 1 ק ־ הקשיב ה 
לקול שו!1 י מלכ י ואלה י כ י אלי ף אתפל ל : 
ח׳ יהוד ה בוק ר תשמ ע קול י בוק ר א^רף־ל ף 
ו.צןדה : ק ; כ י ל א אל־חפ ץ רש ע את ה ל א 


4 תהל*י ם 

עךף רע : ח ׳ לא־ןרדץב ו הוללי ם *גיגי ף 
שנאות כ ל פלעל י אל ן : ק ׳ ר1אב ד ד?ר י כז ב 
איש־דמים ו^רמ ה !תע ב להו ה : ״ ׳ ואנ י בר ב 
חסדף אבו א בירז ף אשתלזו ה אל־־היכי ^ 
^קדשף !יירארז ף : ק ־!הל ה ^חנ י בצדקרת ף 
למען'שוךך י ה!ש ר לפנ י דרו־ ף : ח ׳ ב י אי ן 
בפיהו ?:כונ ה קךב ם הוו ת .קבר־פתו ח ^רנ ט 
?־־שונם !חליקון : יו ׳ האשימ ם אלדזי ט יפל ו 
מטועצוסיל.ט ננר ב פי^עיה ט הדיחמ ו כי־ ־ 
מרו ב ף ; ״ ׳ ו!שמח ו כי^־־חוס י ב ף לעול ט 
!ךננו וותס ף עלימ ו(:עלצ ו ב ף אדזב י שמ ף : 
ק׳ כ י אתר ה תבר ף צדי ק !הו! ת כצעז ת ךצו ן 
רזעטךנו 5 ״ ׳ כ,קךא י עננ י אלה י צדק י ב% ר 
הרחבת ל י הננ י ושמ ע תפלת י : ק ׳ בנ י אי ש 
עד־מקז כבוך י לכלמ ה תאהבו ן די ק תבקש ו 
כזב קל ה * • " ׳ וךע ו כי־הפל ה יהו ה חסי ד ל ו 
!הוה!שמ עבקךא י אליו : יי ׳ ר4ז וואל־תחטא ו 
אמרו בלבבכ ם על־מישכככ ם ודימ ו מל ה : 
״׳ זבח ו זבחי־^ך ק ובטח ו אל־!הו ה : יו ׳ רבי ם 
אמרים מי־יראנ ו טו ב נסה־עלינ ו או ר פני ד 

I V T •^T  T : . 


תהלים 5 

יהוד, ; ״ ־ נתתד־ ו ע!מח ה גילב י מער ת דגנכ ם 
ותירוש נ ם ךב ו : י׳ ׳ מיטלוכ ם :לוך ו ^שבבר־ ן 
ואישן כי־את ה יד,ו ה לבד ד לבט ח תושיבני : 
״׳ יהוז־ ז אל־־באפ ף רתוביחנ י ואל־־בדזמה ף 
היצרני : ק ׳ הננ י יד<ד , ב י אמל ל אנ י רפאנ י 
יהורת כ י נסכ״׳לו ־ ^.עצמ י : ק ׳ ונבש י נבד,לד־ ז 
מאד ואת ה יהוד , עד־מת י : שובר־־ . יהוד , 

חלצה נ^ש י הושיענ י למע ן חסד ף : כ י אי ן 
במורת זבך ף בשאוי ^ מ י יודה־־ל ף : עעת י 
באנחתי אשח ה בכל־ליל ה מטת י ברמערת י 

; ־ : T ; V : • T ־ : T : • ; • r • T • 

ערשי אמ^ ה : ע׳^שד־ ז מבע ם עינ י עהלןד י 
בבל־צורךי • סור ו ממנ י כל־פועל י אג ן כי ־ 
שמע ןהו ה קו ל בבו י : ק ׳ שמ ע והוד , סחנת י 
והודת תפלרת י .יק ה : ״ ׳ .יבי^ י ד1םל ו מא ד 
כל־איכי ישב ו יבש ו רג ע : ק ־ יהוד , מד־ ־,־רב ו 

־» : T T ׳ * *י י ; T T . ־ ־ 

צלי דבי ס קמי ם על י : רבי ם אמרי ם מבש י 
אין ישועת ה ל ו באלד,י ם סלד,:ק׳ואתד,יהו ה 
מגן בער י בבוד י ומרי ם ראש י : ח ־ קול י אל ־ 
יהוה אקר א דעננ י מהר^קךש ו קלד , : ק ׳ אנ י 
שכבתי ואי־שנד , הקיצורת י כ י יהו ה יסמכני : 

% ^ ^ 
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לא־אידא מד3בו ת;גסא^ ר סבי ב שת ו;גלי : 

חי״ה קומ ה יהו ה דחושיענ י ‘אלת י כי־־הכיר ת 
את־כל־א;בי לח י שנ י ךש;גיםשבךת : ליהו ה 
הישוןגה .על־עמ ף ברכת ף קל ה : 

"י״ק עד־אנ ה יהוד ! תשכחנ י נצ ח עד־אנ ה 

ד  V  • ••  X : • X : T ־ T ■ ד 

תקתיר א ה פני ף מקנ י : ;;ד־אנ ה אשי ה 
.עצות בנפש י ^יגו ן בלבב י יומ ם ^גד־אנ ה ירו ם 
א;בי על י : הביט ה עננ י יהוד ! אלה י האיר ה 

T T * ■ ך . : X • X X V:  X 

עיני פן־איש ן המו ת * • פךיאמ ר איב י ןכלתי ו 
צרי יגי^ ו כ י אטו ט : ו»;ר8נ י 3הםך ף בטחת י 
יגי^ לב י בישועה ף אשיר ה ליהוד . כ י גמ ^ 
עלי: 

ד 

״׳ תפלד . לךו ד שקע ה יהו ה צד ק הקשיבד . 
ךנהי ד.אזינ ה תפלת י פל א שפת י קרמ ה : 

יי׳ מלפני ף משפט י יצ א עעי ף קהזינ ה מישרים : 

״׳ בחנ ת לב י פ.קך ת ליל ה צרפתנ י בל־תטצ א 
זמותי בלקעבר״פי : ק ׳ לפעלור ת אד ם ברב ר 
שפתיך אנ י שמרת י אךחו ת פרי ץ : ״ ׳ תמו ך 
אשרי במעגלותי ף בל־נמוט ו פעמ י : יו ׳ אני - 

®  — ^ 


קרארתיף כי־תעננ י א ל דיט־אז^ ף ל י שמ ע 
אמךתי ן ״ ־ ה?»לד ח םסדי ף מושי ע ח1סינ ם 


ממתקוממים בימע ף • ' יי ׳ ^הרנ י ?:אישו ן בת ־ 
ע:ן בצ ל כנפי ף תסתירנ י : "מפנ י ךשעי ם ז ו 
שדוני איב י בנפ ש :מיפ ו עי^ י : י! ־ ח^במ ו 


סנרו פימ ו דבי ו בנאו ה : " ׳ אשרנ ו עת ה 
בבבונו עינית ם;שית ו לנטו ת באךץ 5 יי ׳ דסיונ ו 
כאך:ה יבסו ף לטר ף וכבפי ר יוש ב במבתרים : 
"׳ קומ ה יהוד •.קדמ ה פני ו הכריעה ו פלט ה 
נפשי מךש ע רוךבף : יומטתים־־;יך ף ;הו ה 
מטתים מדזל ד תלק ם בחיי ם ו^פונ ף תמל א 
בטנם .ישבע ו בני ם והניח ו יתך □ לעולליה ם : 


"׳ אנ י ב¥.ך ק אלזז ה פני ף אשבעד“ • בהקי ץ 
תמונהף ז יי ׳ תפל ה לענ י ב י.יעטו ף ו^פנ י 
:הוה ישפו ף שיחו : ;היד • שמע ה תפלה י 
ןשועהי אלי ף _הבו א : י■ ׳ אל־תבת ר פני ף 
מטני ביו ם צר־ל י הטד׳־אל י אע ף ביו ם אקר א 


מהר עננ י : " י כי־־כל ו בעש ן;מ י ועץמוה י 
כמוקד נחר ו : ק הוכ ה כעש ב ויב ש ^ב י 
כי שכהת י מאכוי ^ לחמ י : " ׳ ממו ל אנחת י 


; 

( 
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דבלןה עצמ י לבשר י : ק ׳ דמית י לקא ת מדב ר 
דזייתי מכ1 ס חרבו ת ן ״ ־ שרןךת י ואהי ה כצפו ר 
בודד ע^־ג ג : ק ■ כ^־היו ם חרפונ י אויב י 

. . ■ ד T ־ ־ • ; ; T 

מהוללי ב י נשבע ו : יי ׳ כי־אפ ר כלד ם אכלת י 
ושלןוי בבכ י מסכת י : י- ׳ מפני־זעמ ף וקץב ף 
כי לשאתנ י ותשליכנ י : ״ ׳ ימ י כצ ל נטו י ואנ י 
כעשב איבש : ק/ואת ה ןהוד־ ז לעול ם תש ב 
וזכרף לד ר וד ר : ״ ׳ את ה תקו ם חדח ם ציו ן 
כי־־עות ^ך!ע ה כי־ב א מוע ד : יו ‘ כי־ו־צ ו 
עבריף את־אב;י ה וא ת עפר ה יחננו : ח׳ריךא ו 
גוים את־ש ם יחוד • וכי^־מלכ י חאר ץ ^?ת ־ 
בבוךף : ק ־ כי־בנ ה והו ה ציו ן נרא ה בכבוד ו : 

י׳־ פנ ה א^־תפל ת הערע ר ו^ א בז ה ארת ־ 
תפלתם : ק ־ תכת ב זא ת לד ר אחרו ן וע ם נבר א 
יהללץה : כי־השקי ף ממרו ם קךש ו:הו ה 

משמים אל־אר ץ הבי ט : יי ׳ לשמו ע אנק ה 
אסיר ל.פת ח בנ י יתמות ה : ״ ׳ לספ ר בציו ן ש ם 
יהוה והחלת ו בירושל ם : ק ־ בהקב ץ עמי ם 
יחדו וממלכו ת לעב ד את־יהו ה :״ ־ ענ ה בדר ף 
כוחי קצר^ימי : י! ׳ אמ ר אל י אל־תעלנ י בחצ י 

k ä 

) 

ימי 5ד1 ר דורי ם שנוסי ף : י׳י״י ! לפגי ם האר ץ 
יסךת ומעשר ה 4ךי ף שמ!ם : הטד ר יאבד ו 
ואתה סעמד ־ ובל ם כ5ג ד ימל ו בלבו ש תחליפ ם 
וי.זח^ופו : ואתד ה הו א ושנורהי ף ל א יתמ ו : 
5ני־עבךיף :ץ5בונ ו וזרע ם לפני ף יבו ן ן 

חי״י• אלהי ם להצילנ י יהו ה לעזרת י חושד־ ז : 

.יבשו ו.יח<ןר ו מברןיש י נפש י יסוג ו אחו ר ויבלמ ו 
ספצי ךעת י : ישוב ו על־עק ב כשת ם האמרי ם 
לזאה הא ח : ;שיש ו ןישמח ו ב ף כל־מבנ־ו^י ף 
ויאמרו רתמי ד יגד ל אלהי ם אסב י ישועת ה : 
ואני ענ י ואביו ן אלהי ם חושה־ל י עזריומפלט י 
אתה יהו ה אל־תאח ר : 

- - : - T ; ▼ T 

יז׳ תפל ה למש ה איש־האלהי ם אד^ י מעו ן 
אתה הי.יתלנובד ר ודר : יי ׳ בטר ם הרי ם!לד ו 
ותחולל־‘ אר ץ ותב ל ומעול ם עד־עול ם >ות ה 
אל; ״ ׳ תש ב א.נו ש עד־רב א ותאמ ר שוב ו בני ־ 
אדם ; יי ׳ ב י אל ף שני ם בעיני ף ביו ם אתמו ל 
בי יעב ר ואשמור ה בליל ה : ״ ׳ זרמת ם שנד י 
.׳רזיו בבוןן ר בחצי ר .!סלו ף : יי ־ בבכן ר ;צי ץ 

k ^ 
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וחלף לער ב ימול ל דב ש : ח ־ כי־כלינ ו בא5 ף 

ובהמךזף נבהלנ ו : י! ־ שת ה עונותינ ו ל;;ד ף 

עך־^מנו ^מאו ר פני ף ן לי ' כ י כד־^־^מינ ו פנ ו 

בעבךו7;ף כ^ינ ו שנינ ו במו־ל־זנד־ ז : P ׳ ימ י 

שנותינו בה ם שבעי ם שני ת וא ם בגבורו ת 

'שמונים שנ ה ורהב ם עמ ל ואו ן בי־ג ז חי ש 

: . • T : T : T T ז ז ־ r • I V T T 

ונעיצות ן ח ׳ מי־יוך ע ע ח א5 ף וביןאת ף 
עכרתף : ק ‘ למנו ת לימינ ו כ ן ד,וך ע ונב א לב ב 
חכמה : ״ ׳ שוב ה יהו ה עד־מת י והנח ם על ־ 

ד ; ר T : T ־ T f : • ז • - 

עבךיף : ק ־ שבענ ו בבוק ר חבד ף ונךנ.נד ה 

ונשבחה בכלעמינ ו : ״ ־ ש^חנ ו כימו ת עניתנ ו 
שנוות ראינ ו רעד ת : ק ׳ ירא ה אי^־עבדי ך 
פעלף והדר ף על־בניה ם : ח ‘ויה י נוע ם אדנ י 
»יףלהינו עינינ ו וכ?עש ה לידינ ו כוננ ה עלינ ו 
ומעשה לידינ ו כוננה ו : ק ׳ יש ב בסת ר ע^יו ן 
בצ^ שד י יקהלונ ן : י■ ׳ אמ ר ליהו ה מחס י 
ומצוךתי *^לה י אבטח־ב ו : יי ‘ כ י הו א.יציל ף 
מפח ןקו ש מדב ר הוו ת * . "׳באברת ו ימ ף ל ף 
ותחת־כנפיו תחס ה צנ ה וסוחר ה אמתו : 

; “ ־ ־ V ; V T T ד . ; • T 

י!׳ לא־תיר א מפח ד ל;ה ה מח ץ;עו ף יומ ם : 

fe ^ 


״׳ מך5רבאפליךו^1 ף מפןסבישו ד צהרי ם : 
י<׳ יפו ל מצר ף ^?ל ף וךבבד ח מימינ ך אל ף ל א 
עש : י■ ־ ר ק בעי^י ף רתבי ט ךשעי ם 

תראדח ; ח • כי־את ה;ד־וו ה מחס י עליו ן שס ת 
מעו;ף : ק ׳ ל א רתאן ה אלי ף רעד ה ענ ע לא ־ 
.יקרב באהל ף : י ׳ כ י מלאכי ו!צו:ה־ל ף ליצ2מר ף 
ככS־דרכיף: על־כפי ם ישאונ ף פן־תגו ף 
באפן רגל ף ; ״ ־ על־שח ל ופת ן תךרי ף תרמו ס 
כפיר ותני ן : כ י ב י חש ק ויאפלטה ו אימןבה ו 
כי־ןךע שמ י ; חי׳־י , ןקראג י ויאענה ו עמ ו אנוכ י 
בצרה ^}חלצד־ז ו נאכבדהו ; אר ך;מי ם 
א׳נןביעהו ואךאה ו בישועת י ן 

"י״י■ שמע ה אלהי ם ךנת י הקשיב ה תפלתי : 
מקצה האר ץ אלי ף אקק א בעט ף לב י בצור ־ 
ירום ממנ י תנחנ י : כי־היי ה מחס ה ל י מגדל ־ 
עז מפנ י אוי ב : אגוי־ ה באדהל ף עולמי ם 
אתהה בסת ר בנפי ף קל ה : כ י את ה יאלהי ס 
שמעת לדר י נתי ה ירש ת !רא י שת ף : ;מי ם 
עלקימי־מלף תוסי ף שגורתי ו כמו־ד ר ורו ר : 
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י־^ב ע1לכ ש ^פנ י אי^היכ ש סס ר ו^}5! ה מ ן 
!ג:צףהו : כ ן אזמר ה ׳?ן?ן ף לע ד לשקימ י נךר י 
יום י1 ס : 

״־ תפל ה ^ך.ו ד הטה־יד^ ה אז; ף עננ י כי ־ 
עני ואביו ן אנ י : יי ־ שמר ה נפש י כי־חסי ד 

• : T I ; V • י י • f ׳ : • T , • 

אני הושעעבה ף את ה ^אלה י הבוט ח אלי ף ז 
ח׳ חננ י אדנ י כי־אלי ה אסר א ב^־היו ם : 

tI:-.-  I - • T ••■T ז - 

ק׳ שט ח נפ ש עבך ף כ י א^י ף יד־זוד־ ) נפש י 
אשא : יי ׳ כי־את ה אדנ י טו ב וסל ח ורב־חכ ד 

v ו . ־ ־ ד T : ־ ־ • ד ; ־ • V V 

SpS קראי ף : ק ׳ הא1זינד־ ז יהו ה תפלרת י 
והקשיבה כקו ^ תחנונות י J ״ ׳ כיו ם צררת י 
^6קראך ב י ותעננ י : ק ׳ אין־במו ף בי^להי ס 
אדני ואי ן כמעשי ף : " ׳ כל־גו,י ם א־^ ר עשי ת 
ןבואו ו.ישתחו ו לפני ף ן^5דנ י ויבכר ו לשמ ף ; 
ק־ כי־גדו ל את ה ועש ה נפלאו ת את ה אלהי ם 

ן ’ ■ י ־ T ; . . : - ד - V:  T • 

לבךף : ״ ׳ הורנ י יהוד . דרכ ף אהל ף כיאמת ף 
יחד לבב י לןךא ה שט ף : ק ׳ אוך ף אדנ י אלה י 
כבל־ך*בבי ואככךר ! שמ ף לעול ם : " ׳ כי - 
ח סרה נדו ל על י והצל ת נפש י משאו ל תחתיה ן 


י.־ ^להיס.זךים^קמ ו 1^נדת;גריצי ם בפ[ש ו 
נפשי ול א שמוי ל לג^ד ם : ח ׳ ואת ה אדנ י אל ־ 
ךחום וחנו ן ^ןר ף אפי ט ור ב חפ ד ו.אסת : 
ק־ פנ ה אל י והננ י תנה־עז ף לעבך־ ף והושיב ה 
לבן־אמתף : ^?גשה־עטי י אור ת לטוב ה ו.ייךא ו 
שנאי ויבש ו כי־את ה !הו ה ןנז_ךתנ י ונחמתני : 
י!־ פף־־יהוד ת חסןת י אי^־־אבושד ת לעול ם : 
"־ בצ^דקת ף תצילנ י ותפלטנ י הטדראל י אזנ ף 
והושיעני ג יי ׳ תז ה ל י לצו ר מעו ן לבו א תמי ד 
צוירת להושיענ י כי־סלע י וקצודות י את ה : 
יי׳ אלה י 3לטנ י מז ר ךש ע מכ ף טעו ל ןחומ ץ : 
יו׳ כי־את ה תקות י אלנ/יהו ה מפטח י מנעורי : 
ק׳ עלי ף נסמפת י מ3ט ן מט,ע י אמ י את ה גוז י 
בף תהלת י תמי ד 5 ״ ׳ במופר ת הזית י לרבי ם 
ואתרת מססי־ע ז : יי ׳ זמל א פ י תהלת ף S5 ־ 
היום תפאךת ף : ״ ׳ אל־תישליכנ י לע ת זלןנד ח 
כבלורת כח י אל־תעןבנ י : יי ׳ כי־אטר ו אזכ י 
^י ושמר י נפש י נועצ ו.זתד ו : ח ׳ לאמ ר 
יאלהי□ עזב ו רדפ ו ותפשוה ו כי־אי ן מציל : 
יי׳ אלהיכ ם אל־־תךח ק ממנ י אלדי י לעזךת י 
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חושה j ח ׳ יבש ו יכל ו ׳צ£מנ י נ!?ש י 1עטו • חרפ ה 
יבלמה סבקש י ך^נת י : ק ־ ו^8נ י תמי ד ‘\\ח ל 
ןהוסבתי;נל־כל־תהלת ף : פ י:ספ ר צרקת ף 
כל־־היום ון;שועס ף כ י ל א ידעת י ספרור ת : 
ק׳ אבו א ב(:בור1 ת אדנ י:חי ה אזכי ר צדלןת ף 
לבןיף : אלת י ם למךתנ י מנעור י ועד־הנד ח 
אגיד נבלאורעי ף : וג ם עד־זנןנד־ ז ושיב ה 
אלהים אל־תעזבנ י עד־.אגי ד זמע ף ^דו ר 
לכל־־:בא נבוךס ף : וצךרןת ף אלהי ם ע ו — 
מרום אשר־עשי ת גדלו ת אלהי ם מ י כמו ף J 
ק׳ אימ ר הראיתנ ו צרו ת רבו ת ורעו ת תשו ב 
תח.?יגו ומתדהומור ת קזאך ץ תשו ב תעלנ י : 
ח׳ ^ך ב גדלת י ורתס ב תנחמנ י : ק ׳ גם־־אג י 
אוךף ב(;לי־ץ.כ ל אממ ף אלה י אזמר ה 
בכנור קדו ש ישראל : "י״ קתרננ ה שפת י כ י 
אזמרה־לף ונפש י א^ ר פדי ת : גם־־לשונ י 
כל־היום ובדזגד־ ו צ^דקרז ף כי־־בש י כי־חפר ו 
מבלןשי רעת י : 

חי״י! אש א עינ י אל־דןהדי ם מא! ן:בו א עזד י : 
.עןדי מע ס :הו ה עש ה שמי. ם ואר ץ : אל־ןת ן 

י 1 
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למוט _רגל ף אלץנו ם עןסך ף : הנ ה ל א עוכ ש 
ולא יי^ ן ׳טומ ר ז^רא ל : יהו ה ׳טמרי ף:הו ה 
צלף ;נל־.י ד ןמי.נ ף : יומ ם היט^׳ ט לא־51כ ה 
וירח בליל ה : יהוד ה ישמר ה מכל־ר ע ישמ ר 
את^בשף: יהו ה ישמר־צאס ף ובואףמעת ה 
ו^נד־עולם : 

״׳ אלי ף יהוד ה ;בש י אש א : ק * אלה י ב ף 
בטחתי אל־אבוש ה א<4־.יעלצ ו אוןב י י^ י : 
״׳ נ ם כל־קוי ף לא־יבש ו.זבש ו הבוגדי ם ר;קס : 
יו׳ דיבי ף ןהוד ה הוךי.ענ י אוךחורזי ף למדנ י : 
״׳ הדריכנ י באמת ף ולמדנ י כי־את ה ^?לה י 
.י׳שעי אות ף קוית י כל־היו ם : י! ׳ זכר־דםכי ף 
וחסךיף כ י מעול ם המ ח : ״ ׳ חטא ת נעור י 
ובשעי אל־תזכ ר כחסד ף זכר־לי־את ה למע ן 
טובף ןהו ה : יו ־ טוב־דש ר ןהו ה על־כ ן יור ה 
חטאים בדר ך : י.דר ף ענוי ם במשפ ט וילמ ד 
ענוים דרכ ו j ק ׳ כל־ארחו ת יהו ה חס ד ואמ ת 
לנוץ.רי ברית ו יעדתי ו : ״ ׳ למען־שמ ף ;הוד ה 
וסלחת ידעונ י כ י רב־הו א : ק ׳ מי־ז ה האי ש 
ןרא ןהו ה יורנ ו ב.ךך ף ןברו ר ן יי ׳ נפש ו בטו ב 
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תלין תרע ו!יר ש א.ר ץ : יי ־ סו ד ןה1 ה ליראי ו 
ולריתו להוךי^:כ ם : ־׳ ׳ עינ י תמי ד אל־!הוד־ ז 
כי הוא־יוצי א מר^ ת מל י J יי ‘ מנ ה אל י והננ י 
כי!הי ד וענ י אנ י ן ״ ׳ צרור ת לבב י הךחיב ו 
מטצוקותי הוציאנ י : יו ׳ ךאהענ! י ועמל י וש א 
לכל־חטאתי : י■ ׳ ךא ה א!ב י כי־רב ו ושנאו ת 
חמס שנאונ י : י. ׳ שמר ה נמש י והצילנ י * Sn 
אבוש כי־חסית י ב ף . יי ׳ ת ם דש ר!צרונ י כ י 
קויתיף: י■ ׳ פד ה אלהיכ ם את־ישרא ל מכ S 
צרותיו : ״ ׳ שפטנ י יהו ה כ י א.נ י כתמ י הלכת י 
וביהוה בטדות י  nS אמע ד ; ק ׳ בחננ י!הוו ת 
ונסני צרפ ה כליות י ןלב י : " ׳ כ י חסד ף לנג ד 
עיני וליההלכת י באמת ף : יי ׳ לא־;שבת י עם ־ 
מתי־שוא וע ם נעלמי ם ל א אבו א J ח ׳ שנאת י 
קהל מלעי ם ועם־רשעי ם ל א אש ב : ק ׳ אךרו ץ 
בנקיון כפ י.ואסובבז ת אות־מזבח ף יהוד ה * 

״׳ לשמי ע כקו ל תול ה ולספ ר כ ל נפלאותי ף : 

ק׳!הוד ה אדתבת י מעו ן בירת ף ומקו ם משכ ן 
כבולף ג אל־תאסו ף עם־חטאי ם נפי?5 י וע ם 
אנשי למי ט ס! י j ״ ׳ אש ר בידיה ם זמו ת 

M—' 
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וימינם מלא ה ץ1ח ד : דאנ י ?ממ י אל ף פדנ י 
01^?■’ • יי׳־ת^ י ^גמךד ה ?מישו ר במקהלי ט 
ן^ברף והו ה : י ד ןהו ה אור י רשע י ממ י איר א 
והוה מעוד־מ י ממ י אבח ר : י■ ־ בקר ב ;ג^ י 
?!.רעים לאבי ל את־?שך י צר י וא:ב י ל י המ ה 
בשלו ןנפל ו : י ד א ט תח^ ה ^:ל י מהנ ה לא ־ 
יירא לב י אם־תקו ם על י מלחמ ה בזא ת אנ י 

• T T : • ! T • • * T ; : ־ • 

בוטח : י ׳ אחר ת שאלת י מא ת זהו ה אורת ה 
אבקש ^?ת י בביתץהו ה כל־ימ י ח1 י לחזור ת 
?נועם והוד ת ולבק ר ?היכ^ ו j ״ ׳ כ י!עפננ י 
?סכו ?יו ט רע ה נ?תי.מ י ?סק ר אהל ו ?צו ר 
ויוממני : י ד ועתד ת ,ירו ט ראש י עי ^ איב י 
סביבותי ואזבח ה באהלוזבח י תרוע ה אשיר ה 

; ♦ ־ : ; ; ד : 1 ; T • T . ^ • T 

ואזמרה ליהוד , : ח ׳ שמע־יהו ה קול י אקר א 

t):  V • I r : T - 

והנני ועננ י : יי ׳ ל ף אמ י לב י בקש ו פנ י א ת 
פניף יהוד , אבק ש • " ׳ א ל הסת ר פני ף מקנ י 
אל־תט בא ף עבד ף עדת י הויר ת א ל תטישנ י 
ואל תעזבנ י ילולה י ישע י : יי ׳ ? י אב י ואמ י 
עזבוני.ויהו ה.יאקפנ י : ״ ׳ ה1רנ י יהו ה דך? ף 
ונחני באר ה מישו ר י^מע ן שרר י : י ד אל - 

kk M 

; 

תר;נני בגפי ט צר י כ י ^קמ ו ב י;גד י ■^ק ר ויפ ח 
חמס : ״ ׳ לול א סאמנת י לראו ת בטו ב יהו ה 
ב^^רץ חיי ט : י• ׳ קו ה אל־יהו ה סז ק ו:ידןמ ץ 
לבף וקו ה א ל :חו ח ן ״ ־ אלי ף ;חו ה אקר א 
צוךי אל־־תתר ש מטג י פ ן תדו^.ד־ ז ממנ י 
ונמשלתי ע ם יורד י בו ר : ק ־ שמ ע קו ל תתנונ י 
בשועי אלי ף בנשא י יד י דבי ר קדש ף ; 
אל תמישכנ י ע ם ךשעי ט ועכ ם פועל י או ן 
ד׳בךי שלו ם ע ם רעיה ם וך;גד־ ז בלבב ם } 
ק־ הן־לד־- ם בפעל ם ובל ע מעלליה ם במעש ה 
ידיתם ת ן לת ם הש ב גמול ם לת ם 5 יי ־ כ י ל א 
גבינו א ל פעל ת ןהו ה ןאל־מעש ה נךי ו יתךס ם 
ן^א !בנ ם : ק ־ ברו ף יהוך ; כ י שמ ע קו ^ 
תזחנוני * " ־ והוד ח עז י ומגנ י ב ו בט ח י^ב י 
וגעזרתי ו!על ז לב י ומשיד י אהולנ ו : י׳ ־ ןה;ו ה 
עז־למו ומעו ז!ישועו ת משיח ו הו א : הושיע ה 
ארח־עטף ובר ך ארת־נתלת ף ורע ם ונשא ם 
ער־העולם : 

""יי ממעמקי ם קראתי ך ןהוה : אדנ י שמע ה 
בקולי תתיינד ח אעי ף קשבו ת לקו ל תחנונ י : 

^ 
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אם עונ1ו ת ת'^מרץ ה אגדנ י מ י : ב י 
עמף הסליחד ה למע ן תוד א : קוית י יהוד ה 
קותדה נפש י ולךבר ו הוחלת י : גביש י לאדנ י 
משומרים ד־בק ר שומדי ם ^בק ר : 1ח ^ 
.ישראל אל־יהו ה בי־ע ם אדנ י התב ד ותרב ה 
עמו פדו ת : והו א !?.ךד ה את־ישרא ^ מב ל 
עונותיו J 

י׳׳ ןהוד ז אל־־ב^ןזלב ף רתוכיחנ י ובהמות ף 
תנמ.מי : ק ׳ ב י חאי ף נתתו־ב י נתנח ת,על־* י 
יך־ף : ״ ׳ אין־קת ם בבשר י מבנ י ז.עמ ף אי ן 
שלום בעצמ י מבנ י חטאת י ג יי ׳ ב י עומס י 
ןנברו ראש י במש א כב ד יבבד ו ממני : 

״׳ ד־זבאיש ו נמק ו חבורית י מבנ י אולת י : 

ק־ נעורת י שהורת י ע ד מא ד  S3 היו ם קד ר 
הלמתי : ב י בסל י מלא ו ^קל ה ואי ן מתו ם 

בבשרי : ק ׳ נפוגות י ונךכית י עד־מא ד שאנת י 
מנהמת לבי : יו ׳ אדנ י נגר ף כל״תאית י ואנחת י 
ממף ל א נקתר ה : " ‘ לב י סחךח ר עזמ י כח י 
ואור עינ י ג ם ה ם אי ן את י : יי ׳ ארב י ורע י 
מנגד נגע י .ןעמד ו וקרוב י מרחו ק עמדו : 
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"־ וינקש ו מבקש י נפש י ודךש י ך;גרת י דבר ו 
הוות ומרמו ת כל־היו ם ;הג ו t ח ׳ ואנ י כחרי ש 
לא ןר5שמ ע וכאל ם ל א יפתח־פי ו • ואה י 
באיש א'^£ ר לא־^צמ ע ואי ן בפי ו תוכחור ת J 
ק׳ בי־ל ף :הו ה הוחלת י את ה תענ ה אדנ י 
ןר?לדזי • . ח ׳ כי־אמרת י <?.ז״י^מחו*^ י במו ט 
רגלי /נד־י י ד־׳נדיל ו ז י׳ ־ כ י 5ב^נ י נכו ן 
ומכאובי נגד י תמי ד : ״ ׳ כי־עוינ י אגי ד אדא ג 
מחטאתי : ק ־ ואיב י חיי ם ;נצמ ו ורב ו שנא י 
שקר : י׳ ' ומשלמ י ך;נ ה תח ת טוב ה יש?£נונ י 
תחת רדופי־טו ב * . ק ׳ אל־תעזבנ י יהו ה אלה י 
אל־תךחק ממנ י : ח ־ חוש ה ל;נןרת י ^6דנ י 


תשו^יתי : ק ׳ אמרת י איבמר ה ךרכ י מחטו א 
בלשוני אשמרה ! ^פ י מדזסונ ם בעו ד רש ע 
^נגרי ' " ׳ נא«למת י דומי ה הלשית י מטו ב 
וכאבי נעכ ר : ק ־ חכם־הב י בקרב י בהגיג י 


תבער־אש דברת י בלשונ י : " ׳ הודיענ י יהו ה 
קצי ומד ה ;מ י מה־הי א ארע ה מה־חדל ־ 
אני : ק ׳ הנ ה טפחו ת נתת ה;מ י ותלד י בא ק 
נגדך א ך כל־הב ל כל־־אדכ ם נצ ב סל ה : 
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"׳ א ך גצלכ מ ;ההלף־אי ש אך־הב. ל ;סמיו ן 
יץבד ולא־יד ע מי־אספ ם : יי ׳ ת;ת ה מה־קויה י 
אדני תוחלר1 י ל ף הי א : י׳ ׳ מבל־פישע י הצילנ י 
ךורפות נבל~ ' אל־וךשימנ י : י ד נדלקת י ל א 
אפתח־פי כ י אתר ה עשי ת ן ק ׳ הס ר מעל“' י 

r r - • ' ; V ■ ' • ד • . V ״ - 

ננעף טתנד ת יד ך אנ י כלית י : " ׳ בת1כח1 ת 
על־;נון יסך ת אי ש ורצ^ ס ב^נ ש םמוד 1 א ף 
הבל כל־אד ם סל ה : ק ׳ שמע ה תפלת י יהוד ! 

TV  T T T V V • : י  T ; • T • : •t 

ושו;;ךזי האזינ ה אל־דמעת י אל־(;;;0ד ש כ י , 

גר אנכ י עמ ך תוש ב בכל־אבות י : ״ ׳ רהש ע ^ : 
מפזני ואבליגהבמך ם אל ך ואיננ י : יו ׳ אשר י י י 
נשוי־פשע כסו י הטא ה 1 י׳ ־ אשר י אד ם ל א , 
!דזשב יהו ק ל ו עו ן ואי ן פרוחךרמי ה : ק ׳ כ י i 
החרשתי בל ו עצמ י בשאנת י כל־היו ם J ח ׳ כ י ^ 
יומט ולילר־ ז תפב י על־‘ ’ 4ך ף נהפ ך לשד י i : 
בחרבוני די ץ פל ה : ק ׳ חטאת י א1.ריע ך ועונ י ■ 
לא־כסיתי אמרת י אוךדתעל י פשע י ליהוד ת i 
ואתה נשא ת עו ז חטאת י סל ה : י׳ ־ על־זא ת ; 
יתפלל כל־חסן ד אלי ך לע ת מצ א ר ק לשט ף 
מיס רכי ם אלי ו ל א:גיע ו : " ׳ אתר ד סרת ר 

fe — m 


Sי מצ ר תצרנ י רנ י 3ל ט תסובבנ י סלד־ ז : ח • 

. : :*•״* TV 

אשכילף ןאוך ף ?;דלף־ז ו תל ף א;עצ ה /גלי ף 
.עיני : ק ׳ אל־תז־זי ו מסו ס 55.ך ר אי ן דסבי ן 
??סג־וךסן ערי ו לבלו ם  S3 קרו ב אלי ף : 
חי״יי רבי ם מבאובי ם לרש ע והבוט ח ביהוד־ ז 
דוקר !סובכנ ו 5 ׳עמח ו ביהוד • ו4יל ו צדיקי ם 
והרנינו כ ל ישר י ל ב } 


MUSSAF  SERVICE. 

Any  number  of  the  following  didactic  Psalms 
may  be  recited,  up  to  1 P.  M. 

ף;פלד־*> עדי ף כי^־בש ר ןבא ו : 

'י.;יבאו בש ר לדז^תהו־ ת 
לפניף ע : לפני ף ! י אלהינ ו יכרע ו ו!פול ו 

ימבור שמ ף ןק ר ןתנו : P ‘,יבוא ו וישתחו ו 
לפנ. י ה ארינ י ויכפר ו לשס ף : 
ח׳ יהו ה אדנ.ינ ו מה־אךי ר שס ף ככל־האר ץ 
אי^ר תנ ה הוך ף על־השמ.י ם : יי ־ ספ י עוללי ם 


< 
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וענקים :סך ת ע ז לסע ן צ1ךךי ף להשבי ת 
אויב ומהנק ם : ״ ׳ כי־־אךא ה שמי ף מעש ה 
אצכעומיף ןר ח וכוכבי ם כונ;תה : יו ׳ מה ־ 

^?נוש בי־רתזכךנ ו וכן־אדכ ם ב י ותפקדנו • ן 
״׳ ור^חסרר^ ו מע ט מ^{להי ם וכבו ד והד ר 
תעטרהו • יי ‘ תמשילה ו כמע^ י ידי ף כ ל שת ה 
תחות־רג^יו : ״ ־ צונז ת ואלפי ם כל ם וג ם 
בהמות שד י : יי ׳ צפו ר שמי ם ודג י הי- ם עוב ר 
ארחות ימי ם : " ׳!הו ה אדנינ ו מה־אדי ד ■ע£מ ף 
בכי^ ד־זאך ץ : ק ׳ זהו ה מיץגו ר באהל ף מי ־ 
.ישכן בה ר קך’ש ף : הול ף תמי ם ופע ל צד ק 
ודבר אמ ת בל־יבב ו : ק ׳ ל א רג ל על־לשונ ו 
לא עש ה לרעה ו ךע ה וחךפ ה לאנש א על ־ 
קרבו : י ׳ נבז ה בעיני ו נטא ס ואת־ןרא י יהוד י 
יכבד נשב ע להר ע ולאעמ ר ; ק ׳ כספ ו לא־נמ ן 
5.גשף ושח ד עלקנק י ל א לק ח עשה־אל ה ל א 
.יטוט לעול ם : ״ ׳ השמ.י ם מספרי ם כבוד־א ל 
ומעשה ןךי ו מגי ד הרקי ע : יי ׳ יו ם ליו ם יבי ע 
אמי וליל ה ללי.ל ה ןחוה-דע ת ; ק ׳ אי ן אמ ר 
ואץ ךכרי ם 3ל ’ נען! ע קמי ם ! י י 3כ ל האר ץ 
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24 תהלי ם 
יצא.קו ם ובקצ ה תב ל מליה ם ש ם אה ל 

בהם : ק ׳ ןהון ^ בחרת ן יוצ א מתפרת ו ישי ש 
לרוץ אך ח י י ׳ מקצ ה השמי ם מוצא ו 
ותקופר־זו.על־קצות ם ואי ן נסת ר מח;ירת ו ; 

ק׳ תור ת יהו ה תמימר ה משיבר ת נפ ש עדור ת 

: ז . ^ . . - ■ ך . . .7 • 

יהוה ני^מנ ה מדזכימ ת בת י : ״ ׳ פקוד י ןה1 ה 
<שרים בשמחי־ל ב מצו ת יהו ה בר ה באיר ת 
;נידם : ק ׳!ךא ת יהו ה ?1הוך ה ע1^ך ת 
משבטי יהו ה א^ ת צךק ו!קד ו ; ״ ' הנחמדי ם 
מזד»ב ומפ ז ר ב ומתוקי ם מדב ש ונופ ת צופי ם : 

ק׳ ג ם;;כד ף נזה ר בק ם בישמר ם ;נק ב ך ב : יזו״ ה 
שניאות מי־יבי ן מנסתרו ת נקנ י : ג ם מזרי ם 
סשף ןגב.ך ף א^־יטשלו־ב י א ז אית ם ונק־ת י 
מבשעךב ; !ד־־,י ו לרצו ן אמרי־פ י וליניו ן לב י 
לפניף יהוד . צור י וגאל י : 
חי־‘? יהוד־ ז רע י ל א אחס ר : בנאו ת ריש א 
!דביצני על־מ י מנוחו ת ^ינהלנ י t גביש י!שוב ב 
!נחני במעגלי־צד ק למע ן שמ ו t ג ם כי־אל ף 
בגיא צרמור ת ל א איר א ר ע כי־אתד־־ . עמד י 

; ־ • ־ ; T - • ^ T T • V T • \ * 

ש בט ף ומשענק ף המ ה ינלמנ י : קערי י לפנ י 

; 

( 
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שך^חן צ’ךך י דש^ ת ב*ן1ס ן ראש י כוס י 

ך^יה : א ף טו ב וסס ד !רךפונ י כ^־ימ י חי י 
ושבתי בבי ת יהוד , לאר ף ימי ם : 
ח׳ למנצ ח לדו ד ^זמ ר ^יהו ה מ.קרתנ י ותד ע * • 

ק׳ את ה ידע ת שבת י וקומ י בנתר , לרע י מרחוק : 
ח׳ ארח י ורבע י ץריר ת וכל־דרכ י דתסכנתד ח : 
ק׳ כ י אי ן מל ה בלשונ י ך, ן וחור ת ודע ת בל ח : 
יי׳ אחו ר ו.קך ם צךתנ י ות^ר ת על י כפכד־ ז : 
י׳׳פליאןח דע ת ממנ י נק1נב ח לא־אוב ^ ל ח : 
יי־ >י^ א אל ף מרוח ף ו^^נ ה מפגי ף אבר ח : 
ק׳ אם־אס ק שמי ם ש ם את ה ואציע ה שאו ל 

״ . ן • ך » . . ך . ך ^ . 

הנף • ד אש א כנפי־שח ר אשכנ ה באחרי ת 
^ם : ק ׳ נם־ש ם ןד ף תנחנ י ותאחזנ י ומע ף : 
״־ ואמ ר אף־ח^ ף ישופנ י וליל ה או ר בעדנ י J 
p׳ גם־ח^ ף לא־נהשי ף ממ ף ולול ה כיו ם ;אי ר 
כחשיכה כאור ה : ״ ׳ כי־את ה קניו ת כליות י 
תסכני בב^1 ן אמ י ; p ׳ אוך ף ע ל כי־נוראוו ת 
נפליתי נפלאי ם מע^י ף ונפש י ידע ת מא ר : 
"׳ לא־נבח ד עצמ י ממן ; א'^.ר־עעזית י בסת ר 
רקסתי בתדותיוו ת אר ץ : p ׳ גלמ י ך א ו עיני ף 

; 

ו!גל ספך ף כל ם יכתב ו ימי ם יצר ו ול א אח ד 
ן כסם • " ׳ ו^ י מהץקר ו רעי ף א ל מ ה ^^צמ ו 
! ראשיס ם 5 יי ׳ אסיןי ם מחוי ^ יךבו ן הקיצות י 
ועוךי עמ ך : " ־ אם־תקטו ל אלו ה רש ע ואנש י 
דמים סור ו מנ י : ק ׳ ^?ש ר יימרו ף ^מזמד ה 
נשוא לשו א /נרי ף • " ‘ הלו א;ד< ה 
>^שנא ו^סקייממי ף ןלגוזקוט ט t ק ׳ תכליר ת 
שנאה שנאתי ם לאיבי ם הי ו  i ’S י־ ׳ חקרנ י 
אל וד ע לבב י כחננ י וד ע שךען י 1 י! ׳ וראד־ ו 
אם־־דרף עצב־־ב י ונחנ י בדר ך עולם : 

״׳ שמעו־זאר ת כל־העמי ם האזינ ו כ^־ישב י 
חלד : ק ׳ גם־בנ י אד ם גם־בני־אי ש יח ד עשי ר 

.ך״ - . . . . ך ■ ך - ... . - - V • . 

ואריייך " ׳ $ י ידב ר חכמו ת והגו ת לב י חבונות : 

! יי ' אטד ת למש ל אזנ י אפת ח בכנו ר חדרת י ן 

- : V • ; T T T ; ׳ ־ : • * « ־ * 

״׳ למד ת איך א בימ י ר ע ^עו^עקב י וקבנ י : 

י!׳ הבומחי ם ;גל־חיל ם ובל ב זנשך ם !חדזלל ו : 

ר׳ א ח לא־פך ה יפד ה אי ש לא־!ת ן לאלחי ם 
כפרו : ק ׳ ויק ר פדיו ן נסש ם וחד ל לעול ם : 

״׳ ןיחי־עו ד לנצ ח ל א ירא ה השחר ת i יי ׳ כ י 
יראדת חכמי ם ימות ו יח ד כסי ל ובע ר יאבד ו 

* ; T • T V T • ; * ״ • . . 


ו;נזבו לאחרי ם חיל ם : " ׳ קךב ם בתימ 1 לע1ל ם 
מץ1כנותם לדו ר ודו ר רןרא ו ב'^מ1ת ם 
אדמ1ת: ״׳ואדמביק ר ילי ן נמ■׳ע ^ 

r• Tt:  T“:־T  - l•!•,:־ * 

בבהמורת נדמ ו : ק ־ זד ה דךכ ם  idS  Sp5 
ואחריהם ?פיה ם:רצ ו סלח ן " ־ כצא ן לשאו ל 
שתו מו ת ירע ם וירד ו ב ם ישרי ם לבס ר וציר ם 

ך  7  • : • V T ־ - • : T : I V - • T ; T 

לבלות שאו ל מזב ל ל ו : ק ־ א ף *iSלז^י ם .י0.ךה ־ 
נפשי מי ד שאו ל כ י.ירןחנ י בלד־ ז ; ח ׳ אי^־ ־ 
תירא כי־יעש ר אי ש כי־.יך? ה כבו ד בידת ו : 
יי׳ כ י ל א במוות ו.יר] ח הכ ל לא־־:ר ד א^חרי ו 


כבודו: " ' כי־־נ?ש ו בחיי ו!בר ף ויוד ף כי־ ־ 
תטיב ל ף : ק ׳ תבו א עד־דו ר אבותי ו עד־נצ ח 
לא יראדאו ר : ״ ׳ אד ם ביק ר ול א יבי ן נמש ל 

•;  TT •■י ו , ג 


כ?המות נךמ ו : ש^רנ י א ל כי־חסית י בף : 

״׳ אמרחיליהו ה אדנ י את ה טובת י בל־עליה : 
ק׳ לקדושי ס אי^ר־באר ץ המ ה ואדיר י כל ־ 
חפצי־בם : " * ירב ו עצבות ם אח ד מהר ו בל ־ 

T T - T ; : • T • : V 


אסיף נקכיה ם מד ט וב ל א^ א את־שמותכ ם 
על־שפתי : ק ׳ ^יהו ה מנ ת ךולק י וכוס י אתד ה 
תומיף גוךל י : יי ׳ תבלי ט נבלו־ל י בנעימי ם 


אף־נדחלת ^נל י : ק ־ אבר ף את־יהוד־ ן 
צני אף־לילור ת יסרונ י כליוות י : 

״׳ שוירת י יהוד־ ז ל.נגד י תמי ד כ י מימינ י ב^ ־ 
^5מוט : ק * לכ ן ^מ ח ^בי.^ ל ?בוך י אף ־ 
משדי.י^זכי ז למט ח ; חי״ ק כ י ל א תעזו ב נפיט י 
לשאול לא־־רתת ן ססידי ף לראור ח שחו ת : 
תודיעני אך ח חיי ם שנ ע שמחו ת את־פ^י ף 
לעימות בימינ ף ^.צ ח : 


SILENT  DEVOTION. 

״״יי אוד ף מכל־־לב י ;מ ד ^.להי ם אז.טרן י j 
אישתדווה אל־היכ ל,קךש ף ואור ת את ־שמ ף 
על־חסדף ועל־אמת ף כי־ך־־מדל ת על־כל ־ 
שמף אמיח ף ; 5י־ום,קךאתי1חעננ י חרהיבנ י 
בנפשי ע ז : יודו ף :הו ה כל־מלכי־אר ץ כי ־ 
שסעו אמדי־פי ף : רשיר ו מרדכ י יהוד־ ז כ י 
גדול כבו ד ידיו ה : כי־ר ם יהוד ! ושפ ל ירא ה 

T • T : ; X : ו ; T ז ־ : V 

ןגבת ממרח ק ייך ע : אם־אל ף ב.גןר ב צרז ת 


החייני ע ל א ף איב י תי^ל ח 4ך ף ןרת1שי;ננ י 
ימעף : יהוד . .עמ ר בעד י יהוד . חסך ף לעול ם 
מעשי!די ף אל־תר ף : 
ח׳ ^אכם־(ןש ע לרש ע בקר ב 5S « איז־פח ד 
אלהיים ל^^ ד עעי ו : ק ־ כי“ד.חלי ק אלי ו בעעי ו 
לסצא עונ ו לשנ א : " ׳ דברי־פי ו או ן ומךמד . 
חדל לרהשכי ל לדהטי ב : ק ׳ או ן י.הש ב על ־ 
משכבו ית.יצבעל־ףך ף לא־טובר ע ל א ימאס : 
ח׳יהור.ברדשמ:ם רוסך ף אמונתףעד־ישחקים : 
ק־ צךקה ף כהררי־א ל סשפטי ף ון;ד.ו ם רבד־* . 
אדם ובד.מ ה תושיעןהו ה :.מה־^ק ר חסד ף 
אלד.ים ובנ י אך ם בצ ל בנפי ף יחסיו ן : ק ׳ 
ןךו:ן מד^ ן בידז ף ונח ל עך;י ף ה^,קכ מ : ח ׳ 
כי עט ף מקו ר חיי ם ?אור ף נךאה־או ר : 
יי׳ טיש ף חסי ף לידעי ף וצ^דקת ף לישרי־ל ב : 
"׳ אל־ו^בואנ י..דב ל נאו ה ו.י ד ךשעי ם אל ־ 
תנדני : יי ׳ ש ם נפי^ ו פועל י או ן דח ו ולא - 
וכלו קו ם : ״ ׳ אל־תתח ר בטרעי ם אל־תקנ א 
בעשד־י עולר ח : יי ־ כ י בחצי ר טך.ךד־ ז:מי^ ו 
ומרק.דש א זבולו ן : בט ח ביהוד . ועשה־טו ב 
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שכך^גךץ וראד ח ץ.מונ ה ן ק ־ \הר1,ענ ג 
!ה1ד־ז דיצן־ל ף מיעאלור ת לנ ף : ח ׳ גו ל.ע^ ־ 
.יה1ד־ן דדכ ף ולט ח ;נ^יי ו ורחו א  nro ג יי ׳ 
והוציא כא1 ר צך.ךן ף ומ^פסי ף כצהרי ם ; 
"* דו ם ליהו ה והתחול ל ל ו אל־תרצדו ר כמצלי ח 
דךכ1 מאי ש  npv מזמו ה : ק ׳ ל.ך ף מא ף 
ועזוב חמי~ > אל־־תרזח ר א ף להך^ נ : יז ־ כ י 
מרעים .יכרתו ן וקו י;הו ה המ ה י;יךשו־אךץ : 
ק׳ ועו ד מע ט ואי ן רש ע והלבוננ ת על־מקומ ו 
ואענו : " ׳ וענוי ם יירש ו אר ץ וההעןיג ו על ־ 
רב שלו ם : ק ׳ זומ ם רש ע לצדי ח ודר ק ?גלי ו 
שניו : ק ׳ אדנ י ישחק־ל ו כי־ראד־־ ו כי־־יב א 
יומו : י. ׳ לר ב פתח ו רשעי ם זדרכ ו.קשת ם 
להפיי^ ענ י ו^ר5ביו ז ^טבו ח .ישךי־־ךך ף י 
״־ חרב ם תבו א בלב ם וקשתות ס תשברנד־ ז : 
וסומך צדיקי ם ןהוד־־ ) ; ק ־ יוד ע .יהו ה ימ י 
למימים וגללת ם לעול ם תהי ה : יי ׳ ל א יבש ו 
בעת רע ה ורימ י ךעבו ן:שבע ו : י • ב י רשעי ם 
יאבדו ואיב י יהו ה כיק ר כרי ם כל ו בעש ן כל ו : 
ח׳ לוד־ ז ך'ש ע ול א ישל ם וצדי ק חונ ן ונורת ן * . 


תהלים 


י׳־ כ י סב־ךכי ו ;ירש ו אר ץ ומקללי ו יכדרת ו j 
מיהוד“! מצ;;ךי־^5 ר כוננ ו ודךכ ו ;חן ץ ; 

ק־ כ י:פו ל ל א יוט ל כי;יהו ה סומף^יד ו J ח ‘ ^ע ר 
הייתי גם־ז.ק?:ת י ול א ךאיה י צדי ק געז ב וזרע ו 
סברןש־ללזם : ר כל־היו ם חונ ן ומ^ו ה וזרע ו 
^מךכד“> ; " ־ סו ר מר ע ועשד־ז־טו ב ושכו ן 
לעולם : ק ׳ כ י יהו ה אה ב משפ ט וליא־יעזו ב 
ארת־־ססיךיו לעולכ ם נשמר ו וןר ע ךשעי ם 
נלרות : ״ ׳ צדיקי ס .יירשו־אך ץ וישכנ ו לע ד 
;גליד« : י ד פי־צדי ק יה^ ה הבמ ה ולשונ ו הדב ר 
משפט: " ־ תורר ת אלד.י ו ב^ב ו ל א תמע ד 
אץ״;ריו : יי ׳ צובד־ ז רש ע ^צדי ק ומבק ש 
לד>מיתו :״ ־ יהוד • לא־נעזבנומד ו ול א;רשיענ ו 
בד-«שכ;טו : יי ׳.קוד־* « אל־ןהוד“ « ושמו ר דךכ ו 
וירוממף לןש. ת ‘« ץ בר.כר ת רשעי ם תראה : 

״׳ ראית י ך'ש ע ^ערי ץ ומת;ג ך ךבאזך ח רענ ז * י 
?׳ ויעב ר והנ ה אענ ו ואבקשה ו ול א נמצ א : 

"־ שמר־ת ס וראד־• « ייש ר כי־אהדיר ת 7“אי ש 
שלום : חי״ ק ופשעי ם נשמד ו:הד ו אחריר ת 
ךשעים נכרת ה ז והשוע ת צדיקי ם מיהוד־• « 

^ ( 


מעהם פע ת צר ה : ו.י^[זר ם יה1 ה ו:פלט ט 
יפלטם מר׳עעי ס ויושי;ג □ כי־חס ו ב 1 : 


חי״י•‘יטפטג י אלהיכמוריבד־ ן ריב י מגו י לא ־ 

• • • T • ; • V:  • ••  : T 

הסיר מא’ ^ מרמ ה ועול ה תפלטנ י : כ י את ה 

T • . ■ • : י : י : ; • • • - r 

אלהי מעז י למה_;1נדותנ י למ ה קדראק;הל ף 
בלחץ אר ב : ^ל ה א1ך ף ואמת ף המ ה:;הונ י 
יביאוני א ל ה ר ך!ך^ ף וא^־־מץ5כנורתי ף 
ואבואה אל־מזב ח אלהי ט ; Sn א ל שמח ת 
גיהי ואוך ף בבנו ר אלהי ט אלה י : מד־ר ־ 
תשתוחחי נפש י ומה-־תבזמ י;:ה י הוחיל י 
לאלדזיט כי־עו ד אודנ ו י;שוע1 ת פנ י ואלה י : 

י■׳ כאי ל תערגעל־אפירןימי ם כ ן נפש י תער ג 
אליף אלהי ם : י׳ * צמא ה נפש י לאלהי ם לא ל 
חי מת י אבו א וארא ה פנ י אלד.י ם : " ־ היתד • 

T - X T . ד V •ן* ‘ . : T • V : ד . 

לי דמעתי ל ךו ם יומ ס וליל ה .פאמו ר אל י כל ־ 
היום א״ ה אלתי ף : ק ־ אל ה אזכר ה ואשפכ ה 
עהי נפש י ב י אעב ר בס ך א.דד ט ע ד ביר ת 
אלהים בקול־רנ ה ותורד . המון ' חוג נ ; ח ׳ מה ־ 
תשתוסחי נפש י ון^המ י;;ל י הוחיל י לאלרי ם 


( 
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כי עו ד אוךנ ו ישועו ת פני ו : יי ׳ אלה י 
נפשי תשתוח ח ע^־ב ן אזבר ף מ^זר ץ י_ר. ח 
ןהךמונים מה ר מצע ר : י^ ־ תהו ם אל־תהו ט 
קורא לקו ל צנורי ף כל־משברי ף ןגלי ף על־^ י 
עברו ; יי ׳ יומ ס יצוד־ ז יהוד־־ ו חסד ו ובלילן־ ז 
שירה עמ י תפל ה לא ל חי י : יי ׳ אומר ה לא ל 
סלעי למר ה שכחתנ י למ ה קד ר אל ף בלח ץ 
אויב : יי ׳ ברצ ח מעעמורת י חרפונ י צורך י 
באמרם אל י כל־היו ם אי ה אלהי ה : ^ ׳ מד־ » 

; ד ; T ־ T ־ ־ : V V ן , ־ , 

תי^תוחחי נפש י ומד־*.־חל־־.מ י ע^ י הוחיל־י י 
לאלדוים כי־עו ד אודנ ו ןשועו ת פנ י ואלד. י : 

יי׳ חננ י אלהי ס כחס,ר ף בל ב רחמי ף מחד־ ! 
פשעי : י» ׳ חךבד־ ז כבסנ י מעונ י ומחטאקז י 
טחרני : ח ׳ כי־פשע י אנ י אך ע וחטאת י ננר י 
רתמיד : יי ׳ ל ף ^בל ף חטאת י וליר ע בעעי ף 
עשיתי למע ן תצד ק בדבר ף תז? ה : 

ח׳ ד־> ן בעוו ן חוללת י ובחמ א יחמלנ י אמ י : יי ׳ 
דד»ן אמו ת חפצ ת בטחור ת ובסל ס חכמד־־ » 
תודיעני : ח ׳ תחטאנ י באזו ב ואטה ר תכבסנ י 
ומשלג אלבי ן ’ י יי ‘ תשמיענ י ששו ן ושמחד־־ . 

@ ^ ^ 
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תגלנה עצמ1 ת דכי ת : הסת ר פני ח מחטא י 

וכל־־^נוניירתי מחד־ ז : ק ׳.ל־^ ב טהו ר ברא־ל י 
^?להיכם ורו ח נכו ן חי ש 5קךבי _ : ח ־ אד־*־ ־ 
תשליכני מלפני ף ורו ח,קך'ץ1 ף אל־תק ח ממנ י 
יו השיב ה ל י ששוןישע ף ורו ח נדיב ה תסמכני : 
"׳ ^?למד ה פשעי ם דדכי ף וחטאי ם אלי ף 
ישובו : ק ׳ הצילנ י מדמי ם א^להי ם >?לה י 
תשו;נתי ו/דנ ן לשונ י צדקת ף ; t ;אדנ י שפת י 
תפתח ופ י;גי ד תהלתף : ק ׳ כילא־תחפו ץ ןב ח 
ואתנה עול ה ל א תרצ ה : ח ־ זבח י אלהי ם דוד ו 
נשברה לב־נשב ר ונדכ ה אלדזי ם ל א תמ ה : 
יו' א ל אלהי ס ;הו ה דב ר וירןרא־אך ץ ממזר ח 
שמש עד־מבא ו :״ ׳ מציו ן מכל ל יופ י אלדזי ם 
הופיע : יו ■;בי א אלדוינ ו ואvל־;חר ש אש־לפני ו 
תאכל וסביבי ו נשער ה מא ד • ח ‘.יקר א אל ־ 
דישמים מע ל ואל־האר ץ לד; ן עמ ו : יי ' אמפ ו 
י^י חסידי ו כרת י בדית י עלי־זכ ח ז יי ‘דגיד ו 
שמ:ם צךק ו כי־אלהי ם שפ ט הו א מל ה : 
יי׳ שמע ה עמ י ואךבר ה .ישרא ל ואעיד ה כ ף 
^יןלדזים ^זלדיי ף אנכ י ן ״ ׳ י^ א על־זבדזי ף 
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אוכיחף וע1לוסי ף לעד י תמי ד : ק ־ לא-אלן ח 
ממיסף פ ר מממלאסי ף ^תודינ ם : " ־ כי־יד י 
כל־חיתדיער בהמו ת בהררי־אל ף : ק ׳ ידעת י 
כל־עוף הרי ם וזי ז שד י עמד י : ״ ׳ אם־ארע ב 
לא אמ ר ל ף כי־ל י תב ל ומלא ה : ק ׳ הא ו כד־ ‘ 
כשר אבירי ם וד ם עתודי ם אשרז ה : ״ ׳ זב ח 
לאלהיט תודד ה ושלכ ם לעליו ן נדרי ף : יו ׳ 
וקראני ביו ם צרד־ ! ן;<חלצ ף ורתכבדנ י : ח ׳ 
ו^רי^ע אמ ר ^דןלהי ם מה־ל ף לספ ר חרן י 
ות^נזא ברית י עלי־פי ך : ק ׳ ואת ה שנא ת ^ס ר 
ות דבר י אחרי ף : ״ ׳ אם־ראי ת גנ ב 

ותרץ עט ו וע ם מנאפי ם ת^ךן ף : יו ‘ פי ף 
שלחת ברע ה ולשוג ף תצמי ד מרמ ה : " ׳ תש ב 
באחיף תדב ר ??ךא^ ף תתן־דפ י : יו ׳ אלד־ ז 
־ידיתרישתי דמי ת הי1ת־^{תיד־ ז כמו ף 
אוכיחף ואערכ ה ^עעי ף ; חי״י • בינדנ א זא ת 
שכחי פדאמר ף ואי ן מצי ל : זוב ח תוד ה 

יכבךגני וש ם דך ך אךאנ ו בי.ש ע אלךוי ם J 
חי־ק׳ קוי ה קוית י יהו ה וי. ט אל י וישמ ע ישועת י ; 
רעלני מבו ר שאי ז מטי ט הע ן וירןם.על”5ל ע 

d 
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רגלי כונ ן אשר י 1 וית ז בפ י שי ר חד ש תהל ה 
לאלהינו וךא ו ויבטח ו ביהוד , : אשר י הן5 ר 
אשר־־שם יהו ה מבטח ו ולא־פנ ה אל־רהבי ם 

T ; T V * ; ־ : T ; V T T 

ןשטי מב : ךבו ת ^שי ת את ה ןד־ז\ ה ^£לה י 
נפלאתיף ומחשבותי ף אלינ ו אי ן ער ף אלי ף 
אגידהואדבר ה עץמ ו מספר • זב ח ומנח ה 
לא חפצ ת אזנ! ם כרי ת ל י עול ה וחטא ה ל א 
שאלת : א ז אpרת י הנה־באת י במנלת־ספ ר 
כתוב על י • ^עשורת־רצונ ף אלה י דופצת י 
ותוךתף בתו ף מע י • בשךת י צך ק ^קה ל ר ב 
ד־ונה שפת י^‘ א אכל א יהוד . את ה ידעת : 

• • • : T ־ T ; T • V י ד  T TT 

״׳ ברכ י נסש י :!?ת־י^ד . ןהו ה אלד. י גדל ת 
מאד הו ד והד ר לבש ת : ק ׳ עוט ה או ר כשלמ ה 
נוטרד'שמי □ כיריעד ה : " ־ המקרד ח במי ם 

T “ • ^ ־ : ז ■ ( V • 

עליותיו ד.ש ם עבי ם ^רכוב ו המד.ל ף על־כ^פ י 
רוח : ק ׳ עש ה מלאכי ו יוחו ת משרתי ו א ש 
לז־זט : ״ ׳ ;ס ו —א<ך ץ על־־מכוגיר . בל־־תמו ט 
עולם וע ד : ק ־ תהו ם כלבו ש כסית ו על־ד׳רי ם 
;עמדו מי ם : ״ ׳ מן־געררת ף ןנוסו ן מן ־ קו ^ 
רעמף;חפזו ן : ק ׳.;על ו הרי ם;רד ו בלןעור ת 

fe ^ ^ 
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אל־־ק!ק1ם זד־ ז;סד ת ללז ם : י• ־ ^בול־־שמ ת 
בל־־;^גברון ב^־יי^בו ן לכסור ת האר ץ J יי ־ 
דהמ^לח מעעי ם בגדולי ם בי ן הרי ם יהלכו ! : 
״■ ישק ו כל־חיה ו שר י יייטבר ו פראי ם צמא ס : 

־;  TT ;ז־ • : TT 

יי/עליקם עוף־השמי ם ןשב1 ן מבי ן ן;פא: ט 
.יקנו־קול : ״ ' משלן ה הרי ם מעליותי ו מפר י 
מעשיף תשב ע דהאך ץ : ק ׳ מצמי ח חצי ר 
לבהמה ועש ב לעבר ת האד ם להוצי א לךו ם 
מן־הארץ י . ח ׳ וע ן ןשמד ו לבב־אנו ש להצהי ל 
פניט משמ ן וללו ט ^ב ב אנו ש ןסץ: ד : י1 ׳ 
ישבעו עצ י ןהור ל ארז י לבנו ן *איש ר נט ע : ח ׳ 


אשר־שם צפרי ט יקננ ו חסידד ח ברושי ט 

:־ V י י * •^ י ’ * * ׳ * * ” ' ן . . 

ביתה : ק ־ הרי ט הגבהי ט ליעלי ם סלעי ט 
מחסה לשפני ם j ח ־ עש ה יר ח למועדי ם שמ ש 
ןדע מבוא ו 5 י׳ ' תשות־חש ך ויה י קלד־ ז ב ו 
תךמש כל־חיתו־יע ר : " ־ הכפירי ט שיאגי ט 
לטרף ולבק ש מא ל אכל ם : ק ־ תזר ח ה’^5מ' ש 
יאספון ואל־מעונות ם יךבצו ן : ח ׳ יצ א א< ט 
^פעלו ולעבודרת ו עךי־־עך ב : ק ׳ מד־ו־ךב ו 
מעשיף ן ה וד ה בל ט בד ו במר ה עשי ת מלאד ה 


; 

< 
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הארץ קנע ף : יי ׳.ז ה הי ם גדו ל וךח ב 4ךי ם 
■׳טכ£־;רמ*מ ואי ן מספ ר חיור ת כןט:1 ת עט ־ 
גדלות: יי ׳ ש ם אניו ת יהלכו ןלוית ן ז ה יצר ת 
לשהק־בו : יי ׳ כל ם אלי ף ישברו ן לת ת אכל ם 
ב;גת1 : יי ׳ תת ן לה ם ז^קוטו ן תפת ח ^יך ף 
ז^בעון טו ב : ״ ׳ תסתי ר פני ף !בדלזלו ן תוס ף 
רוחם יגועו ן וא.ל־עפך ם :'׳סובו ן : ק ׳ היסל ח 
רוהף .יבלאו ן ורתחר ש פנ י אךמ ה : ח ׳ ירח י 
כבוד יהוד ה לעול ם י^מ ח יהור ה במזגשי ו : 

״׳ המבי ט לאר ץ ותר^: ד יג ע כהרי ם רעשנו : 
ח״ק אשיר ה ליהו ה כהי י אזמר ה לאלה י בעודי : 
יערב,עלי ו ^יה י אנכ י אץ:מ ח ביהו ה : !תמ ו 
חטאים מן־האר ץ וףשעי ם עו ד אינ ם ברכ י 
נפשי את־יהו ה הללוי ה ז \ 

י׳י״י׳ ואלהי ם מלכ י מנץד ם פוע ל!שועור ת 
ברןרב האר ץ : את ה פורר ת בעז ף; ם שבר ת 
ראשי תניני ם על־ד.מ! ם : את ה רצץ ת ראש י 
לדתן תתננ ו מאכ ל ל.ע ם לציי ם : את ה בקע ת 
מ^ין ונה ל אתר ה הובש ת נהרו ת אית ן : ל ף 
יום אף־ל ף ליל ה את ה הכינו ת מאו ר ושמ ש : 

h M 
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אתד־ז הצב ת כל־ץבולור ת אר ץ .קז ץ וחר ף 
אתה יצרת ם : 

״׳ אדנ י ^להו ה את ה החלו ת להךאו ת את ־ 
עבדף את־גדל ף ואת;יך ף הףזרן ה א־^ ר מי ־ 

אל ביבמינ ם ובאר ץ אשך־נ ע  n.f כמע׳^י ף 
ומבידסף : ק ־ הצו ר תמי ט פ;ונל ו ב י כ^ ־ 
דרביו משפ ט א ל אמונ ה ואי ז עו ל צךי ס ויש ר 

: T T • ; ד ' • : T V : ־  T  I״ V ־ • ן : T T 

הוא j ״ ׳ את ה,עשי ת את־השמי ם ןאת־האר ץ 
בכוליף הנדול־ ‘ ומרוע ף הנטר ה לא־יפל א 
מקף כל־'-ךב ר : ק ׳ ע^ד־ ז הק ד ^'אלפיכ ם 
ומשלם עו ן אבור ת אל־חי ק בניה ם אהריה ם 
דזאל הגדו ^ דזנבו ר ןהוד ה קבאור ת שמו : 

ח׳ גדול - העצ ה ור ב העליליד־ ז א^ר־עי;.י ף 
פקחורת על־בל־דרכ י קנ י אד ם לת ת לאי ש 
כדרכיו ובקר י מעללי ו : ק ׳ הנ ה יחקל־־או ז 
והרה עמ ל ויל ד שק ר : ״ ׳ בו ר כר ה ויחפרה ו 
ויפול קשח תיפעל : ק ־ ישו ב עמל ו בראש ו וע ל 
,קדקיו המס ו יך ד : ״ ׳ נוך ע יהוו־ ז משפ ט 
עשה בפוע ל כפי ו נוק ש רש ע הגיו ן קל ה : 

י־ יישוב ו רשעי ם לשאול ה כל־גוי ם שכח י 

k ^ 


: 
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אלה י ם : ״ ׳ ויהו ה לעול ם \ש ב בונ ן לט׳^פ ט 
כקאו: ק ׳ והו א י^פו ט תב ^ 5עךק^יךי ז 
ל אמ י ם במישרי ם : י ׳ עדקה ף בהררי־א ל 
מ׳שפטיך תהו ם רבד ה אד ם ובהמ ה תושי ע 

• : ז 1 V = ■ ■ י ♦ ■ י ■ י • ן ’ ’ י י • 

יהודה : ק ׳ ב9»^ ף אלהי ם עול ם וע ד שב ט 
מישר שב ט מלכוס ף : ״ ׳ לכ ן אנש י ל־יב ב 
ש^עו ל י חליל ה לא ל מרש ע ושד י מ;נג ^ י . 

י׳־ ב י פועל - אד ם ישלם־ל ו ובאר ה אי ש 

T T : ״ V : ־ 

:טציאנו : " ׳ אף־אטנ ם א ל לא/יךשי ע ושד י 
לא ןעותמישפ ט : יי ׳ הב ט שמן ס ולא ה וישו ר 
שדוקים נבה ו ממךל . ח ׳ אם־חטא ת מה־תפ;ג ל 
בו ורב ו פ־שעי ף מדה־תעשה־ל ו : א c ׳ צךנן ת 
מדה־ת^ן־לו א ו מד־דמיך ף.לק ח : ח ' לאיש ־ 
במוף ךשע ף ולבן־אד ם צדקס ף : ק ׳ יהוד ה 
בהיבל קדש ו יהו ה בשמי ם בסא ו עיני ו יחז ו 
עפעפי שקנ ו בנ י אד ם : ח ׳ ןהו ה צדי ק יבח ן 
ורשע ואדה ב חמ ס שנאד ה נפש ו : בי־צדי ק 
יהוד. צדקו ת אה ב ;ש ר יקז ו פנימ ו : 

חי׳ ק הלשמד־־ . ל ך והגו ף פעל ף . הוסר ה ע ל 
עמלף : ד-נשמ ה ל ך והגו ף של ף . ; י עשר ה 

% 

תהלים  41 

למ;גן ^51ן ף : אתנ ו על־ץןמף • ^;י^^:שהלמע ן 
'שמף. בעבו ר כבו ד ־ש?ן ף ? י א ל חנו ] ורחו ם 
׳טמף : למע ן ^ק ף וק^ח ת לעוגנוכ י ר ב 
דחוא : כ י ל א ע ל צדקותינ ו אנדחנ ו מפילי ס 
תחנונינו לפגי ף כ י ע ל ךם5ןי ף הרבי ם : ' 

זכר לנ ו בדי ת אבו ת כא^ ר אמךת . מכרת י 
את־ונריתי.יעקו ב וא ף את־ברית י ]צח ק וא ף 
את־בריתי אברה ם א<זכ־ ר <האר ץ אזכ ר : 

זכרק^נו 5ריר ת דאיעניכ ם כאיק ר אמרת . 
וזכןתי לדז ם ברי ת דאשוני ט א^ ר הוצאת י 
אתם מאר ץ מצר.י ם לעינ י הנר ם לדזיו ת לס ם 
לאלהים אנ י י י : עש ה עמנ ו כמ ה שהבטחתנ ו 
ואף נ ם זאר ת בהיות ם באר ץ א!ביה ם י^ א 
מאסתים ול א נעלתי ם לכלות ם להפ ר ברית י 
אתם כ י אנ י ע אלתיה ם j רח ם עלינ ו וייז ל 
תשחירתנו כמד־ ! שכותוב . כ י אי ^ רחו ם י י 

r:  . ...  ^ 

אלהיף ל א:רפ ף ול־י א :שחיס ף ול א :שכ ה 
את מרי ת אבותי ף ?<ש ר נשב ע לה ם : הלב ן 
תטאנו כשל ג ן^מ ר כמדלשכתוב . לב ו 

^ % 
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נא ונוכח ה יאמ ר י י א ם יהי ו חטאיכ ם כשני ם 

■י■ : ’, י • ^י . ־ ־ ; T • : ; י  V •*,T - ■ז ־ • 

כ^.לג:לבינ ו א ם י.אךימ ו כתול ע כ^ס ר :הי ו 
^רוק:!ליינ ו מי ם טהורי ם וטהרנ ו במ ה ■^כתו ב 
וזרקתי:!לייב ם מי ם קהודי ם וטהרה ם מכ ל 
םמאתיבם ומכ ל גלוליב ם אטה ר אהב ם : 
סחה בשזנינ ו למענ ף כא^ ר אמןת : אנכ י 
אנכי הו א מוח ה פשעי ף למענ י . וחטאסי ף 
לא אזכו ר : בה ה פשעינ ו כע ב ובענ ן באש ר 
אמרת. מחית י כעבבי׳^עי ף ובענ ןחטאסי ף 
שובה אל י כ י גאלתיז ז : כפ ר חטאינ ו ביו ם 

T • “ • : ־ : • 1 - : ־ T • • 

הזד־ז וטהרנ ו כמ ה שכרתוב . ב י ביו ם הןד ח 
:כפר עליב ם לטה ר >?הב ם מכ ל חטאתיב ם 
לפני! י תסהר ו • • אמרינ ו האזינ ה : : בעד־ ז 
הגיגנו : :ך,י ו לרצו ן אמר י פינ ו וחניו ן ^בנ ו 
לפניף \ \ צורנ ו וגואלנ ו : ב י ל ף י : הוחלנ ו 
אתה תענ ה אדנ י אלהינ ו : 
אלהינוואלהי אבותינ ו . אל־תעזבנו . וא ל 
תטשנו. וא ל תכלימנו . וא ל תפ ר בריר־ ; ף 
אתנו. קרבנ ו לתוךהף . לב:ךנ ומץור־זי ף . 
הורנו ךךבי ף . ך־ו ט לבנ ו ליךא ה א ת שס ף . 

) 
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ומול אר ת לבבנ ו ^אהבס ף . ונשו ב ^?לי ף 
קאקת ובי^ ב של ם . ולמ;ג ] שק ף הגדוד־ ‘ 
תקחו^ וות ק ל ח ל^ינ ו . כברתו ב בדבר י 
^קךשף שק ף וס^חח.ל.עונ י כ י ר ב 
הו><י ירי • 


PSAIiMS  BEFOKE  THE  MINCH  AH  SERVICE. 

Any  number  of  the  following  Psalms  of  praise 
may  be  recited,  up  to  4 P.  M. 

V D 1 הפלד־ ! ;נדי ף ב 7—בש ר;ב׳א ו j 
" *^^יבא ו כ ^ בש ר לדהשתהור ת 
לפניף ע " ‘ לפ^י ף ד >;?לחינ ו יכרע ו ויפול ו 
ול־כבוד שק ף ירן ר יתנו ; ?/יבוא ו וישתהו ו 
לפ4.יף *אדנ י ויבבדו . לשק ף : 
״־ כל־העמי ם תקעו־כ ף הריע ו לאלהי ם 
בקול דנד ה ; ק ׳ כ י יהור • עך־יו ן נור א קל ף 
גרו; על־כל־האך ץ : נלב ר עמי ם תחתינ ו 
ולאמים תחר ת רגלינו ; יי ' יבחר־לנ ו את ־ 
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נחלתנו א ת גא1 ן 1^גק1 ב ^ש \ —אה ב קלד־ ז : 
ח־ על ה אלהינ מ בתרוע ה יהו ה בקו ל •ט1פ ר : 
י!׳ ז?ןר ו אלהי ט זמר ו זמר ו ^?־־'מלכנ ו זמר ו : 
״־ כ י סל ף כל־דזאר ץ אלהי ם זמר ו מ^כי?־ • : 
יי׳ מל ך אלהי ם על־גוי ם ארדזי ם ייעבעל־כק א 
: " ־ נדיב י עמי ם נ^ד5ספ ו ע ם אללז י 
אברהם כ י לאלדזי ם מע י אר ץ מא ד.נעל ה * • 
ק׳ אלד»י ם מאזנינ ו שמענ ו אבותינ ו ספרו־לנ ו 
פועל פעל ת בימיס ם בימ י קל ס : ח ־ את ה 
יךף גר ם הולש ת נתטע ם תרעלאטי ם 
ותשלחם : ק ־ כ י ה א בחרב ם ^ירשו־אר ץ 
ארועם לא־־הושיע ה למ ו כי־ימינ ף וזרוע ף 
ואור פני ף כ י רצית ם : ״ ׳ אתה־הו א מלכ י 
אלהים צו ח ישועו ת :עק ב : יי ׳ כ ף צרינ ו נננ ח 
בשטף נבו ס קמינ ו < י׳ ׳ כ י ל א ב.קשת י אבט ח 
וחךכי ל א תושיענ י : ק ‘ כ י הושעתנ ו מצרינ ו 
ומשנאינו הבישו ת : ק ־ באלחי ם הללנ ו ?S ־ 
היום ושמ ף לעול ם נוד ה קל ה : י ׳ אף־זנח ת 
ותכלימנו ול א תצ א בצבאותינ ו : ק ־ תשיבנ ו 


אחור מני־צ ר ומשנאינ ו שס ו למ ו t תתננ ו 


: 
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כצאן מאק ל ובגוי ס זריתנ ו : י. ׳ תמכר־ע^ ף 

?:לא־הון ול:א־ךבי ת ב?ןךויךי7ז ם : " ־ וישימנ ו 

דוך3ד־*• לשכנינ ו לע ג \רן^ ס לסביכוותינ ו : 

ק׳ תשימנ ו מש ל בגוי □ מנוד־רא ש בלאטיכ ם : 

• T T ~ ’ ; “ : , י ׳ . 

"* כל־היו ם ינלמת י ננד י ובש ת פנ י כסתני,; . 

י!* סקו ל מחר ף ומגד ף מפנ י או: ב ומתנפן ט f 
"' כל־זא ת באתנ ו ול א '^כחנו ף ולא־^.קךנ« ן 
בלרירתף : יי ׳ לא־־נסו ג אחו ר לבנ ו ותט א 
אשלגו מג י ארח ף : י■ ׳ כ י דכירתנ ו במקו ם 
תנינם נתכ ס עלינ ו בצלמות : יי ׳ א ם שכחנ ו 
שם אלך־יינ ו ונפר ש כפינ ו לא ל ז ר : יי ׳ תל א 
אלתים.יתקר־זאהכי־הוא י״ר ע תעלמותלב : 

״׳ כי־־עלי ף רהורגנ ו כל־היו ם נחשלנ ו קצא ן 
טבחר־ו ; ק ־ עור ה למ ח תיש ן ארנ י הקיצר ה 
אל־תזנח לנצ ח : ״ ׳ למה־פני ר תסתי ר תשכ ח 

• ; - ד ־. ־ ־ t t ז ־ v ן - : • • נ - 

ענינו ולחצנ ו : ""י י כ י ישח ה ל־'עפ ר נפשנ ו 
דלקר־׳י לאל ץ בטננ ו : קומד ח עןרתד ח לנ ו 

וסלנו למ^ ז חסד ף : 

ח־ רננ ו צריקי ם ביהו ה לןשלי ם נאו ה תחלה : 

.יי׳ הור ו ליהו ה בכנו ר בנב ל עשו ר זמרו־ל ו : 

1 
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שירדלו שי ר דוך ש היטיב ו נג ן בר;רו;נד־ו : 

יד ב י יש ר דב ר יהו ה וכ ל מעשה ו באמונד־ו : 
ח׳ אה ב צדסד ה ומשפ ט חס ד יהוד ה מלאד־ ז 

: • י i T r ; V V T : • 1 T ▼ 

הארץ : ״ ־ בדב ר יהוד ה שמ: ם נעש ו וברו ח 
פיו ב^־צבא ם : בונ ס בנ ד מ י הי ם נורה ן 
באוצרורה תהומור ת : ח ׳ יירא ו מיהו ה בל - 

; •ד : • : : T ▼ 

האךץ מ^1נ ו;גור ו בל־יושב י תב ל : יי ׳ ב י הו א 
אמד ו;ה י הו א צור ה ויעמ ת : ״ ׳ ;הו ה דהפי ר 
;עצת־גוים הני א מחשבו ת עמי ם : עצ ת ןהו ה 
לעולם תעמ ד מחשבו ת לב ו לד ר וד ר : ח ‘ 
אשרי רהגו י ><שר־יהוד ה אלהי ו הע ם בח ר 
לנחלה ל ו : י משמי ם הבי ט יהו ה רא ה את ־ 

; T T ־ • • • ; V T T T 

בל־בני האד ם : ״ ־ ממכו ן שבת ו השגי ח א ל 
כל־ישבי האר ץ ; ק ׳ היוצ ר.יח ד לב ם דהמבי ן 
אל־כל־מעשיהם : ■י * אי ן המל ף נוש ע בר ב 
חיל גבו ר לא־:נצ ל בר ב בו ח : ק ׳ שק ר הסו ס 
לתשועה ובר ב חיל ו לא־ימל ט : ח • הנ ה עי ן 
;הוה אל־־ןראי י למ:זחלי ם לחסד ו : P ׳ להצי ל 
מטןרת נקש ם ולחיות ם ברע ב J "י“י י נקשנ ו 
חבתה ליהו ה עזרנ ו ומגננ ו הוא : בי־ב ו ישמ ח 

; T “ T • י T • • • • : - 
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לבנו כ י בש ם יןךש 1 בטחנ ו : ;ו־ןי־־ח?ך ף 
יה1ה עלינ ו כאש ר יחלנ ו ר ף : 

״׳•ק רע ן בלד ר השח י ויאט ר : הטישליפח ד 
עטו עשד־ ז בטרומיו : דהי ש מטכ ר 

לנדודיו ועל־מ י לא־יקו ם אורה ו : ומה־?ץך ק 
אנוש עם־א ל ומה־יזב ה ןלו ד אש ה : ה ן עד ־ 
^רחולא י.אהי ל וכוכבי ם לאתכ ו בעיניו : א ף 
כי־אנדש רמ ה ובן־אד ם תולע ה : 

יי׳ הללוי ה הל.ל ו את־ש ם .יהו ה הלל י עבד י 
ןהוה : יי ‘ שעומדי ם בבי ת יהוד • בחצרו ת בי ת 
אלהינו : הלל^ ה כי־טו ב יהו ה זמי ו לשמ ו 
כי נעי ם : ק ־ כי־יעקו ב בח ר ל ו י ה ישראי ^ 
לסגלתו : " ׳ כ י אנ י ידעת י כי־גדו ^ יהוד ה 

י ג . • ■י י • •  T : T • ; “T 

ואדנינו מכ ל אלדוי ס : ק ־ כ ל אש ר חפ ץ!הוד . 
עשד־ז בשמי ם ובאר ץ בי:מי ם וכל־תד.מור ת : 

"׳ מעל ה נשאי ם מקצ ה האר ץ ברקי ם למט ר 
עשה מוצ א רו ח מאוצרתי ו :p ‘ שר.כד ז בכור י 
מצרים מאד ם עד־בהמד. : ח׳ש^חאתור ה 
ומופתים בתוכב י מצרי ם בפרע ה ובכל־עבךיו : 

יי־ שהכ ה גו.י ם רבי ם ודך,ר ג מלכי ם עצומי ם : 

^ A 

ח־ לסיחו ן סל ף האמר י ולעו ג סל ף הבש ן ולכ ל 
ססלכות כנע ן : ק ־ ןנת ן ארצ ם ^דול ה נדול ה 
לישראל עמ ו : " ‘ יהו ה שס ף ^ע1ל ם ןהו ה 
זכרף ך'דרץד ר : ק ' כי־;די ן ןהו ה עמ 1 ועל ־ 
עבךיו.יר־זגח ם : ״ ׳ עצב י הגו.י ם כס ף וזה ב 
סעשדת יד י אדם : יי * פ ה לה ם ול א ידבר ו 

■' T T “ : t ־ . V T ; : 

עינים לס ם ןל א יךא ו : ״ ׳ אזמ ם לה ם וד״ א 


י.>!5זינו א ף איןץש־רו ח בפיה ם : ק ׳ כסוס ם 
יהיו עיניה ם כ ל ^{^ר־בוט ח בס ם : ח ׳ בי ת 
ישראל ברכ ו את־יהו ה בי ת אהר ן ברכ ו את - 

. ־T . . ,־ - I ••  T : V ד; - .. . 

ןהוה " • בי ת הלו י ברכ ו את־יהו ה .יךא י יהו ה 
ברכו ?:ףןת־יהוד ה : ק ־ ברו ף יהוד־ ז סציו ן שכ ן 
ןרושךים הללד ה : ח ׳ הוד ו לדיהו ה כי־טו ב 

כי לעול ם חסד ו : לי ־ הוד ו לאלה י האלהיכ ם 
כי לעול ם חסד ו : ״ ־ הוד ו לאדנ י האדני ם כ י 
לעולם חסד ו : ק ׳ לעש ה נכלאו ת נדלו ת לבד ו 
כי לעול ם ססד ו : י■ ־ לעש ה השמי ם בתבונ ה 
כי לעול ם חסדו : ידלרולן ע האר ץ על־המי ם 
כי לעול ם חסד ו : ״ ־ לעשר ה אורי ם נדולי ם 
כי ^עול ם חסד ו : ק ׳ את־השס ש לסמשל ת 


_ ^ — ■ 
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ביום ב י לעול ם ח^ד ו : " ־ את־היר ח וכוכבי ם 
לממשלות בליל ה כ י לעול ם חסד ו : ק ־ למכ ה 

: ~  T : • T ; *T ־ : ; ־ 

מץך.ים בבכוריד- ם ב י לעול ם חסדו : יי ‘ ויוצא ■ 
ישראל מתוכ ם ב י לעול ם חסדו : י ־ בי ר חזק ה 
ומיוע ן:טר ה ב י לעול ם חסד ו : ק ׳ לגוז ך י.ס ־ 

סוף למרי ם כ י יךעול ם חסד ו : ״ ׳ וז־ז^עבי ר 
ישראל ברתוכ ו ב י לעול ם הקד ו : ק ׳ ונע ר 
פךעדז וחיל־־ ו ב.ים־סו ף כ י ^עולנ ם חסד ו : 
"׳ךימו^יף עמ ו במךב ר ב י לעול־י ם חסדו : 
ךימבה מ^בי ם גדר*י ם ב י לעול־י ם חסדו : 
ויהרג מ^כי ם אדירי ם ב י לעול ם חסד ו : יי ‘ 
לסיחוןמלףה>זמ.ריבי לעול ם חקרו : י■ ׳ ולעו ג 
מלף דזבש ן ב י לעול ם חקר ו : ק ׳ ונת ן ארצ ם 
לנחלה ב י לעול ם חקד ו : ״ ׳ נסל ה ל!שרא ל 
עבדו ב י ^עול ם חסד ו ג שביככידנ ו זכ ר 
לנו ב י לעול ם חסד ו : " ׳ ויפרקנ ו מצרינ ו ב י 
לעולם חסד ו : ק ׳ נורת ן לדוכ ס לכ ל בש ר ב י 
לעולםחסדו : ״ ׳ דחיד ו ל־־א ל דקשמי ס ב י 

; ד ־ . ^ ־־־TT • 

^עולכס חסד ו : ק ׳ לךו ד ברו ף ןהוד־ ו צור י 
ך־ומלמד יך י ל־־קך ב אצבעות י ^מלדזמ ה : 

h — - d 
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ה׳ חסד י ומצוךת י מ^גב י ו^פלט י ל י מע י וב ו 
חcיתי חרד ר עמ י תחת י : ק ־ יהו ה מה־אד ם 
ותךעהו בן־אנו ש ור[ח'^1בה ו : י■ ‘ אר ם ללוב י 
דמה ^ימ* ו כצד * עוב ר : ק ׳ ןד־זו ה הט־שמי ף 
ותרר גע.ב7זךיכ £ ויעשנו : ח ־ ברו ק בר ק 
ותפיצם של ח חצי ף ותחמ ם : ק ־ של־־ח^די ף 
ממרום פצנ י והציגנ י'ממי ם דבי ם מי ר בנ י 
נכר : ה ־ *א^ ר פיך . ם דבר־שו א וימינ ם זמי ן 
שקר : י. ׳ אי^הי ם שי ר חך ש אשיךה^ ך 
בנבל עשו ר א^זמך ה לי ף : ה ־ ךדנות ץ תשוע ה 
למלכים ד.פוצד . את־רו ד עבד ו מחר ב רע ה : 

< פצנ י וד.צי^נ י פד- ד בני־נכ ר ><ש ר פיך. ם 
דבר־שוא וימינ ם ;מי ן שק ר j י• ־ א^ ר בנינ ו 
כנטעים מנדלי ם בנעוריך ם בנותינ ו כזויו ת 
מחטבורת תבניו ת ד.יכל־ ‘ : ק ־ מזוינ ו מלאי ם 
מפיקים מז ן אל־ז ן צאוננ ו מאליפו ת מרבבו ת 
בחוצותינו : " ׳ אלופינ ו מסבלי ם אי ן פר ץ ואי ן 
יוצאת ואי ן צוח ה ברחובותינו : ק ׳ אשר י הע ס 
שככה ל ו $<שך י הע ם שיהוד י ^להי ו : 

h — — ^ 


^־p׳ י1דו ף ןה1 ה כ? “ מ^כי־אר ץ כי־שסע ו 
אמרי־פיה : וייטיר ו בדרכ י יהור־* ו כ י גדו ^ 

• • T : I • ; ~ : : ד T 

כבור יהו ה : כי־ר ם יהו ה ןשפ ל.יך*א ה וגב ה 
מ^ךחק י,יך ע : אם־אל ף בקר ב צך ה הח״נ י 
על“ א ף איב י תשל ח י.ך ף והושיענ י ימיג ף ; 
זהוה עמ ר בער י יהו ה חסד ף לעול ם מעש י 
:.ריף אל־הר ף J 

יי־ הלד־יף ה אשרי־־אי ש יר א את־:הוד ז 
במצותיו חפ ץ  HiS'p יו ־ גבו ר באר ץ;היד^רע ו 
דור ישרי ם יבל ף : " ׳ הו ן ועי? ר בבית ו וצדקת ו 
עולןדת לע ד : ק • זר ח בחש ף או ר לישרי ם 
חנון ורחו ם וצדי ק : " ׳ טו ב אי ש חוג ן ומל.ן ה 
יכלכל דברי ו במשפ ט : י• ׳ בי־לעול מ ל־־־;א ־ 
ימוט לזב ר עול ם י.הי ה צדי ק : ■־' ־ משמוע ה 
רעה ל א ייר א נכו ן לב ו בט ח ביהו ה : י ! סמו ך 
לבו ל א ייר א ע ד א;שר־ןךא ה בצךי ו : ח ׳ פז ר 
נתן לאביוני ם צדקת ו עו.טך ת לעד.קןנ ו הרו ם 
בכבוד :p • ךש ע.יךא ה וכע ס שני ו.ידזר ק ונמ ס 
תאות רשעי ם תאב ד j ״ ־ הוד ו ליהו ה כי ־ 
טוב כ י לעול ם חסד ו : י, ׳ יא?ןר י גאול י יהו ה 
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>:ןי^ר גאל ט מ!!ד־צ ר : ״ ׳ ומארצו ת קבצ ם 
ממןךח וממער ב מצפו ן ומים : יי־יתע ו כמדב ר 
בישימון דר ף עי ר מוש ב ל א מצא ו ;״ ׳ ךעבי ם 
גם־צמאים נ?ש ם בדוטתתעטך^ : ק־ד-^יעק ו 
אל־יהוה בצ ר לס ם ממצוקותיה ם.יצילם : 

"׳ ניךריכ ם ברך ף!שך ה ללב ת אל־עי ר מושב : 
י!׳ יוד ו ליהו ה חקר ו ונפלאותי ו לבנ י ארס : 
"׳כי-השביע.נפ ש ׳ט,קק ה ינפ״ ש רעב ה מלא ־ 
טוב: ק ׳ ישב י חש ף וצלמ,ו ת אסיר י.ענ י וברזל : 
"׳ כי־המר ו אנץךי־א ל.ועצ ת על“יו ן נאצו : 

’י‘ ־ - ל־ ^ ?של ו ואי ן עוז ר ♦ יי׳רזעק ו 

אל־יהוה בצ ר לס ם ממצוקותיה ם יושיע ם : 
"־ יוציא ם מח־ש ףוצלמו תומוסרותיס ם עתק : 
קי יוד ו ליהו ה חסד ו.ונפלאותי ו ^בנ י אד ם : 
״׳ כי־שב ד דלתו ת נחיש ת ובריח י ברז ל נד ע : 
יי' אולי םמ.ךר ףפשע ם ומעונותיה ם ותענו : 
"‘ ?ל־אב ל תתע ב נפשםגיניעועד־שערי־מות : 

’׳׳ויזעקו;אלקיהו ה בצ ר לס ם ממצקותיה ם 
יושי.עם : ״ ׳ יש^ ח דבר ו ו!ךפא ם .וימל ט 
משחיתותם : ק ׳ יוד ו ליהו ה חסד ו ןנפלאותי ו 


תהלים  53 


pS’ אד ם : י׳ ־ ו:ז1יח ו זבח י תוךד־־ . ויסגר ו 
מעשיו ברנד־־ . : ק ־ יורד י ה^י ם באניו ת עש י 
מלאכה במי ם רבים ; ח ־ המ ה רא ו מעש י יהוד ׳ 
ןנפלאתיו במצול ה ; ק ־ ויאמ ר ויעמ ד רו ח י;1עך ה 
ותרומם גליו : י׳ ־ ♦על ו שמי ם ירד ו תהומו ת 
נפשם ברע ה תתמוג ג : י ׳ יחוג ו וינוע ו כשכו ר 
וכל־חבמתם תי־תבל ע : ק ׳ 1י*<עק ו אל־יהו ה 
בצר לה ם ומ?ןצוקותיה ם יוציא ם : ח/יק ם 
סערה לדממ ה ריחש ו גליהם : ק ־ וישמח ו כי - 
.ישתוקו דנחכ ם ^?ל־מחו ז ל!פיצ ם : ■ז ׳ יוד ו 
ל־ייהוד־ז חסד^ונפלאותי ו לבנ י אךם : ק ׳ 
וירוממוהו בקה ל ע ם ובמוש ב ז.קני ם ןהללוהו ; 
״׳ יש ם נהרו ת למדב ר ומוצא י מי ם לצמאו ז : 

I T • : - » T : • ; T : ••  T 

ק־ אך ץ פר י למ^ח ה מרער ת יושב י ב ה : ח ׳ 
ישם מדב ר ליאגס־מי ם ו>י<ך ץ צי ה למוצא י 
מים : ק ׳ ויל^ ב ש ם רעכי ם ויכוננ ו עי ר מוש ב : 

וקרעו שדור ת ני^ע ו בךמי ם דעש ו פד י 
רתבואה : " ‘.דברכ ם וירב ו קןא ד ובדזמת ס 
לא !מעי ט : " ׳ וימעט ו וישח ו מעוצ ר רע ה 
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דגו! : י• ׳ שופ ך בו ז עלמךיבי ם דתע ם 5תה ו 
לא־ךךך : ״ .ךישנ ב אפיו ן מעונ י ו^יש ם כצא ז 
משפחות : י ד ירא ו י־שרי ם ויצמח ו ןכל־עול ה 
קפצה פי ה ; ח ׳ מי־חכ ם וישמר־אך ה ויהבוננ ו 
חסדי יהו ה * . ק ׳ הללד ה אוד ה יהו ד פכל־לב ב 
בסוד ישרי ס ועך ה : י^ ׳ גדלי ם מעש י יהוד ס 
דרושים לכל־חפציה ם : ק ־ הוד־והד ר פעל ו 

: ז V ^ ־ TT  : V . 

וצדקתו עומד ת לעד : זמ ר עש ה לנפלאותי ו 

חנון וךחו ם יהוד ה : ק ׳ מר ף נת ן ליראי ו יזכי ר 
לעולם מרית ו : כ ח מעשי ו הגי ד לעמ ו לת ת 

להם נחל ת גוי ס : ל מעש י ידי ו אמ ת ומשפ ט 
נאמני נ ם כל־פקודי ו :״ ׳ קמוכיםלע ד לעול ם 
עשויס לזלזמר ה ויש ר : פדו ת של ח לעמ ו 

צורה לעול ם לרירת ו ^קדו ש ונור א שמ ו : ח ‘ 
ראשית חכמ ה.ירא ת ידו ה שכ ל טו ב לכל ־ 
עשיהם תהלת ו עומ.ך ת לע ד : 


חיק־ חלמו ת בחו ץ תרנ ה כךחבו ת תת ן קול ה : 
בראש הומיו ת תקר^ ? לפתה י שערי ם בעי ר 
אמריה תאמ ר : עד־מת י פתי ם תאהב ו פת י 

T V T ־ ~ ▼ ״ ; ק ר • : V • 
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ולצים 7־*צ1 ן חסד ו ל~ח ם וכסילי ט ישנא ד 
ךעת : תיאב י לתוכחת י הנד־ ז אביונ ה לכ ם 
רוחי אודי/ג ה דבר י אתכ ם : 
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